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PRÉFACE. 

/ 


Plus la connaissance de la langue française s’étend, 
plus ceux qui s’intéressent véritablement à sa gloi- 
re doivent veiller, non seulement à ce qu’on n’en 
répande que les vrais principes mais encore à ce 
que les progrès qu’on y fait tournent pour les jeu- 
nes esprits au développement de la raison et du goût. 
Le tcms qu’on emploie à l’étude des langues étran- 
gères est un tcms irréparablemente perdu, si l’on 
n’en' retire que le seul et faible avantage d’enten- 
dre le jargon ordinaire de la conversation. En s’y 
appliquant on doit avoir des motifs plus nobles , 
des vues plus étendues. Ce à quoi l’on doit aspirer 
c’est à la connaissance des grandes et sublimes beau- 
tés des heureux génies qui les ont immortalisées et 
qui se sont immortalisés par elles. On n’y parvicn- 
<lra jamais , tant qu’on s’obstinera à ne faire aucun 
changement dans la manière de les enseigner. Ce 
n’est point en reproduisant sans cesse des erreurs 
proscrites depuis plus d’un dèmisiecle ; ce n’est point 
en surchargeant la mémoire de dénomination pédau- 
tesque et vides de sens, ou en la fatiguant par 
détails minutieux , quelque fois faux , et toujours 
rebutans, oe n’est pas en donnant pour tout aliment 
à l’esprit des dialogues dont l’insipidité et le mau- 
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A MisuRA che la conoscenza délia Jiogua fiance^ 
plu si estende , quelli che s' iuleressano délia sua 
glqi’ia debbono iüvigilare maggiormente non solo ad 
inaegnare i veri' principii, ma bensi procurare che i 
progressi che vi si faoao servono allô svilupparaento 
délia ragione , e> del gusto. Il tempo che s’ impiega 
allô studio delle lingue straniere è afiatto perduto, se 
non se ne trae, che il solo e debole vantaggio di cora- 
prendere il gergo ordinario délia conversazione. Ap- 
plicandovrisi. egli. è d’ uopo che si abbiano de’ iiiotivi 
piii nobli,; délié redute pièrestese. Ciô a cui devesi 
aspiiare V .è .alla conoscenza. dclle grandi e sublimi 
feellezze dei; felicii gcnii cha per esse si sono im- 
mortalati ; eijhoa si otterrà . giammai questo scopo 
huo' a che si aToà una certa ostinazione a non fare 
alcun cambiarnento nella maniera di mostrarne que- 
ale' stcsse bellezze inscgnando le lingue; non si ot- 
tercà riftcoducendoi continuamente degU errori pro- 
œrîtti da un: mezzo secoJo.; non si otterrà aggra- 
vando la mdmoria.di< frasi pëdantesclic , e vuote di 
ænsç', O stancando con dei futili detlagli, qualche 
volia fal?i ,' 6; seinpre noiosi ; non presentando che 
del dialoghi.; di cui la insipidezza , ed‘ il cattivo 
gusto sono I minori difetti^^jia cai si ca4<s da coloro 
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vais goiit sont les moindres défauts, qu’on peut se 
promettre de^ bien enseigner une langue ; c’est en la 
faisant connaître à fond dans son mécanisme, et 
dans son génie ; c’est en instruisant avec soin des 
lois de l’usage , et en les appliquant non à ses prin- 
cipes particulières auxquels le tems apporte des 
changemens ; c’est en se conformant à ces varia- 
tions , que le progrès des lumières et le laps du tems 
ont nécessairement introduites, et en ne le faisant 
jamais sans en montrer là raison et l’esprit ; c’est 
enfin en habituant de bonne heure à parler cette 
langue comme on la parle dans un monde éclairé 
et poli. 

La bonne compagnie , dans tous les pays n’est 
pas moins distinguée par le langage que par le ton< 
11 y a dans toutes les langues des grâces, dès fines- 
ses, des constructions, en un mot, une élégance d’ 
expressions et de tours qui ne peut être parfaicte- 
nient connue et sentie que par ceu:s qui s’en ocCu-^ 


peut seiieusenient. , ' 

Mon bout est donc de faire connaître l’utilité ' 
de ce Dictionnaire Phraseologique de même que P 


avantage qu’on en peut tirer. y trouvant ex pliquées ' 
les phrases dont se sont servis plusieurs Poètes Fran- ‘ 
çais. et démontrer que la langue française a fait . 
beaucoup de changemens , en des termes plus pro- ^ 
prc8,^plu8 élegans , et plus faciles; on m’enseignera 
que les langue ne sont pas des science , et qu’cUei» 
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che insegtiâno il francesê j ma.nel farle conoscera 

a füDdo nel siio ineccaDÎsmo , e nel suo genio^ e 

«eir insegoare con cnra ciô che riguarda la legge 

delr 1190 j cd applicandola non a suoi principii par-> 

ticolari ai quali il tempo porta dei .caugiameDti ; e ; 

con uniformarsi a quelle 'yariationi ^ che.i progrcssi 

de’ lumi ed il decoréo del tempo hanno neceesaria- 

mente introdotti . non faccndolo siammai sehza rao^ 

strarne la ragione ^ c lo spirito ^ e finalmente con-^ 

traendo l’ abitudine di parlare di buon’ ora queeta 

liogiia corne si parla tielle nazioni illumitiate è coite* 

La buona società in ogni paese non è meno di<< 

stihta pel linguaggio che per l’accento. Ogni lingua 

ha le sue grazie, le sue finezzô^ le sue costruzioni; 

in una parola un’ eleganza di espressione e di stilo 

che non pu6 essere perfettamente conoscîuta e sea-> 

tita , che da quelli che se ne sono seriamente 00 -* 

oupati. Il mio scopo è ,di far conoscere T utitilità di , . 

questo Dizionario Fraseologico ^ corne il vantaggîo 

che se ne puô ricayare , trovândo in esso spiegate 

quelle frasi di cui si sono serviti i Poeti francesi ; e 

di diinostrare che ladingua francese ha' sofferto varia 
« < 

fasi Ine termini più proprj , più eleganli e piii facH v 
li. ÊgU è véro che le lingue corne ogni altra cosa ' 
dell’uomo sono sôggette a delle variazioni, 0 che 
bisogna riportarsi agli ultimi grammatiei^ é recenti 
Bizionarj onde insegnarle con pr'ecisione* Non pre- 
siimo CO 0 ci6 criticare gli antichi^ ma hensi diino^- 
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sont assujetties a des variations , et qu’il faut tou- 
jours se rapporter pour la maniéré de les enseigner 
, aux derniers Grammairiens, et recens dictionnaires 
ce n’est pas pour vouloir critiquer les anciens, mais ' 
• pour montrer la differaoce que le tems et le goût | 
ont fait naître dans les mots. ! 

Le présent Dictionnaire Phrascologique que j* ' 
©se exposer au jugement de ce respectable public 
j’éspere qu’il sera agrée, soit pour la nouveauté, 
que pour la grandeur, l’utilité qu’on peut en acqué- 
rir, mais il faut l’examiner dans tout son contenu 
. minutieusement pour pouvoir décider du travail du 
teins emploié. ' ' 

• ~ On a déjà imprimée dans cette ville une Phra- | 
seoldgie Italienne et Française, dont on peut juger | 
aisément ^’une, et l’autre, mais celui-ci étant fran- 
çais et-Italien, fournit plus de facilité dans la tra- 
duction des Auteurs Français attendu que y sont i 
recueilli tous les termes propres de toutes les scien- i 
ces et professions ; j’aurais pu donner aussi l’origi- 
ne de tous les Proverbes et Phrases mais il serait 
Tenu trop volumineux , je me Teserve pourtant, se- 
lon le résultat que j’aurai du présent, à le faire 
connaître. . * ’ 

le préviens ce public que dans le couraat de 
1 an sortiront Douze mille verbes Irréguliers et dé- | 
fectueux' et mille verbes Impersonnels les tous con- i 
jugués. Alphabétiquement disposés. I 
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strare la differenza clie il tempo , ed il gusto bauna 
apporlato nelle parole. 

Il présente Diziouario Fraseologîco , cbe ardisea 
esporre al giudizio di questo rispettabile pubblieo ^ 
mi fa sperare che sarà gradito tanto per la novità 
che per la grandezza^ e l’utile che se ne puo con~ 
seguire ; è necessario perd esaminarlo eon attenzione 
in tutte le sue parti onde poter decidere del trava- 
glio e del tempo impîegatovi. 

È stata stampata in questa iatessa MetropoK una 
Fraseologia Italiana e Francese, onde si puô giudi- 
care l’una, e l’altro» ma essendo il mio Dizionario 
fraseologico francese ed italiano> somministra mag- 
gior facilità nella traduzione degli Autori francesi 
tanto più che nel medesimo sono raccolti tutti i 
terniini teclinici d’ ogni scienza, e professione. Avrei 
potuto del pari dare l’origine di tutti i proverbi e 
frasi ; ma poichè sarebbe venuto troppo volominoSa 
il libre, mi riserbo secondo il risultato di quest’ opéra 
di farlo- in prosieguo. ~ , 

Preveugo questo pubblieo, ebe nel corso dell’anno > 
usciranno alla luce dodici mila verbi irregolari e di- 
fettivi , e mille verbi impersonali tutti coniugati eâ 
ordinati alfabeticamente.' 


Digiiized by Google 




Digiiized by Google 



Digitized by Google 



14 


FRANGESE ITALIANO. 


Phratés, eapresaions familie- Fraai , eapreaaion familiari ^ 


rea , et proverbes. 


e proverbi. 


A beau parler qui u’aura de- 
bien faire. 

A beau jeux beau retour. 

A beau mentir qui vient de loin. 

A bon payeur bon marché. 

A bon jour bonne eirenne. 

A bon chien bon os. .. 

A bon jour bonne oeuvre. 

A bon vin il ne faut point de 
bouchon. 

A bon chat hon rat. 

A un tas de jeunes drôle. 

A hon droit 

A bon jour bonne oeuvre. 

A bon entendeur demi-mot. 


. .rf • \ • V * ** • ^ f ' 


Da. belle parole chi non si dà 
pens^ro di mantenerle. 

Si farà vendetta proporzionata 
air oltraggio ricevuto. 

Venire da lontano per poter ve- 
rificare. 

A bon pagatore poche parole. 

Buon principio miglior fine. 

A fort! denti ossa dura. 

Giornata rioordevole per glorio- 
se gesta. 

11 buon vino non mérita avvisi. 

Duc, £muli d’ ^ual valore. 

A un mucchio di giovani pia- 

► «evoli. 

Dal iDattino si oonosee il giorno. 

■ Con ragione. 

A buon intenditore poche pa- 
' rôle bastano. i <<■>': , 
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A trebis tondue Dieu mesure 
le vent, 

A Carême prenant chacun a bé- 
soin de sa, poêle. 

A ce qu’il vous semble. 

A cloche pied. 

A coup sûr. 

A coulons soûl écrises sont- 
ameres. 

A coup failli. , 

A cor-ei-à cri. 

A contre coeur. 

A force d’être éconduite aile 
né nous parle plus : Écon- 
duire. • 

A chaque Saint leqr offrende. 
A chaque bout de champ. 

A chair de chien sausse de loup. 

A chaudes larmes. < 

A cheval donné on^ne regarde 
- point la bouche. 

A donner donner. ■ ,, 

A droit et à gauche, 

A dur asne dur equilloo. 

A force de travailler on ap- 
prend. 


i5 

Dio manda il freddo' secondo i 
panni. 

Ciascheduno ha hisogno del suo. 

t 

Per quel che voi credelc< 

A piè zoppo. 

Senza dubbio. 

Il saïullo tutto nausea. > 

« 

Al primo che manca. 

, A tutto potere. . , 

Mal volontieri. 

Essendo ricusata non ci parla 
più: Riciisare. 

A ciascheduno i suoi doyen. * 
Ad ogni piè sospinto. 

I ghiribizzi de’ lupi. sono 'un 
bel diveriimento pe’ cani.‘ 

A dirottë lacrime. ■ • ; ■ 

Non bisogna sparlare d’ un do- 
no fattoci. . : ; J , 

Quando siîdona « dona. ' 

In qiialunque parte. ‘ 

Ad un asino duro, unospvoné 
piû pungente. 

Coir esercizio'si perfezkma. ■ 


A force ouverte les armes à la Le armi alli mano a viva for. 
; maûn • , .. .. - • 

AWéirier. ■ " A spron bauulto. • 

A 6e»<le .liage, ttompette* &condo il Sanw 1 , emdek' 

hoiSL - ■ • • . •. 


A ghnpil entformi rien ne ebet. Niente si guadagna di restar c»a 

le mani in Loccia. 



i6> 

A gorge déployée. • > 

A grand Lomme grand verre. 

A grasse cuisine pauvreté voi- 
sine. 

A jour ouvrant. 

A l’écart. 

A l’envi. 

A l’aide de tout le inonde. 

A l’oeuvre on connaît l’ouvrier. 
A la pareille • 

A écorche-cul. 

A la sorti de l’hiver. . 

A la boucherie toutes vaches 
son boeufs. 

'A ]a queue > gît le venin. 

A la< continue. 

A la débandade. 

A la guerie , comme à la guerre. 

» t 

■ . ; ; I ’ • * I 

A la Saint urbain ce qui est 
dans la vigne , est j au vilain. 
A la dépourvue. ‘ 

■' A la volée. 

A la dérobée. . 

A le bien prendre. 

A laver la tête d’une maure, 
on y perd sa lessive. > 

A laissé aller le chat au fro- 
mage. ' ' 

A ma contume. 

A mal exploiter bien écrire. 
A>mi'^^. 


Alla smascellata. - 
Per un uomo oioso si perde gtaii 
(tempo. 

Al benestaute tutti s’ avvicinano. 

Allô schiarire. 

In disparte. 

A gara. 

Coll’ ajuto di tutti. 

A 1’ opéra si conoSce l’arteflcU. 
Nell’ istessa guisa. 

Di mala grazia. 

Sul finir deir invernd. 

Al mâcelld tutte le vacche So- 
no buoi 

Alla fine d’ un aflare si trova 
il difficile. 

A lungo andare. 
Disordinatamente. 

Conviene ai teoipi corne che ca- 
lamitom P animo disporre. 

Al a5 magçio la vigna è al ri- 
paro dal ghiaocio. ' 

Alla sprovvisia. 
Disavvedutamente. 

Alla sfuggita. 

A prenderio per buon verso. 
Ogni pena è inutile per corre- 
gere uno siupido. 

Ha fallo’ cortesia deUa propria 
persona. 

AI mio solilto. 

■ Operare • male , e scrivere betfe. 
A metk délia spiaggia, 
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qui én aVei vdü«r -* • - ■ 

passée à volée de bonéti . ‘ 
peine était- il entré qu’ils, 
se sont bien pélotes; 

'A pere amasseur Fils gaspilleur. 

A petit mercier petit panier. 

A petit feü. ■' ” 

A panse chaude pied endormii 
A point nommé. 

A porte ouvrante. 

A propos de bottes. 

A quelqu’un le bien vient en» 
dormant. 

A qui vendez vous vos coquilles. 
A qui tient il que nous ne par-» 
lions ? 

A qui en voulez-vous. 

A quoi vous occupez-vous. 

A quoi rélerez cet article. 

A quoi diable 's' amuse- l-il? 

A tout événement. 

A tort et à travers. ’ * 

Â tout bout de champ. ’ 

A tout risque, i • 

A 'tout ' hazard. • . . , 

A toilr des bras. • - 

“A 'tout ‘rompre. 

A ton chien de dépit. 

A tous Seigneurs tous honneurs. 



t‘7 

Con chi r aveté. ^ . 

A pieni voti. , 

Non si tosto entré che si sont» 
ben battuti. 

Padre economico figlio dissipa- 
lore. 

Non bisogna distendersi di piü 
del letto; 

A fuoco lento. 

Dopo mangiato il riposo. 

A buon punto. , 

AU’ appertura delle porte. . 
Fuor di proposilo. 

La fortuna viene dormendo. 

i 

Con ebi pensaté voi avér da fart». 
Cosa impedisce cbe non par-* 
tiamo? '• 

Con ebi 1’ avete. 

A "che pensale. 

Con cbe fale riferire questo af-- 
licolo. 

Che diavolo fà cgli. 

In ogni caso. 

Sconsideratamente. > 

Ogni momento. 

Ad Og ai evento. , 

<Ad ogni «aso. 

Con lutta forza. 

Al piu al più. i 
Al tuo niarcb dispetto. 

Onorare ciascheduno conforme 
il loro grarUi. , . .. j 

Tl : A 
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À tout venant beau jeu. 

A trompeur trompeur et demi 
-Un in. 

A tous prësans et k venir salut. 
A soleil levant. 

A sou nez. 

A un bon chien ne vient jam-nis 
bon os. 

A vieille mule frein doré. 

A vos heures perdues. 

A voil d’ oiseau. 

A vue de pays. 

A vue d’ oeil. 

A quelle heure dinera-t-on. 
x\batteur des quilles. 

Ablalivo tout en un tas -pour 
dire tout esemhle. 

Abonder en son sens. 

Aboyer à la lune. 

Abreuvoir k mouche. 

Abroulir quelqu’un à force de 
crier. 

Abstraction faite de cela. 
AchalaiKler un magasin. 
Achetter un feu. 

Acheter chat en poche. 

Acheter tout le jet d un filet. 

Ardieter un bijou à poste. 
Acheter une maison ainsi qu’ 
elle se poursuit et comporte. 
Achever dépeindre quelqu un. 


( 

Esserc in grado di far fronte a 
chicchessia. 

Un ingannatore mérita di tro- 
vare un ingannatore più tristo. 
A tutti presenli e futuri salute. 
Allô spuntar del sole. 

Alla barba sua. 

Al più tristo porco vien la mi- 
glior pera. 

Per far comparire una vecchia 
bisogna dorarla. 

Aile vostre ore oziose. 

In nUla ligna, 

Per quanto si puô congetturare. 
A visia d’ occhio. 

A chc ora si pranzerè. 
Millantatore. 

Alla rinfusa tutto insteme. t 

Essere pertinace. 

Far sforzi inutili. 

Piaga sulla testa. 

Slordire sgridando. . . , 

Prescendendo da ciô, ■ ' 

Accreditare un magazeno. 
Comprare palella, molle , alari. 
Comprare alla deçà. 

Comprare tutto il pesce che ‘ si 
prende in un giro di rele. 
Comprare un giojello a termine/ 
Comprare una casa uello suto 
in cui si trova. 

Rovinare intieramente. 
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Achever sa fusée. 

Accoloir d’uu fauteil. 

’Accomoder quelqu’un de tout 
point. 

Activité engendre repentance. 

Acquit patente. 

Acquitter toutes ses dettes. 

Acoquiner dans le vice. 

Adieu paniers vendanges sont 

. faites. 

Adieu jusqu’au revoir. 

Adieu la voiture. 

Adorer le soleil levant. 

Affamer son écriture. 

Affarouclier les pigeons. 

Affection aveugle raison. 

Affirmer en justice. 

Agir de grand coeur. 

Agir de tête. 

Agir h la hâte. 

Ajuster ses fllûtcs. 

Agréable reveille matin, 

A ne devrai- je plus vous voir ? 
mon- chéri amant, mon fidel 
ami ;'le Seigneur de mon 
coeur est au moment d’être 
exposé à l’inconstant dément, 
au orages, aux vents, et consé- 
quemment à être submergé. 

A toi Poissant Neptune qui ré- 
gné en maître sur l’Empire 


Finir la vita. 

Bracciulo d' una poltrona. 

Ginciar jiel di delle feste. 

i 

Attivilà généra, penlimenta 

Ricevula d’ un brevetto Ueale. 

Pagare tutti i suoi debiti. 

Infingardire nel vizio.' • î . 

Non làcciamo più figura, lutlo 
è finilo. 

A rivederci. 

Addio quella cosa. 

Cortoggiare i nuovi favoriti. 

Assotigliare il suo rarattere. 

Sviare gli Avveritori. 

L’ ainorc accicca la ragionc. 

Giuraie la verità. 

Trattare grandemente. 

Operaro eon giudlzio. 

Currerc a fur la. •' 

Prcpararc i mezzi onde far riu- 
scire 1’ affiire. 

Lieta novella che si riceve sve- 
gliaiidosi. 

A non dovro più vedervi? il 
mîo adefrato amante , il mio 
sincero amico, il padrone del 

' mio core è sul punto d’eàsc- 
re esposlo ail’ insiabile ele- 
niento, aile lempcste, ai ven- 
ti , ed in conseguenza a. t«~ 
.stare sommerso ! ' 

Poterne Nettuno , tu che rc- 
gnando sul medesimo puoi 
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de la mer , lu peux donc 
disposer de sa vie, sauve-le, 
' je l’en prie, et nc\t’enfarou- 
»:hcs point contre un homme 
dk<ne non seulement de l’ami- 
tié dos Dieux, mais hien de 
tous les mortels, et si par 
cas tu as soif d’une victime 
humaine, je me consacrerai 
à loi ; si mon aimable mi- 
pnon pourrait voir couler mes 
larmes eu abondance, ouir mes 
cris, et mes yemissemens, il 
resterait convaincu da maprq- 
same douleur, 

A Iç voir qn le prendrai pour 
un homme simple, 

A une telle home de relcvéo. 

A gens de village trompette de 
hnis, 

A hou chat bon rat, 

A beau jeu l»eau retour. 


disporre délia di lui vita, sal- 
valo io te ne prego, e non 
t’ infierire coniro un uoitio 
■ degno delTamieizia de’numi, | 
e dei rooriaii, Ê se a sorte tu | 
hai sete d’ una vitlima uma- 
na io mi consacrero a te; se 
il mio caro bene potesse ve- 
dere scorrere in copia le mie 
lacrime, udir le mie grida , 
ed i miei gemiti , restereh’- 
be convintç) del mio grave 
dolore. 

Se si vedesse si prenderobbe per 
un scmplice. 

Ad nna tal’ ora dopo mezio ' 
giorno. i 

Second© il Santo la candela. j 

Due Emuli d’ cgual valore. 

Far veudeita proporzionata al^ 
l’ollraggio. | 

Ad ogni passa. » 

In Roma non si parla che del 
vostro nuovo sposalizio, che ha j 
cagionato U ripudip d’Agrip- ! 
pina , questa novità è uscita 
dalla hocca di Livia icri sera 
in pieua convçrsazione, U pub' | 
blico porrà gb occhi sopra di | 
voi, c si moslrcrà inleressato 
per cerziorarsi délia verilà, 


A chaque hout de camp, 

A Home on ne parle que de- 
votre épousaille qu’à causé le 
divorce d’Agrippine ; cette 
nouvelle a éié débité de Di vie 
hier soir en grand société, le 
ptibblic sera allcotif sur votre 
conduite, cl se montrera in- 
teressé pour s’éclaircir de la 
verilé, L,c Monde ne le croit 
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pas, étant- lies connue la dis- 
semblance qu’il y a entre vo- 
*lie naïf, et noble caractère, et 
celui du feint et cruel Tibere; 
vous jouissez de la publique 
estime, et lui du comun më- 
pris.Profiilez du moment.Vous 
avez éiée surprise de l’atta- 
chement que le public vous 
démontré en ce jour, 

A la Chandeleur les grandes 
douleurs. 

A brebis tondue Dieu mesure 

. le vent. 

A d’autres; A vue de pays. 

A ton chien dépit - A refaire ; 
A le bien prendre. 

A qui en voulez-vous ; A moi 
n’ est-ce pas? ^ 

A ne pas mentir, je dois vous 
avouer ma négligence. 

Aller au devant de quelqu’un 
avec la lianiere et la croix. 

Aller à la pitance, 

Aller son gran chemin, 

Aller vite en besogne, ■ > 

Aller contre vent et marée. 

Aller par tout tête levée. ‘ 

Aller aux voix. 

Aller par sauts et bonds; 


Questa cosa non è general- 
mente creduta , essendo pur 
troppo nota la diversità che 
passa trà il vostro ingenuo, 
e nobile carattere, e quella 
del finio, e crudele Tilierio. 
Voi godeie la pubblica- esti- 
mazione , ed esso il comuæ 
disprezzo. Approfittalevi del 
momenio. V’ha fatto casodel- 
lo zelo, ed atiacco, ch’ester- 
ha oggi il popolo per voi. 

Il due Ibbbraro freddo grande. 

Iddio proporziona aile nosire for- 
ze le afllizioni che ci manda. 
Kun ve lo credo ; per quanto si 
puo congetturare. . , 

A luo marcio dispetto; a mon- 
te; a prenderla pel buon verso. 
Con chi 1’ avete ; A me eh ? 

• 

Alünchè non menta deggio oon- 
fessarvi la mia trascuraggine. 
Fare ad alcuno una grande ao- 
coglicnza. . 

Andar far provvisione di vive- 
ri per casa. ' 

Proccedere con candidezza. ' 
Operare precipitosamente.a 
Avéré tullo contrario.' ■ . 

Andar colla fronte scoparta. 
Ibnceogliere, i voti. ^ ' 

Essore d’un proccdetc ineguale. 
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Aller bride k la main. 

Aller de droit fil. 

Aller a faut en quelqu’endroit. 
Aller droit à ses fins. 

Aller à 1’ offrande. . 

Aller rudement en besogne. 
Aller tout aux travers dqs choux. 
Aller de vie au trépas. 

Aller bon train. 

Aller à cheval à la genette. 
Aller à la petite guerre. 

! t 

Aller au bois sans coignée. 

Aller comme le porceau de Saint 
Antoine de porte-en-porte. 
Aller aux beaux pieds sans lance. 
Aller picd-à-pied. 

Aller à la quête. 

Aller'k casse cou. 

Aller an mûres sans crochet. 
Aller au devant du mal. 

Aller à l’inUontre de quelque 
“ chose; i .1 
Aller grand erre. 

Aller à étrippe cheval. 

Alerte que c’est un vert ga- 
lant. 

Allés' et ne niettex guere. 

Allez filer votre quenouille. 
Allos gai. • 

^ Amadouer - A madoueur . 

Amasser des charbons ardens 
utr^la tête de son ennemi. 


Operare cautamente. 

Tagliare per dritto filo. 

Non trovare ciô che si cerca. 
Tenere in dovece. 

Andar a complimentare. 
Procedere con calore. > 

Operare imprudentemenUs. . 
Passar da questa<ad altra vita. 
Andare di huon passo. <■ 
Cavalcare colle staffe corte. 
Andare a mettere a hottino il 
paese. 

Intraprendcre un ira vagi io sen- 
za il necessaiio. , 
Intronàettcrsi dapertutto. , 

Andar a piedi. 

Andare con circonspexione. 
Andar alla cerca. 

Andare a scavezzacollo. 
Imbarcarsi senza biscotto. i. 
Prevenire il male. 

Opporsi a qualche cosa. 

* • ' » 

Spendcre troppo. . /. 

Andar a briglia sciolta. 

State attenû che è uu nuov^ 
ladro. 

Ândatc e tornate presto. t, 

Andate a filare. , , 

Aodiamo allegrameute. i ' \ 
Lusingare - Lusingbiero. 
Prendere bene per male. 
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Aménage. 

Ame de 1’ univers ! sans toi le 
vaste océan, n’était qu’unemas- 
se immobile et glacée , la ter- 
re qu’un stérile amas de sa- 
ble et de limon, l’air qu’un 
espace ténébreux. Tu péné- 
tras les élémens de ta cha- 
leur vive et féconde ; Tair 
devint fluide et subtil, les 
ondes souples et mobiles, la 
terre fertile et vivante; tout 
s’anima, tout s’embellit ces 
élémens, qu’un froid repos 
tenait dans l’engourdissement, 
firent une heureuse alliance: 
le feu se glisse au sein de 
l’onde, l’onde divisée en va- 
peurs, s’exhale et se filtre 
dans l’air l’air dépose au sein 
de la terre les germes précieux 
de la fécondité; la terre en- 
fante et reproduit sans cesse 
les fruits de cet amour , sans 
cesse' renaissant , que tes ra- 
yons (Hit allumé. 

L ■ • 'i 

Ame de 1’ univers ! ô soleil ! es- 
ta seul l’auteur de tous les 
biens que lu nous fais? N’es 
te tu que le Ministre d’une 
cause première, d’une intel- 


aS 

Trasporure di effetti da un silo 
air altro. • 

Anima del l’uni verso! Senza te 
il vasto Oœano non era che 
una massa immobile, e ghiac- 
câata , la terra che un infrut- 
■ tuoso cumulo di sabia , e di 
fango , l’aria ch’ una specie 
tencbrusa. Tu penetrasti gli 
elementi del tuo vivo e fer- 
tile calore'; 1’ aria divehne 
corrente e sciolta , le ondi 
flessibili, e incostanti, la ter- 
ra fertile, e viva ; tuttô s’a- 
nima, tullo s’abbellisce, que- 
8ti elementi , che un freddo 
riposo teneva nell’ iniirizza- 
mento, fecero una felice al- 
leanza : il fuoco s’ insinua al 
seno dell’ onda ; 1’ onda di- 
visa in vnpori svapora, e si 
filtra nell’aria; 1’ aria depo- 
ne al seno délia terra il ger- 
me prezioso dell’ abbondanza; 
la terra producc , e riprodu- 

. ce continuamenle i frutii di 
questo amore sempre vivo , 
che i luoi raggi banno in- 
fiammato. 

Anima dell’ universo ! O sole î 
sei tu l’unico auiorè di'tut- 
ti i béni che ci fui? Non sei 
che il Ministre d’una primo* 
causa, d’una i iiellige3iza ai 
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iigencç^?u-dfssus de toi ^ Sir 
tu n’obéis qu’à ta'volooté,j 
vçeux reconnu issausjr 
mais si lu accomplis la ^oi 
d’un être invisible, et Supré-^ 
me fais passer nos vœux j us- * 
qu’â lui: il doit se plaire à 
être adore dans sa plus écla- 
tante image. 

• * ' S. 

Ame de l’univers, toi, qui du 
haut des cieux ne cesses de 
verser au sein de la nature, 
dans un océan de lumière, la 
chaleuç, la vie, et la fecon- 
,dilé; Salcil, reçois les vœux 
^ de les en fans et d’un peuple 
qui t’ adore. 

Amis de l^ouche ne valent pas 
le pied d’ une mouche. 

Ami de table est variable. . 
Ami au j>rêter ennemi au rendre. 


clisopra fîi.Jte?- Se non ohl^- 
disci che aile tue volontà 
ricevi i nostfi^ypti ijicono-;' 
scenti : ma se tu compi la 
j legge d’ un essere mvisihile ^ 
e Supremo fa passare i uo- 
, siri voti sino.a lui ; deve 
gradire d’ essere adorato nelln 
sua più risplendente imma- 
g«ne. 

Anima dell’ Universo , tu ,. çbç 
dall’ alto de’ Cieli non .cessi 
di versare al seno délia natu-> 
ra in un oceano di luce, U 

, » . i 

calore, la vita, e rabl)ondan-; 
za ; Sole ricevi i volide’tuot 
figli , e di un popolo che 
t’ adora. , 

Amici di tavola non vagliano a 
nientc. 

Amico di tavola è variabile. 

Amico al prestare nemieo al 
* ». * •* * * ’ 


resiuuire. 

Amis de la vieille roche. ' ^ Uomo tîi probita spenraentataî 

Amici antichi. 

Amoureux d’onze rtiille vierges. Uomo incostante che non si 

® ~ \ > . U, 

- , . . >• ierma. , ^ ^ 

Amuser ïe tapis, ^ ' Trattenere la compagiiïa. ' 

Appariemc ni de rez-de-chaussée Quarticre terreno. ’ “ 

Aposter des témoins. Sulxlrnare de’ testimonj. 

Apres tout deuil hoit-on Lien. Clÿ^ha fatlo il male faCcia Id i 

* • <. .-...•i' ■ - ■■ . , . ■ f.;. oi'.» c •’ -'A 

penilenZa, 

Apres la panse, la danse, f ^opo un büon pasto Luon 

Vci‘timcnto. ^ ^ 


V 


Digitized by Google 



Apres la mort le médecin^ 
Après coup. 

Apres bon vin bon cheval. 
Apres la poire pi'estre k boire. 

* i ' 

Argent comptant porte medicine 
Argent mignon. 

I 

Armé de tout piece. 

Armé jusqu’aux dents. 

Arrêtes passant et considéré. 
Arrier un payement. 

Arriver à jour faillant. 
Assermenter. 

Assister à une Vélure. 
Attacher un clou à la roue de 
la fortune. 

Attacher le grelot. 

Attendez- moi sous l’orme. 
Attendre la balle au pond. 
Attirer les pigeons au colombier. 
Attirer quelqu’un à sa cordelle. 
Attraper un renard dans un 
piege. 

Attraper en chemin. 

Attraper le sens d’un auteur. 
Avaler la pilule. 

Avaler le calice. 

Avaler des couleuvres. 

Avant coureur. 

Avancement d’hoirie, , 


sft- 

Dopo la morte il rimedio. 

Dopo il fatto. 

Dopo aver ben bevuto si k pilk 
vigore. 

Sulla pera tu hevi altrimen- 
ti: ec. 

È piacevole ricevere danaro. 

Danaro chi si puo spendere sen- 
za incomodarsi. 

Armato da capo a piedi. 

Tutto carico d’armi. 

Fermati passaggiero. 

DiflFerire un pagamento. i 

Giungere sulla sera. 

Dimandare il giuramento. 

Assistere ad una monacazione. 
Tenere la fortuna pel ciufetto. 

Andar in bocca al lupo. 

Non contale sù ciô che vi dice. 
Attendere l’ opportunità. 

Alletiare gli Avventori. 

Fare entrare nel suo partito. 
Chiappare una volpe ih un laccio. 

Raggiungere in catnino, 

Cogliere il senso d’un autore. 
Ricevere un rimprovero senza 
poler rispondere. 

Soffrire dissapori. 

Rassegnarsi aile circostanze. 

Corricre. 

Anticipazione che i genitori daa" 
no ai figii sull’ crédita. 
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''Avec un si, on meiifâit '-Psitis 
dans une bouteille. 

Avec le tems et la paille les ncf- 
fles mûrissent. 

Avec un appâs. 

Avez vous été à la taurocathapsie' 
Avez vous reçu les trousseau; 
Avis mitoyen. 

Avoir la bourse plate. 

Avoir le pucelage. 

Avoir de la morgue. 

Avoir voix en chapitre. 

Avoir les humiers dehors. 
Avoir la peau collée sur le dos. 
Avoir une dent de lait contre 
^ une personne. 

Avoir lettres de quelque chose. 

Avoir maille à partir. 

Avoir vent et marée. ^ 

Avoir toujours le nez sur quel- 
que chose. 

Avoir des yeux d’ aîglc. 

Avoir l’ oeil au guet. ' ' 

Avoir de l’esprit jusqui au bout 
des ongles. 

Avoir des grosses paroles. 

Avoir la langue pâteuse. " 
Avoir la mine pleureuse. 

Avoir le yeux pochés au beurre 
noir. ‘ ' ‘ 

Avoir le poignard dans le coeur. 
Avoir à ferme ou h louage. 
Avoir l’air d’un premier pris. 


Si è niente è tutto l’ istesso. * 

I 

Col tempo e la paglia maiu-' 
rano le nespole. 

«G)n una iusinga. 

Siele sialo alla giostra dé’ tori. ' 
Avete avnto il corredo. 

Un mezzo termine. 

Avéré poco danaro di resto. ^ 


Avçre il fior Verginio. t-_ 

Star sosienulo. > 

Essere in crédite. <•-' -n. 

Avéré le gabbie alla vêla. 
Essere ossa e pelle. ’ • 


Essere in colera con qualchc-» 
duno. ' ' 

Avéré nuota*-sicura di qualchfe’ 
cosa. ; ' ' 

Aver briga. 

Andar col vento impoppa. f 

Essere sempre applicato ad al - , 

cuna cosa. > ; 

\ 

Aver occhi di lince. ' > i 

Star sull'avviso. • •'■‘J . 

Essere fornilo di molto ingegno. 

Venir a contesa di parole, 
Lingua impaslicciata, - i'- 

Aver r aria lagrimosa. ■ ■ f. 
Avéré gli occhi lividi. ' ' : < 

Avere il cuore piagato. ' ^ 

Tenere a masseria ed in affitto. 

Avere un contegno malincoli— 
co ed inirigalo. 
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Avoir le ventre plat comme une 
punaise. 

Avoir de quibiK. i . . 

Avoir réponse ,à tout hormis à 
qui va-lâ. . 

Avoir le pain et le eouteaor 
Avoir démangeaison de faire une 
chose. t 

Avoir la mon entre les dents. 
Avoir de l'esprit au bôut des 
doigts. 

Avoir l'esprit en écharpe. 

Avoir la tète entreprise. / 
Avoir une entrevue. , 

Avoir la tête, à l’évent. - • 
Avoir affaire h qulqu’un. 
Avoir' l’esprit féconde. 

Avoir les coudées franches. > 

Avoir l’esprit frappé d'une opi- 
nion. ’ . > 

Avoir des jambes de fuseau. 
Avoir le gosier pavé. - ' 

Avoir le coeur gros de soupirs. 

Avoir l'esprit de guinguai. 
Avoir une grande hâte. 

Avoir le hoquet. .. * 

Avoir de l’influence sur t quel- 
qu’un. , ' • ■ / ' 

Avoir le prendre ou le laisser. 
Avoir le vent en pouppe. ^ 
Avoir le diable dans sa bourse. 
Avoir flwn ne*. î 

''T ■ 


aj 

Essere da iungo tempo digluno. 

Avéré moltp danaro. , \t 

Non essere in isiaiô di rispon- 
dere a una dilbcollà. 

Avere ogni sorta di faciliià. 
Ayer voglia di làre una oosa. j. 

f • • 

Tenere l'anima co’dentL 
Essere destro di mano. 

' ' A.\ 

Avere lo spirito iinbrogliato. 

Avere la testa ingontbra. ,, 

Avere un abboccamento. 

Uomo volubile. 

Avere qualcbe ncgoiio. 

Ingegno féconde. 

Vivere liberissimo seiiza mole- 
stia. 

Essere ostinato in un opinione, 

» 

Gambe di ragno. 

< Avere la gola lastricata. 

Avere bisogno di sollevare il 
core co’ sospiri. 

Avere il spirito per traverso. 
Aver gran fretla., 

Singhiozzare. ^ 

Essere in molta autorità presse- 
alcuuo. , . . • A 

Il preudere, o il lasciare. 
Essere foriunatd. ; ; 

JNon aver danaro, - ... 

Vedere da limgi. 
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se 

Avoir uu pied au ne».* : * 

- * 1 » • * ** 

Avoir ville gagnée. ' 

I ■ * ‘ ' I- 

’Avoir barre sur quelqu’un. 
Avoir caslille' avec quelqu’un. 
Avoir la langue bien pendu. 
Avoir la main rompue à une 
chose. 

Avoir des grands travers. 

Avoir un oeil aux champs, et 
l’autre à la ville. 

Avoir bien les armes k la main. 
Avoir la foire. 

Avoir la tête prés du bonnet 
Avoir une belle articolation. 

Avoir de l’attrait pour la mu- 
sique. 

Avoir le bureau pour soi. 

Avoir le caquet bien affilé. 
Avoir le cerveau timbré. 

Avoir destalens pour la chaire. 
Avoir des chambres à louer. 
Avoir bouche à cour. 

Avoir les oreilles battues do 
quelque chose. ' 

Avoir nne bouffée de fievre. 
Avoir bec et ongles. 

Avoir plusieurs cordes à son arc. 

r . ■ f 

Avoir l’esprit bouebë. 

Avoir le démenti d’une chose.’ 

■ ^ ^ I. -J 


Essece rergognoso di non esse- , 
. re intrapresa. s ■ > •• 

Avéré il vantaggio in un affare j 
difficile. ^ j 

Avéré il vataggio. • ■ i ]• 

Essere in differenxa. '• 

Sapere dire il fallo suo. ' 

Essere una persona pratica^in 
tutto. ‘ 

Avéré sentimento stravagantij^ 
Badar tutto aver l’ occhio ad 
ogni cosa.< > ' 

Sapere maneggiare bene leanni. 
Avéré la diarea. '/> 

Essere colerico. ■ ■ • 

Prononciare dislintamenle le par- j 
rôle. • ^ 

Avéré inclinazione per la Mu-r ' 

sica. . . / . 

Avéré i giudici favorevoli. 

^’on aver pelo in lingua. '■ j 
Avéré del pazzo. < 

Essere aitissimo al pergamo. ‘ 
Avéré del pazzo. ‘ * I 

Avore tavola in corle. 

Sentirsela ripeltero troppo fœ- 

1 quentemente. * 

Aver un accesso di’febbre. 

Sapersi diffendere. 

Avéré più ripieghi per giunge- ' 
re a suoi fini, i- < J\ j 

Aver la testa dura. ' 

INon riuscire nella ' sua intw« 
•presa. 4'- - A 

II,,' 

I 

I 

J 
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Avoic quelqu’ua aur le 4oe> 
Avoir de grand» airs de «on- 
■' fiance. .i •r.'f, /) 

Avoir de la peine à se dépi- 
quer de l’qrgent- perdu.i'.y/i 
Avoir le nez. ■ tourné à la fri- 
andisse. i-i.,! J; • , " 

Avoir I la , forme t anfoncé dans la 
matière. ui 

Avoir;^ besoinode deux grains 
f. d’Ellébore. < •,. 

Avoir la berlue , pour dire ju- 
uger^mal. 1 . - 

Avoir quinze et bisque sur « la 
partie, f » 

Avoir les.ibraa retrousses jusqu 
au couds. 

Avoir, mauvais bruit. ..| < 

Avoir la clef des champs. . 
Avoir chétive mine.. 

Avoir .un chcz-$oi, 

Avoir des yeux de,couchoD. > 
Avoir quelque chose à son com- 
mandement. „ ) - 

Avoir les yeux la télé à la com- 
- pote. ; • 

Avoir joué dans le monde un 
grand personnage. . / 

Avoir le hoquet , , 

Avoir la rupieiau nez, ',>/ 
Avoir bâti sur le sable. < ,>t ■ 

Avoir, la;,itéte'dans le s!ac. .i-.v 
Avoir perdu la meilleure piece 
de leur sac. 


1*9 

Essere inearical(X,.„q 
Mostrare molta presunzione. 

Durât fatica consolarsi del 
danaro perduto, ^ ^ ,• 

Es*re girato verso il gira rosU. 

Avéré il spirito tetro. ■ ^ 

Siete pazzo avete bisogno di due 
granelli d’ Ellebora. 

Avéré le traveggole. / 

h 

Avéré gran vantaggio, , 

Essere sbracciato. 

Essere in cattiva fama.,^ ... .. 
Avéré la jiljertà d' uscirç. j 
Avéré T aria d’ amalatu. 

Avéré una casa da se. ^ 

Avéré gli occhi piccoli. j . 
Poter disporre di alcuna cosa. 

Avéré la testa gli occhi lividi.^ 
» , 

Aver fatto tma gran figura nel 

mondo. , 

Singhiozzare. ^ ■ li 

Avere la gocciola al naso. - 
Aver fondato ‘ le sue speranze 
sul vano. n 'n- - . A 
Ignoèare.cio cbe swpassa. 

Aver perduto il migUorsoslegno. 


I 
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Avoir le cul 'SUT la selle 
Avoir voyagé 'en battant la se- 
melle. 

Avoir le tabouret. 

Avoir le tact fin sûr. 

Avoir toujours quelque loche. 
Avoir vu beaucoup de pays. 

■'Avoir rempli son pourpoint. . 

N 

Avoir la jaunisse. 

Avoir une voix de taille. 

Avoir pour but. 

Avouer sa faute, 

Aujourd’hui dans un casque 
demain dans un froc. 
Aujourd’hui c’est la vicennales 
de Monsieur N: 

Aujourd’hui en chere deznaitt 
en bicrre. 

Aujourd’hui j’ai pris compas. 
Aurais tu le courage de m’a- 
bandonner. 

Aussitôt pris aussitôt pendu. 
Auunt pour le brodeur. 
Autant des trous que des che- 
villes. 

Autant nous en prend à l’œil. 
Autant -de rebata sur la dé- 
pense. . "■ 

Autant peche celui qui tien lé 
•' - sac que celui qui met dedané. 


Essere a cavallo. =. 

Aver viaggiato spronando le 
scarpe. ■ . f. 

Avéré sgabello a Corte. 

Avéré il discirnimento fino si- 
curo giusto. . < ■> 

Essere ammalaticcio. 

Essere molto sperimentato uelle 
cose del monde. ' 

Avéré mangiato e bevuto ab-* 
liondantemente. . ' 

Avéré il mal d’ Itterizia. ■ • ► 

Avéré una voce di Tenore. 
Avéré la mira ad alcuna coaa.. 
Confessare il suo torlo. i 

Essere inconstante.'’ * ■ •* 

* 

• ■ J * 

Festa funebre del veiUesimo 
giorno délia morte del Si- 
gner N : 

Oggi bene donaani male. 

•> ' ' 1 . , ^ 

, C^gi mi sono preso vacanaa. 
Avreste cuore di abbandonarnu. 

f 

Preso e impiccato. 

Non presiar fede al raoconto.^ 
Quanti fasei tante' ritof tôle. 1 

Puô accaderci altretlanto. 
Alirellanto di risparmiato sulW 
spesa. " 

Tanto ne va a chi rubba,"cbe 
*a chi tieiie il daéco. * •>'* 
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Auteurs du moyen âge. 

Au Iwud. . ' r ‘ • 

Au bout de l’aune il faut le 
drap. ■■■•'• 

Au dire des esperts. 

Au dire de tout le monde. 

Au Air et à mesure. ■ > ’ 

Au gran jamais je n’irai-lâ. 

Au jour nommé 
Au long et à la large. 

Au nez de quelqu’un.’ • 

Au nouveau tout est beau. • 
Au petit jour. ■ ' j - , 

Au pauvre un oeuf vaut un 
boeuf. 1 ■ ■ ' 

Au plus offrant. . . . ..J 

Au plus laron la bourse. 

V > . ■ . • •'.» J > 4 

Au préalable/ > • 

Au rebours. '■ 

Au royaume ’des aveugles les' 
borgnes sont Rois. 

Au terme prochainemet venant.* 
Au va et au su . de tout le, 
monde. 



Babillard - Babiller, . j î. m 
B adaud. : , 

Badinage. .■ i ; - • . 

Bail d’amour. J. ■ ... ..r 

Bail à ferme. / 

Bailler le chat par les pattes. 


3i 

Autori de’ secoli di roezzo. ' 

Al lialzo. J > 

Si trova la fine di ogni cosa. 

A detto'dé’periti. • \ 

Seconde che dicesi da tutti. 

A misura che. ‘ ■ ; • 

In niun modo c’ andro. 

Al di prefisso, •: 

In tutta la sua estenzione. 

Alla sua barba. ... 

La novità ha del bellol ‘ • ' 
Allô spunlar del giorno. 

Al povero ogni poco vale. -, • 

Al . maggior offerente. • ; c. ■' 

Lasciar la pera in guardia a 
l’orso. : > ,r 

Prima d’ ogni cosa, ' ; « • 

A contrappelo. . , •. 

In terra de’ ciechi beato chi ha 
un occhio. 

Prossimamente. . ' ; r 

A vista e .sapuu di tutti. - 

.,M.! .i .f ; , .. 

•J’ .... 

Cicalone-Cicalare. I j.. . i-..' 

Minebione.. : ) . 

Passatempo. ■■ < .- . , r 
Contralto di matrimonk). ■ i • 
Allogamenio d’ un podere'cen 
, obbliga di collivarlo a metà." 

Presentare 1’. anguillan per la 
coda. 
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Bâiler - Berlire^'^ ^ ^ 


y. 7 : 


Baisser la lance, ^baisser pavillon, 
' rendre les armes.' ‘ ‘ ' 


Baisser 1’ oreille.'’ ' , ’ 
Baiser en pinceùe k la pincéuet 

i ‘ i * 

. ... . -.■.ri 

Balai du Ciel. 


Bander une voile. 

N 

Bander son esprit. 

Bander la' caisse. 

Barbouiller le cahier. • ", 

Bayer aux corneilles. 

Batailler qui de mieux en mieux. 
Bâton porte paix, et le fa quin 
• faix. 

Bâtir sur le sable. 

Bâtir en l’air. 

Bâtir à cheaux , et à ciment. 
Bâtir une maison de boue. 


Bâtir â-mi-côte. 

Bâtire aux chanps. 

Battre la caisse. 

Battre â double carillon. 

Battre à coup de poing. 

Battre dos et ventre. 

Battre froid à quel qu'un. 
Battre un homme dos et ventre. 
Battre quelqu’un comme un' 
plâtre. , 

Battre le chien devant le lion. 


èbadigliare — l^agliore. ^ , 

Riconoscersi inferiore. ■ . ' . 

Essere umiliato per üna perditat 
Bacciare stringendo dôlcemente 
la pelle delle guancle. 1 

Grânata del Cielo-Vuol dire 
che il vento serena 1’ aria. 
Cucire de’ pezzî ai tela per tra— 
verso. 

« ' t ' « f 

Mettere tutto il suo spirito. 
Fuggire. • ■ ' ^ 1 

Scarabocchiare ’ il quaderno. ' 
Star da bedalucco. ' ' 
Andare a gara-garâ. ' ' ' ‘ 
Uomo da niente. ‘ 


Foadare le sue speranze sul vanb. 
Mettersi delle chiinere ib testa. 
Fabbricare con sodezza. 
Fabbricare una ca^ con cattiyi 
materiali. ' ' ' 

Fabbricare sul declivio. 

f 

Batlere la marcia.^ 

Far leva di soldat!. ' 

Basionare con eccesso. 

Dar de’ pugni. . ^ 

"Voltare le spalle. ‘ ‘ 

Far un viso serio. ' ' 

Conciar pel di delle feste. 
Acconciar pel di delle feste.^ 


I 

Fingere disunione , per trar mç- 
glio in iàganno il nemica. 
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Battre quelqit’ua, ea diable et 
demi. 

Battre la campagae. 

Battre^à ricochet. ‘ 

Battre quelqu'nn en ruine. 
Battre la semelle. , , 

Battre un homme dans son tri- 
pot. , 

Batr^chomyomachie. , 

Belier - ouaille. 

Beau déblai. , . 

Belle au coffre. 

Belle montre et peu de rapport. 
Belle chere et^ coeur arriére. 
Beauté sans bonté est comtne 
vin éventé, , 

Beauté à appointement. 

Berner quelqu’un. , - 

Bie.i;i lui a pris d’avoir’eté averti. 

jBien Jugé et mal procédé. , 
Bien loin de m’excuser je pas- 
se condamnation. t 

Bien mériuj d’aller à pied qui 
n’a soin de son cheval. , 
Boire , manger a ventre débou- 
tonné. , , 

Boire à la ronde. 

J 

Boire comme un templier. 
Boire le vin du marché. ' 

» » r .1 S. 

f..-, J • j' » 

Boire chopine-à-chopine. 

Boire en chantre. 

Boi re . tan quam , sponsus. .. ^ , 


5 ^ 

Bastonaido eecessiyamenie^,,i..n| 

^ ’ -î 

'Âllontanarsi dal suo aigomento, 
Battere a riscossa. i 

Mettere aile strette. 

Spronar le scarpe. 

Battere un uomo in casa 'sua. 

G)mhattimento délie rane, 
Becco, Montone, Pecora, 

Buona fortuna. ^ 

Donna déformé ma ricca. j 

Bella apparenza senza sostanza. 
Bella cera e core ferrato. 
Bellezza senza grazia è corne ait 
torzos 

Bellezza assalariata. < 

Beffare qualcheduno. 

Buono per lui d’ essere slato' 
avvertito. 

Ben giudicato e mal eseguilo. 
In vece di scusarmi confesso 
d’aver torio. 

Non deve lagnarsi chi nou si 
cura. 

Mangiar a crepapancla. 

Bere a viçenda. , : 

Bere a colma tazza. 

Mangiare, e bere dopo avéré. 

, conchiuso un contratto, 
A.zzuffarsi col vino. 

Bevere molto. 

Beyere iargamente. ' 

^ " a' 
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Boire à til^kngôt. > .. :• 

Boire en âne. ■ ‘ > '• ' 

Boire le vin de T elri«lïe.' ' " 
Boire aux inclinations de quel-' 
qu'un. .a 

Boire à même la bouleillO î' 
Boire à la regalade. ■ • 

Boisson - Velille. 

Bon Avocat mauvais voisin. 

Bon oeil. 

Bon nsage d’hôte. 

Bbn vin, bon gîl, et l)cUe c+iam- 
brieré. 

Bon j'ou bon argent. ' ' ‘ 
Bon pied, bon oeil. 

Bon chien chasse de race. ■ 

• t,. i 

Bon homme garde ta vache. 
Bon droit a licsoin d’aide. 

• Bon gaignage, bon paiagc. • 
Bon an mal an. 

Bon chi(‘ns chassent île rare. 
Bonne renoméé vaut mieux 
que ceinture dorée. 

Bonne piece. , 

Bonne marmite et mauvais te- 
stament. ^ 

Botte h cru. 

Bourrer quelqu’uti dans une 
dispute. 

Bouillir du lait i quelqu’un.* 


Béveré a'iiingbi tratti. ■••.î 
Lasciar del' vino nei bicchicre' 
Bevere il vino dètia àlalFa. ' 
Bere alla sainte' délia persona 
ebe si ama. 

Bere al fiasco.'- (’■■■• 'i • i-'; 

Bevere colla testa rivoltata. i-l 
Bevanda - fiagatteile. > ! 

Bon Avvocato non sarà mai -B 
agressore de! suo vicino. 

State attente. u i i i 
Buon accoglicnza delB éstë ' 
Boono vino; bnon alloggio, e 
e'buona camerierà. ■ ' ' 

Operare serianaente. ‘ •' '"î'» ‘ 
Badate a voi State* attend. î 
Chi di gallinaooaice convien 
clic razzoli. ’ '"i , • . v i .<( 
Buon uomo guarda te siesso, - * 
Una buona causa ha-bisogno dt 
consiglio. - ! » w 

Molio vant.iggio buona cera. ' 
Un anno per 1’ altro. :'i 

La sccbeggia riirae dal -ceppo. i 
Buon’ nome >e meglio che*ab- 
' bondanza. 

Bona lana. 

Uu dissipaiore dice è meglio 
mangiarlo che lasciarlo agli> 
Eredi. - » 

Stivalato senza calze. ' ■*■'* 
Incalzare in una disputa alcuQo. 

1 U i.f • M* tl 

Dire deîle cose piacevoli. 
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> Bouder contre son • ventre. 5 nrî 
f Bourrélietu^t t Bourréier^ , ..} 

Boule-lûul-cuir. ,im? ■ :- .,d 

I Branler dans, la manc'he. ^ i 

I ^ 

■ if V*‘ ^ 

Branler le menton. dl 

Brasser de la bierre. .> ■ .! 

Braver les dangers. . <1 

Brebis compt^éos , le loup des 
mangé. /■ j.;< 

Bredouilleur. n T 

Brides -à veaux, > , , ,*j 

Brider son cbeval par la c^ueucv 
Brider les ferres d’uQ oiseatA. 
Briser la lance. , . , 

Brocheri hOl livre.' rr/ .. 
Brisoosfla dessus^ i • . 'r 
Briller dans un parterre, t.t'' 

Bromiles Les cartes. ni.: - 

Brusquer une aiTaire. , , ,, 
Brûler sa chandele par les deux 
bonis. ; ■ 1 

Brûler l’étape. ■ k 

Brûler, la cervelle à quelqu’un’ 

- BJeocbir sur.rbarnaia (...) 

. '■ '■■■■■■■< 

■-> t -il .f . 

Ceo est fait ponr l’état. , 
Cabaret borgne. j 

-On appelle, aussi ÇabaretjUne 
espèce.- de petit, plateau' sun 
le quel ou naet des tasses. 
Cabes dé toute espece de fruits. 


5$ 

Far danno a se< sjLesso. .. 
Crucio-Cruciare-Straxiara. . i 
Scialaquatora. ^ 

Mon essere feniw, nella sua ri-? 

soluzione. . , 

Mangiare. • Z 

Far la birra. . t ‘ : ■ t 
Affronlare i jîericoli. ' _ . -ç 

Ogni cura che si pu.è aver^ s’è 
sempre, iûgannali, 

Tarlaglione. .. jio3. 

Ragioni ridicule. , ,|,.3 

Mellere il c.arrO|innanzi a buoij 
,Legar gli artigli d’ ur} felcppe. 
Legarsi dalla dominazione. . .. 

Levure un libro. i_ ) 

Ti'onchiarao questo discorso,,., j 
Far spicco délia sua persona. 
Semiuar zizzaniu. . . . i 

Spacciar uu aifure con celeritài 
Consumare t suoi béni mala- 
mente. . ... j 

Passaro ollre senza fermarsi. i 
Mandar la cervella ail’ aria. ' 
luvecchiare .uel .mestieis. .) , 

» : 

i 

f ; 1 - J 

E finita per lo stato. 

Osteria da mal tempo. i 

Vassajo-Sottocoppa. , . 

» ‘ . . V ' 

f ■ * .* 

Fanicra con ogni ^sçrta di frutti- 
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Cacher son 'jeu. < ■ - ••• •'' 

Cachot irt's profond. 

Cadeau - Présant - Don. 

Cahier des frais. ^ 

Cahin - Caha - Cadetler. i ’ ' 
Caillette de quartier. ’ ' 

Caimanderdesracommandations. 
Cajoler - Cajoleur. ' ' " “ 

Caisse Publique. 

Calculer au jet-et à la plume. 
Calotte de plomb. . ' 

Camail des Evêques et Abbés. 
Câpres Capucines. 

Captiver la bienveillance de quel 
qu’un. ’ ' 

Casser un comtnw. ' • 
Casser quelqu’un aux gages. 
Casseur de raqueries. ( • 

Catbolir|ue à gros grains. 
Carreau, Coeur, Pique, Trèfle. 
Causer de l’esclandre. 

Causer à son aise chez soi. 

1 ' t • 

Caution bourgeois*'. 

Ce discours n’u que la cape et 

1 1 ' ' .. 
epee. 

Ce ne sont que croies de chevre. 
Ce Poème ost plein d’empor- 
'' temens. - *■ .i 

Ce Chhteau n’est bon que pour 
des coups de main. 

€e gentilhomme sent son bien. 
Ce pauvre homme ne fait plus 
que traîner. 


r 

*Operare segretamente.' ' 

Segreta profond issima.i ' 

Regalo - Présenté -dono. '- i 
Libro elelle spesp. i' I i. > 

Malavoglia- Selciare. . • ’ 

'Donnicciuola di strada. l i. 
Mendicare raecomandazioni. 
Lnsingare - Lusingbicro. ; i. ; 
Tessoreria Generale, 'o* --i 
Calcolar co’ segni ■ e colla penrà. 
È nno slordito.' ..ut ,t -v î 
Manielletta de’ Vescovi e Abati. 
C.npperi fini. ' lu. >*■. . • 

Procacciarsi P affetto d’ uno. 

. . n- > 

Licenziare un g’ovane. ';’l »J 
Venir a rotlura con lui. 
Ventetorc- Millanuiore. ' 

Colui che non è scrupoloso. 
Goppa, Cori, Spada, Fiori. i .> 
Fare sebiamazzo. ■’< i > 
Cl^iaccherare in sua casa u suo 
bcll’ agio.' <’<: '• ■ > 

’Malleveriâ valevole. ' i' *-? 
Quesio discorso e dèbole non "ha 
quella forza che dovrebbe avéré. 
Sono lutte fratlole. ‘ 

Questo Poema è. pieno di ca- 
priccî. ‘ i ‘ 

Quesio castello poh resistere a d 
assalti fatti senza artiglieria. 
Ha l’arîa di persoüa ben edueata. 
Langue continuamente.-'- ^ ' 

■; : '.-î ♦; ..-r - v;. I ? 

» 
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Ce mot est /4eaui imaisîili ue Questo termine (è>fbello ma non 
faut pas le mcllre à tous Its Jûsogna adoperarlo- ’ad ogai 
jours. > -ol' piè sospinto.’ 't'." * j 

Ce vin a de la verdure, o- î ) È faiio d’uva non Len maturata. 
Ce sont desrgiljoulées de mars. Marzo fa ddleisue - Mareeggia. 
Ce docieur-là est un Catholique Crede poco dal telio in su. t 
à gros grainsy r >■ . i ■ -i ' ■ •, . 

Ce jeune homme est sur sa bon- Quel giovanc; nonr ha più Âjo. 

ne foi. .‘■'hn i.:- 1 . f .. > j . • 

Ce n’est qu’une galanterie, i. Non è che un regaluccio. u.. 

Ce n’est pas-là qui gît le lié\TC. Qui non stà la difiûcoità deU’ 

ov.u > -.''O I / O- I afiFare.' = • i r j 

Ce marchand ne u fait que la Egli vende solamente che ail’ 
.grossière, i'iti , •< ingrosso. . . m . . . -..r 

Ce n’est que de la gueuserie. Cosa di poco pregio.- : 

Ce bataillon était à six de hauteur. Quel battaglione era a sei-or- 
. / fin . üiii ' dini. !. _ 

Ce n’est .pas ; de cela, dont il Quest’ è un’ altra'storia. 

S-aglt. ; ') ,T 1 J ! I I , ». :> '.Il.tjj. f . 

Ce; que maître veut et valet È inutile' che 1’ inferiore^resi- 
' • pleure sont larmes perdues. ' .sia al superiore^ ï r 

Ce sont lettres closes. ^ È un secrelo. . ■ > 

Ce n est pas la magie noire. Noncivuolmariandell’abbacco. 
Ce qite vous voulez,eaipocliez-le. Meltete in sacca cio che volete . 
iCe> n’est , pas. viande pour vos -’Non è boccone pe’ vostri dent» . 
oiseaux. 

Ce sont deux chiens apres un os. Due ghiotti e un tagliere, • 
..Cemyle papilotie., . , , . , Questo stile scintilla. 

• Ce jeune homme pourra percer. Quel giovane poirà farsi slrada. 
i.Ce que vous dites. est en pure Quello che dite è inutile. 

i.' perte. " ■ i.: *t ■ I ■* * 

Ce que vous ne. voulez pas, tir- Geltate via ciô nhe non volete. 

rcz-le. c.r. ’ '.Cf/i.ir I I-,;». .'’ j t 
Ce livre vaut sont pesant. ' Questo libro ç eccellenie.i 
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Ce n'est pas' .tout de bon , oc 
ti. n’est que pour plaisir. 

Ce poste est jaloux. 

Ce bijou est en presse. * 

Ce n’esli pas pour des prunes.' ’ 
Ce fils est en' puissance depëce 
et mère. 

Ce tombeau s’ouvrivait ces, os- 
sèmes se rejoindraient pour 
me dire: pourquoi viens-tu 
mentir pour moi ? moi qui ne 
' mentis jamais pour personne? 

' laisse - moi reposer dans le 
sein de la vérité, et ne trouble 
'’poinl ma paix par la flatte- 
rie, que j’ai toujours haïe. 

Ce sont donc-lâ vous refuges. 

Ce sont des contes à dormir de- 
- benat.' ■ ‘ 

Ce pilote échoua son vaisseau. 

Ce n’esi un 'embryon. • ' 

Ce style est empesé. > 

Ce n’est pas par la que le ,pot ' 
s’en fuit. 

Ce tuyau s’ engorge. 

Ce qui viens par la flûte s’en 
• retourne par le tambour. 

, Ce chapeau vous coiffe 'bien. 

^Ce général a le coup d’oeil ex 
cellent. 

Ce n’csi qu’un premier crayon. 
Ce n’est jx>int maladie, c’est dé- 
làillace de nature. 


Non per piacere ma per gusto^ 

n ; 7. , I J I ■ 

Posto pericoloso. ' • 

Quel gioiello è impegnato. ' . > 
Non sono là per nulk. 

Figlio ch’ è sotto la podestà pa- 
terna . -J 

Questa tomba s’apprirebbe. que- 
ste ossa s’unirebbero per dir- 
mi: perché vieni a mentire 
. per inc? per me che non menr-' 
lii giammai per nessuno? la- < 
sciatemi riposare nel seno dél- 
ia verità, e non turbate la 
mia pace colF aduluzione ch’ 
ho sempre abborrita. ’ ) « 
Questi sono dunque 'i vostri 
prelesli. 

Novelles cite conciliano ilsonno. 

1 ■ . 'ssii 

Quel Pilota fece naufragace la 
. sua nave. '• ■' i 

Non è,che un omicioitolou • 
Quel stile è affcttalo; , 

Non è quesio il' difetto di quel • 
taie. : f. '• 

Quel tubo s’ ingorga. 

Cio ebè s’ é acquistato mala— 
mente si perde con facilita » 
Quel cappello vi va bene. 

Quel generale ha una grande ■ 
penetrazione. >' 

Non è cbe una peonellaca. << « > 
Non è inferinità' mai sfinimcnto 
di natura. 
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Ce prédicateur a la presse.' Ha uns grande udienzâ.'** 

Ce n’ëiait pas malvisë pour un Per un liftco non aveva' preso 
borgne ■> ' ■ » r • male la sua inira. 

Ce vin 'barbouille le cervelle' ' Questo vioo dk alla testa. ' ' 

Ce mot est pa.ssé. i Quesla voce è stata ben ricevu- 

>. . J ' ta dal Pubblicoj • • . . 

Ce prédicateur a fait une ' me- Ci ha fatto un cattivo sermone. 
chante action. . ! i • 

Ce livre est bon pour les beur- Lihro pienissimo d’errori è buo- 
rier; car il fourmille de be- involgervi il burro. 

- vûes. ! . ' • 

Ce 'vin estijboni quoitja'’il soit Questo vino è buono benche sia 
vin de suite. destinât© per la lavola de’ set- 

vitori. 

Ce riche vieillard o’a ni enfans Questo ricco vecchio non ha ne 
nè suivant- figh ne parenti. 

Ce savant fait toucher au doi- Dimostra evideniemente cio ch’ • 
gt, et à l’oeil tout ce qu’il eg*' prova, e lo rende visi- 
enlreprend de prouver. ^ palpahile.. 

Ce mangeur de charrettes fer- Quel grande smargiasso s’ ecanl- 
• rées s'est tourné en mangeur hialo in un grand ipocrito. - 
de Crucifix. 

Ce cheval a reçu une atteinte. Questo cavallo ha rkeevuro un • 
^ ^ . colpo da un altro cavallo. 

Ce sens des contes à la^cigogne. Son bubbole. 

Ce roturier traite de pair à com- Questo plebeo traita co’ gentl- 
pagnon avec les gentils hom- luomini corne se fossero pari 
mes. ’ . ' suoi. i 

Ce cheval begaie. , . Questo cavallo non tiene la le- 

> / I ■ . ) sta ferma. 

Ce sont deux bonnets dans une Sono due grandissirai amici. 
tête. 

Ce maitré! fripon nous a donné L’ ha faita da par suo. : a ' 
un plat de son mciicr. , . .1 • • 

f ii »î . . * r . f * ‘‘-J’ 

i 
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Ce que femme veut Dieu le veut. 
Ce n’est qu’un méeage de gâté. 
Ce -mot est- passé. 

Ce sont des pierres dans mon 
iardin. 

Ce sont des franfreluche. 

Ce n’est qn’un avorton. 

Cexsont des raisons des nouvel- 
les de balle. 

Ce n’est que du bousillage. 

Ce médecin est une bourrique. 
Ce n’est qu’un buse. ^ 

Ce jeune homme a beaucoup 
de votre air. 

Ce n’est qu’un boaigcois ren- 
forcèi 

Ce sont deux chapons de ren te. 
Ce jeu lie homme se tourne bien 
dans le monde. 

Ce fusil porte loin. 

Ce médecin traite mal ses ma- 
lades. 

Ce bougre là est toujours jovial. 
Ce sont des platitudes. 

Ce qui est différé n’est pas perdu. 
Ce sont des cliquetis. 

Ce sont des gens d’une certaine 
façon. 

Ce vers cloche. 

Ce bruit m’a retenti dans les 
oreilles. 

Ce sont des diseurs de rien. 

Ce n’est que de la rinçure des 
veri-es. 


Ostinazione di donna. 

Disputa di sposi di convensione. 
Quesla voce è andala in disuso. 
Sono dei motleggi in mia pre- ' 
senza. ' j 

Sono ornamenli vani. 

Non è che un aborto. 

Nuove ragioni di Piazza. 

1 

Lavoro mal fattcx 

. I 

Quel medico è un ignorante. | 
Non è che un goffo. 

'Quel giovane virassomigUa assai ^ 

Cittadino ricco, ma di nascita 1 
oscura. , j 

Sono due capponi d’appendici. ; 
Quel giovane fa una buona riu- ' 
scila. , I 

Fucile che lira lontano. , 
Quel medico cura male i suoi 
malati. j 

Quel giovane è sempre allegro, i 
Sono sciücchezze. 

Cioche s’ aspetta non è perduto. ; 
Sono delle scricciolate. 

Persone d’ un certo ordine. 

'Questo verso è mancante. ' 
Quel romore m’ è rintronalo 
ncir orecchio. 

Sono de’ cicaloni. 

Vino troppo annacqiiato. 

1 

( 


Digitized by Googk 



Ce sont dl^ ruse», ne sont 

, point necessaire. '- » •« -j .(! 

( Ce' que vous dites est' hors dé 
saisoot' ” • - ! - • y. 

Ce n’est que salpêtre. 

Ce vaisseau a- sanci tandis qu’il 
était à l’andre.’- ' •• - ■ '• 

Ce qui nuit' à' l’un , duit à l’a» 
titre. , . . 

Ce un vrai sonclie. ,,^ï 

Ce'‘disèouts se soutient Lient.'/' 
Ce debout ne toucha. pas infi-r 
‘ jiiuient la galant; suranné. 

Ce sont des tabanna|>es. 

Ce sont des 'hémistiches. ... ^ 

Ce garçon marche sur le talon 
' de son, père, 

Ce' sont ses rèeors, ^ « • ,*> 

i s 

Ce le téms du tarabat. , > 

*Ce fut un illustre guerrier t(^ 
moin les victoires qu’il a rem- 
porté. . 'î , - 

Ce vin titille le palais.' 

Ce malade est une vache à lait.' 

t * <» 

Ce n’est pas à vous à me re- 
prendre. , 

Ce n’est pas à moi à faire. 

Ce n’est pas de vos cris, que ' 
nous avons affaire; 

Ceci est jeu et ne porte pas coup. 

y • ■ ■ '*■ 

: J 

‘ : »»■.. 

• 1 


4 » 

SoQO delle astuzie che^non so- 
.3 110 neeessarie. f i . 

Go che dite è fuor di proposito. | 

Uomo focoso corne il salnitro. 
Quel vascello si sommerse stan-» 
do a r ancora. . 

I 

Gôch’ è di pregludizio a l’uno 
è vantaggioso ail’ altro. t 
tJn veto -stupido. . . 

Discorso ben condotto. > 

Questo principlo non toccè mol* 

, to il Vecchio galante. 

Sono delle buffonerie galanti. 
Sono dè mezzi versi. • ; » 

Quel giovane è già in età di 
rimpiazzare suo 'padre. 

Sono i süoi ■ testimoni , o aju- 
tanti. 

Tahella délia settirnana Santa. 
F^ù un insigne £roe testimonio 
le villorie. 

f 

Questo vlno sollctica il palato. 
Quel medico trova di che mu- 
gnere. 

Non slà a voi a,coiTeggermî. 

Non è da farci fondamento.' 

Non tocca a me. 

i 

, * 

Non abhiamo bisogno de’ vosirî 
/ gridi. - -, ' : 
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Céder une rhose par le ‘ bcm 
bout. 

( * 

Cé der une chose par le bon 
bout. ' 

Ceindre l’épée à un Chevalier. 
Cela ne fait ni iroid ni chaud. 
Cela me chicane. 

Cela sont de college. 

Gela n’èst pas de sa compétance. 
Cela n’est pas tant chien. 

Cela fait bondir le coeur. 

Cela a bouleversé ses affaires. 
Cela n’a que la cape et l’épée. 
,Cela va sans dire. 

Gela est fait à la main. 

Cela ne mene à rien. 

r 

Cela est de mon departement. 
Cela me passe. 

Cela <^t bien mignon. • 
Cela lui enfle le coeur. 

Cela est de mon tripot. 

Gela y’a causé un transport au 
cerveau. 

Cela me portera bonheur. 

Cela est pour la' bonne bouche. 
Cela n’est pas beau. 

Cela ne lui sied point du tout 
Cela ne mord ni ne rue.' 

Cela tient comme teigne. 

Cela vaut fait.' 

Cela n’est pas de bonne guerre. 
Cela ue me guérira de rien. 


Questo è detto per scherzo , é 
non si deve pigliarlo in ma> 
la parte. > : ' 

Non oederla che per forza. 

* 

Cinger la spada 'a un Cavalière. 
Questo niente rileva. 

Ciô mi noja. ■ > 

Ella è una cosa da scolare. 

Non è di sua iutelligenza. ^ 

Non è tanto dispreggievole. ^ 

Cio commuove lo stomaco. 

Cié ha rovinato i suoi affarû '* 
Non aver merito intrinseco. •' « 
Questo s’ in tende. 

Fatlo a bella posta. • • ' 

Questo è inutile. > 

Quesi’ è inenmbensa mia. 

Non l’ intendo. * 

Ciô è grarioso. : * 

Ciô lo fa insuperbire. ‘ - 

Quest’ è di mia partenenra. 

Ciô ci ha cagionato un delirio.' 

Avrô fortuna. ' ' 

Questo è per giunta. 

Ciô non conviene. - ' * * • ■ ' 

Questo nou gli conviene affatto. 
Cosa che non gü puô faré né 
bene ne male. 

È altoccato corne un chiodo'. ' 
Tenetelo per fatto. • • i 

Ciô è procacciato con inganno. i 
A che mi gioverà. 
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Gela peulétre je nele demeDapas. 
Gela ne vous intéresse en rien. 
Gela passe le jeu. 

Cela tient lieu de tout. -I 
Gela est bien loin de sa pensée. 

Gela ne vaut pas un maille. ' 
Gela n’a pas besoin de soins pour' 
aller^sou train. <; ^ 

Gela ne se prend pas sans mitaine. 
Cela, ne se jette pas en naoule. 

t ( 

.Gela. change de note. ut 

Cela est fait en parfait. 

Cela parle de aoi même. , , 
Cela est bon pour une passade. 
Cela ne vaut pas un.pntard.(j 
Cela vous va à peindre. . ' ' 
Cela n’est pas de mon ressort. 
Cela n^est pas k la portée de 
ma vue. 

Cela fait venir la peau de poule. 
Cela ne vaut pas le ramasser. 
Cela passe la raillerie. 

Cela n’est pas de cefus. i 
Cela ne s’emmanche pas com^ 

me vous. penses. ,.,„i ' 

Cela est de votre cru. 

Cela fleur comme baume. 

Cela vat k la foule, du peufde.; 
Cela lui a donné gain de cause. 
Cela est perlaite dan son genre/ 
Ceia est net il n’y a rien k gloser. 


Questo puà essere nol niego. 
Cbe vi preme. i 

Questa è piii cbe burla. 

Quella casa gli serve a tutto. 
Questo è Suit’ altru da <][uell» 
che. pensa. , , 

ISon vale un obolo. 

Va, da se. 

Non si puo pigliar senaa guant». 
Non è cosa che si iaosia in un 
momento. 

f 

Ciô cambia lo.siato délia cosa. 
Go è fatta e terminato di uuto 

puntOk 

Cio parla da se stesso. 

£l buono per una volta. 

Non vale una patacca. 

Vi sta benissimo. 

Cib non è délia mia siéra. 

Gè è troppo lungi per la mi» 
vista ,, ; , 

Quella cosa & feemere. 

Cib non mérita la spesa. 

Cià passa la hurla. 

Nçn è cosa da rülutare*. . . 
Questo non è oosà aggevdle ebe 
^ oredete. ,, , , 

Cib è di vostia mveaztooe. 

Sa di buono. 

Cib è in aggeavio al popedok. . 
Cib gliela data viucita. 

Cib è peiièuo nel suo genese-.. 
Non V* è nulla a ridere.. 
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Cela s’en va sans dire. 

Cela vous plaît à dire, 

} 

Cela soit dit en passant. 

Cela lui a disloqué la cervelle. 
Cela nVst pas de mon district. 
Cela ne me duil pas. • 

Cela n’en vaut pas la peine. 
Cela a mauvais air. 

Cela ne me convient pas. 

Celui qni cherche le péril, ne 
manque d’y | érir. 

Celui qui s’aucnd à l’ecuelle d* 
autrui stuivent mal dine 
Cerner des noix. 

Cerveau brAlé. 

Ces priviliges tendent à la fou-^ 
le du citoyen. ' * ' 

Ces deux hommes ne frayent 
pas ensemble. • '• 

Ces sont des nobles rejetons. 
Ces deux hommes de même fa - 
brique. 

Ces deux plaideurs semblent vou- 
loir s’avoisiner. > • 

Ces deux hommes ehaussent à 
même point, 

Ces deux hommes sont frappés 
au même coin. ' 

Ces gens-rlà tuent le tems; 

Ces deux vaisseaux sont' vergue 
à vergue, ‘ 

Ces sont des contes pour les en- 
fans. 


Non c’ è che dire. ■ . * 

É la vostra bontà ' che vi ia 
parlarc. 

Cio sia dette per. scherzo. ' . 

GU ha faUô voltare il cervdlo. 
Non locca a me il giudicare. 

Ciô non imi place. ■ i ■ > 

Non, mérita 1’ incomoclo, •• ' i . 
Queslo è di caltiva cera. 

Non mi lorna conlo. ; 

Chi ccrca il pcricolo prestallo 
irova. 

Chi per man d’altrui s'imbocca 
tardi si sa^olla. 

Spaccar le roci frcsche. 
Immaginazione ardente. •; •. •' 
Quesii privilcggi sono' in van- 
l'agf>io del citiadino. ‘ 

Quel U due uomini non s’accor- 
dano insieme. 

Sono clfi’ nobili rampolli. 

Essi souo d’un pelo cd unalana, 

Sembra. oLiCi quesü lltiganti sÿ 
voirîiono meuersi’ d’ accordov 

O 

Qufsti luuiuoinini sonO dal me-i-. 

rdesiiHOf uniore. i 
Sono dcUa stessa cornata. < 

U- y > : I 

Qaelli sono' occupa ti. m .i* 

Dofe navi ohe souo ftanco a fiancd,' ' 

Fàvole pe’ ragazzii *- ‘ ' ' I 

.‘ -‘I ' • ; 
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Ces sont des belii^fnes. •• <»■'' 
CeS sont des agaceries.» i . 
Ces yeux ont captivé ma liberlé. 
Ces faiseurs ■ de ’ rapport. •' » 

Ces ternies sentent' d’affectation 
et le langage pre'cieux. 

.1 '( J »! 1 Ml'l! . 

Cos sont des l)onls-tirtt<‘s.'‘'f» • 
Ces mots l'évüherent' tout" le 
monde.''"'-'’ ' oir.h'i i 
C’est une. jeune planté qn’il faut 
cultiver. ! ' , 

C’est ’unc affaire qui' ne fera' pas 
le moindre bruit. - », 

C’est un roseau qui plie li tout 
vent. *' 

C’est la corneille d’Esope qui 
se pare des plumes d’autrui. 
C’est un coup 'de poignard. »' 
Cest un chien au poil,» et ^ la 
plume. • ; 

C’est un brave' à trois poils. ' 
Cest un avaleur de pois gris. 
C’est elle qui l’a' poivré;* 

C’est un vrai porcher. 

C’est un homme qu’il n’est pas 
portatif. ' • . 1 * 

C’est un peu affamé. 

C’est un vilain pouaere. ■ • 
C’est une poule ‘mouillé. ^ 
C’est une main esse poulette.» 
C’est un visage de poupée.' 

C’est jeter des marguerites' de- 
vant les pourceaux. 


i 
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Sono frottolc.’^^'''^-* ‘ 

Sono: dellclusinghe. 

I suoiocchim’hannofatloschîavo. ' 
Quesli: rapportatori. t . ' f ^ 

Quesii iCrmipi 'pnzzano'd’ affel- 
jazione le il» linguaggio- trop- 
po stiuliato. I. 

Sono delle rime sforzate.»: ' '* 

Quesie parole spiacquqro l' tutti. 

i f . » <• 

È un giovane che bisogna edu- 
care.' «... .■ 


Wôu viiS^iincontra veruna dif-’ 
ficollà. , 

üon1o> vôluhile il termine' di 
roseau è c.inno. • « 

La oornâcchia d’ Esopo che si 


vesic delle alirui penne. *» 

È una (érita nel cuore. ^ 
Cane "da bracco, da ferme,' da 


Uomo assai valoroso. »f '• .i- 
È un ghlottone. ' -'i» '» . i 
E ella che celo halcomunicalo.- 
Un vero villanaceiô. ■ . . 

XJomo che nialagevolmente si 
muove. ■ / I 

E un pidocclno affamato..' 

Egli è un, piilocchioso, .. . ' 

É un ceneio bagnalo. . 

Donna valenle , e impeciosa. 
Viso ben .fcolorito. ' 


Fare -del bene. agli ingrati,«'è 
r isiesso che geitare le ghian- 
de agli animali. 
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C^esc une méchante pratique. 
C’est un prêter à jamais rendre. 

C’est le prier de son deshonneur. 
C’est 'un misantrope qui ferait 
le procé au genre humain. 
Cest un de mes proches. ' 
CTest-ici proche. 

Cest un petit pruneau. 

Cest mon puinë. 

C’est un pub de science. 

Cest un dévot de profession. 
Cest un homme du quint et 
requint. 

Cest un homme qui n’en veut 
rien rabattre. 

C’est un homme de la vieille 
roche. 

Cest un cœur de rocher. 

C’est que vous joué toujours les 
premiers rôles. 

Cest un Komaiu. 

Cest un rominagrohb. 

C’est lui qui fait rouler la famille. 
C’est un vieux roupieux. 

Cest un vieux routier. 

C’est un royal homme. 

C’est un rude coup pour lui. 
C’est' un. homme qui ne mord 
ni ne rue. 

C’est un gros rustaud. 

C’est un homme de sac et de 
corde. 


Cattiva paga. ' 

£ un prestare che non sai^ mai 
seguito d’ un restituire. 
Chiedere cosa che sjnaccia. 

£gli muoverebhe lite ai Sanû; 

È uno de’ miei parcnti. 

£ qui vicino. ^ 

È un brunetto. > t 

£ 1’ ultimo mio cadetto. 

Un area di sciensa. . 

Un bacchettone dichiarato. / 

£ r uomo'dell’ importo del 
quinto. 

j^on ne vuol sapere di nuUa. 

Uomo di prohità sperimentata.' 

Guor di macigno. / ) 

£ che rappresentate sempre le 
• prime parti. 

Uomo di prohità. 

Uomo grasso , e grave. v 

È lui che mantiene la famiglia. 
Vecchio ch’ ha sempre la goc— 
ciola al naso. ; 

Uomo sperimentato. 

Uomo splendido. 

È UQ colpo aspro per lui. 
Uomo ehe non puô lare ne ma- 
le , ne bene. 

£ un villanaccio. < > .'J 

Uomo da força. ' * . J 


Digitized by (joogli 



47 


Cest un cul de sac. 

C’est un vrai sagouin. 

C’est une grande saignée. 

C’est une plaie qui saignera long 
tems. 

Cest un cafardeur. 

C’est un sargaud. 

C'est un habile sauteur. 

C’est un serpent qu’on a ré- 
chauffé dans son sein. 

C’est un discours soporatif. ' 
C’est un vieux sorcier. 

C’est un gain sordide. 

Cest le moindre de mes soncis. 
Cest faiseur de vieux souliers. 
Cest un vin coiflé. 

Cest un bûche. 

Cest une place qu’el faut lira- 
-squcr. ' 

C’est un faux fuyant. 

Cest un homme sans remission. 
Cest une jeune fiancer. 

C’est de l’empoi. ■> 

C’est pour les soucis d’autrui 
qu’il en coûte à l’âne. 

C’est le ventre qui fait aller les 
pieds; 

Cest trop aimer qtiand on est 
meurt. 

C’est un homme âpre à l’argent 
C’est un vrai furet. 

C’est un drôle. 


\ 

Strada senza sortita. 

È un vero bertuccione. 

Gli è stato spremuto di molto 
sangue. 

E una memoria eterna. 

E un bacchettone.' 

Un sordido rozzo. 

Un gran millantalore. 

E un uogno ch’ ho tirato dalla 
miseria. 

E un discorso sonnifercu 

Vecchio stregone. 

Un guadagno sordido. 

E 1’ ultimo de’ miei pensieri' ■ 

È uno sfacendato un ozioso. ’ 

Vino mescolato, conciato. 

E uno sciocco. 

’ • 

£ una piazza che bisogna attac- 
care di primo lancio. 

È un sutterfugio. 

Uomo implacabile fiero. 

Una giovane promessa in ma— 
trimouio. ' 

E del amido, 

E per guardar se stesso che si 
viene a assere biasiinato. 

È la capacità che ouore. ’ 

E troppo ratristarsi quando nos 
v’ è rimedio, 

Uomo aUaccato al danaro. 

E un vero cur'ioso, 

£ un furbo. 
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C’est un'lioa drille.! • j-; rt V 
C’est un charivari. • • h 

C’est un enragé, o j . • < n M 

C’est im homme qui s'observe 
fort. '"’V i ’ 

C’est un homme de mise. * * 

C’est un de ces niais de Sologne. 

-f 

C’est un soufifreieux- t - 

C’est un homme retors.' - . 
C’est un habit retourné.- ■ 
C’est un fâcheux reveille matio. 
C’est un homme dont Je suis 
bien revenu. . 

C’est un vieux radoteur. . . ^ 

I 

C’est un vieux rêveur. 

C’est la chanson du ricochet. ■ 
C’est porter de l’eau à la riviere. 
C’est uni plaisant ilobin. 

C’est un Jeune homme où il y 
a bien encore à raboter. 

C’est une plaisante raillerie. . 
C’est un méchant railleur. . 
C’est uni garnement. J' 

C’est une rancunière. , ' 
C’est le rebu du genre hum»n. 
C’est un homme qui reçoit fort 
bien son monde. 

C’est un réchappe de la potence. 

C’e.si’ l'écriteau de Monsieur. , 

C’est un reclus. ■ 2 

C’est toujours à rccomwcîM^r.' 


Buon cam»ada.:> j; ‘1 i 
Musica arrabbiata. 

È un dieperaid. < 

Uomo cauto. , 

Uomo di garbo., ‘ .r. • '* 

i. -• « .»-i. I 

E corne la gatta di Massioap ch'iu- 
de gli- occhi per non Yédace- » 
È carico ldi miseria. f j -,,'j 
Uomo astuto. 

E un uomo fac’ile a camhiare. t 
E una cattiva sveglia.. . . ) 

Mi sono ben dâsiiigannato. 

I. . • :i ? • * 

Vecchio irimbambito, non Ca cite t 
vaneggiare. f v- r> ; 

Vecchio strayagante. ► .c - i 
È la favole delL’, ucceUjap.- 
Ce n’ è in nbbondanza..ir ;• 
Uomo da succiole. - t .• • 

V’è ancora molto da polire-in 
quel giovane , •< * 

E una froltola. , . • < 

Uomo che non ama hurle. - ' > 
E un libertino. ^ • 

'Donna che conserva 1 ’ odio. 
Feccia del popolo.,., , ,i' 

Rlccye con buona-grazi# la geute< > 

Uomo fuggiib dalle . ,mani dçii 
Boja. • ,.i; I. .1 

È 1 ’ inscrizione del ,Signorç. 

E un uomo soljlario., ,,, 

Si è semprer da qapp. .. , 
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' C’est le bujet de l’an. 

t 

i C’est une recrue dont on se sau- 
rait bien passé. 
i C’est un regai pour moi. 

)' C’est gros lean qui remontre à 
1' son Curé. 
f. C’est un remède d’amobr. 
i'. C’est un bail entre eux. 

^ C’est un relaps. 

C’est un empoisoneur. 

• C’est un esprit remuant. 

C’est un clabaudage. 

! C’est donner connaissance de la 
bêle qui est passée. 

C’est uu petit homme reniasse. 
C’est un homme d’une belle re- 
présentation. 

‘ Cest une pâte de requête. 

J Cest un vin qui rappelle sôn 
buveur. 

' C’est un rabat joie- 
Cest une bigarrure. 

C’est un homme goguelu. 

C’est un homme de bonne pâte. 

5 Cest un jeu joué. 

• Cest une bassesse. 

f Cest un pas bien glissant. 

, C’est un repas pique-nique. 

Cest un valet de carreau. 

C’est un vrai cheval de carosse. 


E lo stato dell* anno di cià rhf. 

si deve spendere. 

E una persona arrivata ail’ im- 
provise. 

E un gran piacere per 'me. 

E un ignorante chevuol instrui- 
re chi sa più che lui. 

E un rimedio contre 1’ amorc. 
E un contralto matrimoniale 
frà essi. 

E un reccidivo. 

Catlivo cuoco. 

Spiriio intollerante. 

E un abbajamento. 

Dar indizi di cio che succédé. 

E un piccolo mustacco. 

Uomo di beir aspelto. 

J 

E una sorta di pasticcetto. 

E un vino clie cccita a bere. 

Guasta festa. 

Varietà di colori. 

Uomo che vive nell’ opulenza 
Languido. . 

E un uomo di buona natura. 

E una cosa concertata. 

E una vergogna. 

Occasione pericolosa. 

Pasto ove ciascheduno paga la 
sua parte. 

Uomo spregevolc. '■ 

È un vcro stupido. 

7 
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C'€m; un vrai casanier. ’ ^ 
C'est un discours plein de ca- 
scades; . 

‘C’est un casse tête. ^ 

C’est un homme qui donne le 
cauchemar. r 

C'est un vaurien. 

C'est un épouvantail de chene- 
vière. 

C’est une méchante chenille. 
C'est mon épée de^chevtl. ’ 

C’est un chicaneur. 

C’est un chien qui a^oie à la 
lune. 

C’est une petite mine chiffonnée. 
C’est un chiffonier. ‘ 

C’est un zéro en chiffre. 

C’est un Claude. 

C’est un clabaud. 

C’est le secret de la comedie. 
C’est une bonne commère. 

C’est un homme de peu de ron- 
. - sidération. 

Cest un homme de conlrahnnde. 
C’est un original sans copie. 
C'est un homme coriace- 
C’csl un drftle de^ corps. 

C’est un beau courre. : 

C’est- la pérc tout craché. - 
C’est vilain grapaud. 

'' C’est un Poé'tç ■crotté. 

Cest son âme damnée. 


Un vero Casalingo. •* 

Discorso sconesso. 

Vinb che da al capo. ' - ’ 

üomo fa.stidijso. • - 

È un malandrino. 

s 

E bruito corne un campo tTi 
Canapo. 

Uonio malefico. 

E quello che mi toglie ogni 

impiccio. ' “ ' 

E un -tavilloso. ‘ ‘ ' 

E un nialdicente i-cui morsi 
. . 1 

non si stimano. ' 

Un visetlo'saffazzonato. ’ •' 

E un attao-a hrighe.' 

Uomo che non conta nulla.*-' 
E uno stolido. * ' " 

Uomo chc ' parla molto e mal 
a proposito. 

E cosa nota a tutti. • ' ■ ' - 

Donna astuta. ' 

Uomo che conta poco. 

A* • 

Uomo faslidioso. 

Originale senza copia. 

Uomo tenace. 

Uomo argulo ’ facelo. 

Luogo comodo alla caccià. 

Ha lutte le fallezze del Padre. 
E uno sciocchissimo. 

' PoeU-affaroato. ' * 

È pronto a subi’serviggt.' 
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C’est de Dieu ,iqai déi:oulent 
loutgs les giâçcs. , . . r 

C’est une mauvaise danrée. 

C’est me prier ,dc, mon desho- 
neur. 

C’est un petit air à boire. 

C’est un beau dessus. î 

C’est la Je diable. * ^ 

C’est un bon diable. 

C’est un digne liomme. j 
C'est un beau diseur. 

C’est un autre discours. 

C’est un gran dommage. 

C’est un bon drille.. 

C’est un ëchalas.- 

C'est un échantillon de la pièce. 

C’e'st drôle. ' ‘ 

C’est un vieux druide. >' 
C’est le dû de ma charge, r. 
C’est de l’eau bénite de cour. 

I - — • -V • 

t • * •* 

C’est un homme effectif. 

C’est un pauvre emplâtre. 

C’est bien employé. •, 

C’est mu bêle d’aversion. 

C’est un pourchas nonveau. 
C’est un )eunc homme pimpante. 
C’est sont des Cagots. • 

C’est un homme de premier 
emblée. i . 

C’est un homme <jui s’affecte 
aisément. 

C’est un serpent que j’ai ré- 
chauSé dans mon sein. 


5i 

Tulle le grazie derivano da Dio. 

ti ' ‘ * r ■ -J t i » 

CalUva riiercauzia. 

Prelendele una cosa chc non è 
dicevole ch’ io faccia. , , 

È una canzoncila da tavola. 

Un bel soprano. . . 

La difftcollà consiste. ' 

Un buon uomo. 

Un gran galanliiomo. 

E ua bel pappacchio,ac. , 

Non si tralla di qnesio. 

E uii gran dan no. 

üorao giovialc. , 

E un soltilc, scamo, raagro. 

E un squarcio dcll’ opéra, 

E ua malizioso. 

E un veciiiio accorlo. -, 

E obbîigo ciel mio iinpiego. 
Buotie parole non concbiudoao 
nulia. 

Uomo di paroïa. 

Uomo di nulla. . > 

6e lo mérita. 

* / ’ 

E la oosa cbe delesio pià. 

E un nnovo cercatore. 

E un giovane attillaW. 

Sono de’ Bacchetioni. 

E un uomo di primo lancîo. 

« 

Egli è delicato. 

È un ingrate che si è servito 
del bene chc gli ho l’attp. 
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Cest un zoïle. 

, v .’ri-r, ! 
Licst le pere aux ecus. ^ j 


îU* 


C’est un Arabe' 

C’est un juif. 

C’est un normand. j 

C’est un homme qui tende ;à 

ses fins. / 

C’est une peste. 

C’est à votre tour à glisser. 
Cest aller en visite en robe dé- 
trousse. 

J • 

C’est un fanfaron’à triple étage. 
Cest une femme criarde , et 
querelleuse. 

Cest un flaireur de fumée. 
C’est un vrai furet. 

C’est là où il gît le venin. ^ 

C’est un écorniflcur. ^ 

C’est un homme commode com- 
me une chambre basse. 

C’est bien entre le zist, et le 

zest. 1 

C’est un innocent fourré de ma- 
Jicc. 

C’est un homthe de gucüle frai- 
che. 

C’est une guinguette. . 

C’est un hurluberlu. 

' I , • 

C’est un ralicr, ou il a de raU. 

i' 

C’est demain la viccnnales de 
Monsieur N. 

C’est un baudet. , { 

C’est une grosse dondou. > -, 

O »/é 


È un invidiosoi , .u .* 
E un donajoso. I ..f i t ' “ * 
^Creditore senza umoni^. , i . , . > 
E un Usurajo.i ^ .,i : 

Mancalore di.parola., , i 
Uomq elle va a ,&uoi fini. . .) 

t < •* ^ 

E un disonorato., , ^ 

Tocca a voi a dimenarvL, ^ 

E andare .in visita An abito di 
.rispetto. k .1 n '■■«.3 

E un grau menütore. .1 
E una donna di cauivo umoro. 

Sgridatrice. ! ,t - . 

E un Uomo^ pigro. , . . <•„. > 

E un vero jndagatore. . - , . f 


Qui con^ste la , dillicullà. j<-, . ,» 
E,un scroccone. yi,- .1 1,..' 3 

E un uomo alla mano. , . ^ 


i 


E frà il bene, e il malc,tmc- 
diocremente. , t-:,) 

E d’ una apparcnza.jScmplice , 
ma è scallro e soltile. |, 

E un uomofraiico„seinprcproa>- 
to a mangiare. ru 

Piccola casa di campagna. ^ > 

E uno stordito., > . » 

E un capriccioso, o ha dc’ea-s 
pricci. ^ , J 

Dimani è il ventesimo giorno 
délia morte dcl Signor JX., ^ 

È^uno stupido. ^ , 'j 

Donna coria c grassa. . j ^ 
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C’est une Ixîguine. ' ^ 

C’est un Lenéu* '-''i ' * • *' 
Cest un Bobo , un Cafard un 
Lernet, un bigot, ’ün cagnard. 
C’est un cagot;»un Gipon’.' . 
C’est un homme cliafouin. * 
C’est un Claude. 

C’est DieU' qui nous a donné 
l’éire. ' ; ■ t 

C’est* un ^ brait, qui fend la tête. 
C’est un homme doux, et qui 
fléchit aisément. ^ V * 
C’est un fiïié 'merle. * 

C’est un grand escogriffe. 3 
C’est un fréluquct. ’ 

C’est un fer-à-bras. ' * ® 

C’est lui 'faire voir son Iiéjaunel 
C est quelque chose sous la che- 
mineé. ' ‘ 

C est lui faire la figue. 

C’est ifawe lé beau fils, v ' ' * 
C’est faire l’epris. j ' ’ 

C’est faire l’alchimie avec les 
dents. ' ' ' 

Cest faire plus de bruit que de 
besogne ' ' 

C est 'fait ric-à rie.. ' ' 

C est la gazette du quartier. ‘ 
C’est Un ladre. ' ' ’ > 

C’est un maître gonin. ‘ 
C’est un piffre. ' 

C’est un diseur 'de rébus.' ' 
C’est une ruse qui n’est' pas 
perdonnablc.' • > « 


4 "é 

< £3 

È , , (i;r 

una bacchettona. 

E .' ' r;>(. î :<l 

uno sciocco. , ^ ‘ 

E un piccolo malé, un ipoicrità, 
un poltrone , un sciocco. y 
Un falso divoto; Uomo falso.^ 
‘Un 'uomo magro, e piccolo. 
INon ha senso comune. 

t ' * i !’’■ 

Iddio ci ha dato l’essere. v 


E un rumore che rompe il capo.. - 
E un uomo dolce, arrendevolc. 

I 

Uomo accorto. ‘ , 

Uomo mal fatto. ‘ .. , 

E un giovane frivolo. 

E un fanfarone. 

E fargli vedere che s’inganna. 
E fatto senza osservare le for- 
malità. 

E burlarsi di lui. ’ • 


Fare l’inamorato. 

E risparmiare la borsa per non 
mangiare. 

Sono più parole che fatti. ' 


E fatto con tutto rigore. 

O y 

E la novellicra del quariiere. ' 
E un avaronc. 

Uomo fl no ed astuto. 

E un uomo pihguo. 

E un chiacherone. ^ 

E una astuzia che non c per- 
dpnabile. 
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C’est un vendeur <le fumée. 

I 

Cesl bien pour vous que le fout 
chauffe. / - 

C’est la coutume de Lorris le 
battu paye roiucncle. 

-C’est la cour du Roi Pétaud, 
oii tout le monde est maître. 

C’est un homme à cueule fr.iîchc.' 

» ^ 

C’est un vin de Brelignes, qui 
fait danf/cr les chèvres. 

C’est calotte de plou'.b. 

C’est le monde renversé. i 

C’est un maître gonin, 

C’est un ratief. 

C’est un diseur de rebus. s ' 
C’est un aimable roué. i 
C’est un vieux routier. i 

C’est un homme qui a* un joli 

badinage. 

C’est un Baraguineur. ' 

C’est un Billevesée. 

C’est une bêie^époulée que cet 
houime-lâ. 

C’est un homme qu’il a le bien 
être. 

C’est une faute bernable. 

C’est un compte borgne, '■ 
C’est une âme de bouc. 

Cost une véritable bourrelle. 
C’est un homme toujours bou- 
lonné. . .....O I ( . . 

C’est uu bon brin d’horntB^. 


/ 

È un che prooMUe, ma .non 
, adempie alla promessa. . , 

Cio non è desliuato per voh 

f. *• ‘ t 

Chi ha dritto di lagnsursi so- , 
vente è biasiraato. i • 

Casa , compagoia in disordine. 

( . . . • 

Uomo di grande appettito. • - 
E un vino di -nessun valore. 

E uno stordito. ■ • 

E contre la ragioneJ > ■ '> 

E un uomo asluto. ; *' - 
E pie no di capricj. ■ ’ « | 

E un parlalore di cattive parole. 

E uu amabile seducente. * 

E un vecchio d’esperienta, di 
pralioa. • ' 

Uomo grazioso. | 

■A , . j 

Ha catliva pronuzia. i-t . j 
E una frotlola. - • 

Uomo che ha fatto parlar di lui. 

Egli è un uomo benestante. 

‘ * 

Allontanarsi dal suo argomento. 
Conto imhrogliaW. ' j 

Uomo infâme. . . u. V 

È una madré inumana. > ■ . i 

Uomo che non iscopre i moi 

-, I 

sentunenü. j ^ - • ( 

Un bel fusto d’-uomo. ‘-r . . 
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Cest un brûlot. S ; '• î 
C’est un geni brnte. ’ • ■ , 
C’est vrai (butor • : ' i i 

C’est un homme de bonne ca- 
boche. 

C’est un homme doux, et qui 
fléchit aisément. 

C’est une carcasse. 

C’est un laide mâtin. ' 

C’est une laideron de femme.' 

C’est une bonne laitière. 

C’est une langue dorée. 

C’est une langue vrai e Lapine. 

C’est la od gît le lievre. 

C’est une mémoire dé hevre. 
Cest-'uu chercheur de franches 
Lipées 

C’est un homme qui ne se li- 
vre pas. 

Cest un pauvre homme qui se 
loue à la journée. 

C’est un lynix. 

C’est une vraie mâchoire. 

C’est un vrai maçon. j 

C’est un laide mâle. 

C’est une autre paire dé manche. 
C’est sa maîtresse. 

Cest un marché donné. ‘ ' ' 
C’est une vraie marionette. i 
C est un mauvais ménager 
C’est à vous à mener la branle. 
C’est un fin merle. 


Uomo inquieto. * 

Genio rozzo. 

È un vero scempio. 

E un uomo di buona testa. 

TJomo dolce arrendevole. 

E uno schèletro. 

Brntto quanto l’accidia. 

Donna brutta, che ha perà un 
certo che d’avvenente. 

Vacca che a molto latte. 
Lingua elegante. 

E prolifica corne la femina del 
coniglio. 

Qui stà il punto. 

Memoria che si prende correndo. 
E uno scroccone. J ' . . 

E uu uomo assai circospettoi ^ 

Audar a lavorare a giornata. 

Egli è di vista acuta. 

Parlare stentamente e male. 

Un vero ciabhaitino. 

Brutlo quanto la Befapa. 

E tult’ altra cosa. , . 

La sua innamorata, , y 
Ella è roba data. 

Una vera barnhoccina. . 

Un catlivo Econome. i 
Stà a voi a raenar la dansa. 

E un astuto. ^ . 
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Cest un fpor . 4<2 «on xnéÂès. ;'{ 

C’est une clef de meute. 

Cest un graiu de- millet dansy 
la gueule d’un âne. 

C’est un miroir de vertu, r 
C’est un misérable. 

Cest se moquer de la barbouillée. 
C’est un tems triste. et morne^ 
C’est un homme mou. r 

C’est une fine* moucJie. , •r, 
C’est un homme qui ne se mou- 
che pas du .pied. -, ^ 

C’est un fendeur de naseaux. 
Cest un joli museau. 

C’est un honune avec qu’il n’j 
a point de'nenni. . ' » 

C’est un peuple de Nomades. 
C’est la vérité tout nue. ^ •, 
C’est un homme qui s’observe 
fort. . 2 

C’est du vin d’une oreille. 

C’est , bien fou qui s’oublie, j 

i . " 

* V » * 

C’est un opéra. . • j j 

C’est un franc Paltoquet. 

Cest un panier, percé. , . 

C’est par paresse qui ne va ja- 
mais promené. 

C’est un agréable diseur 
C’est un coup de partie. . . 

Cest un -pas bien gliss.int. ^ » 
C’est une bonne pâle d’homme. 
C’est peine perdue de lui parler. 


Qiicsto caufiidioo'ci>ii«Q'Um!tBu|L;3 
„to,dci suotmestiere>' • - • 

Il miglior d’ una muta. . j 
£ ''una fava in bocca.al leone,'j 

.■V •• ;'f,2 

Esemplace di vLctù.... r • ,• -.’3 
E un briccone. r.;, f ' 

Farsi beffe d’"una cosa. . • , ,.j.j 
Tempo oscuro erUebbioM. 

Uorao che non, lia .fermezza.^. .'3 
Uoa yolpe, vecchia;. 

Eirli è scaltro non se ne lascia 
.dar.ad intendoio-. .1 , ... 3 

E un spaccamonti. •.j-t.-jj 

Ella ha un bel (Visetto. 5 
TJomo che non dipe mai^di nôn 

-le iup 'jaiiiM.; l( 

E un popolo errante. j. 

E la pnra e pretta verilà. 

Uomo cauto circospetm.; ,, 

Vinq prclibata j ,î -., ; 3 

-.j.'î ’ ‘ . i 

Pazzo è. celui che,dimentica sC; 

stesso. > V > .. i' ■■ '7 
E un irnbroglio. j .,)3 , 

Uomo grossolano. , 

Ha le mani fqratc. ^ , .73 
Svoglialezzaidi..passcggiaçc. , 

■ ‘ ‘ I 

Un 1^1 dicitore. • 

E un colpOjdocisivp,j ! 

Occasione pericolosa. ,,.,3 || 

È un Uomo di,buona nalura» 
Parlor ai mort! predicaïc ai porri. 
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Cmc lif péflè*<l68' iMRMBtetb '<‘1,' È il üor'd^t'tiDiriihL ' • >) 
C’est un fadMNne t>ïeïn de peti- Uomo pieno d* ineiie. 

tesse. v’i.M, 4'- • n . -. <• ..-'.’i 


G*<<st un homme toat petd de * 
salpêtre. T 

C'est an prenetur 'de'petud. ' ^ 

C’est un homme qui dèchiie le ’ 
prochain. ' /• * 

Cest une Iraatte piéeei'’ ''V‘* ' 

C’est lut 'hdÀ prëton. i> i 
C’est une femme qui ne feit ^ 
’ que pilee; «• « (■ < .'j!..:) > 

Cest un homnâ* qui' lance^ <hs 
traits piqtians' sans les adou- ‘ 
cir par la pTaisante^ie.- "■ * • 
C*est'Yotre piS' àHer; * * 

C’est jocrisse qui mène les poul- 
ies pisser .- '>k f vj •),/ j| 

>J< ■>'/ l.l'il'i .1 , * ; 

Cest un 'gros ÿltatid."'' ^ ? 
Cest le' pivot sur de'qtiel loüt 
l’affaire tourne. 

Cest une gangtèné dont il faut' 
arrêter le cours. " 

Cest un vrai , 'une vraie gâté' 
enfanté. ' *'’*•' • i,.., j 

Cest à votre Cour à 'glisser.' 

Cest ''uh ’^nfer' à^'coups de 

poing. 

Cest un visage de’guenbn. ' ' 
C’est une gueule ferrée. "" 
Cest juge hbtté.'’' > «i < 
Cest uu‘ plaisant Robin. ' ‘ 

Cest une léogue 'harangue, ' 


Uomo collerico: ” '• ' • * 

Tahacchista. ' • • 

Uomo che dice male di tutti.' 

■ I 1 , 

t 

Una buona lana. ' • • " 

Egli è un buon pedone. ' ' 
Mangia a due palmetti. 

■' ■ ■) '• 

Motteggiatore aspro , e maligne. 

' ■ -t 1 *■ . . 

1,: . , 

È il peggio che vi pt»sa arrivare. 
Uomo ch’ è di soverchio atten- 
te aile più minute facende 
di casa. 

E un gran rusticone. ’ ' 

Ê il cardine di tutto Fa^re. 

i . 'I . . I . ■ 4 

È un disordine di cui vuol ar- 
restarù il disordine. ' 

C’è troppo indulgente, 'che ne 
guasta l’indole. \ 

Tocca a voi a dimenarvi; 

Affare in cui è periooloso U mi- 
schiarsene. 

Viso di scimia. 

È largo 'di’bocca. 

Dottor de’miei stivali. 

Uomo da sucdole. 

'Discorse seccanté. - » • > 

8 
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C’esi*’an> Harràtigirtm*. . . 

C’est une veille haasc^" ' 

Cest un ijëbifté. 

C’est un pauvre herc. , . 

Cest un^hibouT’’'"' ~ ^ ^ 

C’est la partié' honteuse î» 

compagnie. ' ^ 'r ^ 

C’est une traître à l’écaillei 
C’est un homme ti’humcurs. ^ 
C’est um< homme u'a point 
d’immenrs. ~ , ' . . ^ 

Cest nn liommc Imrlubcrlu. ^ 
Cest un homme qui n ignore 
•' de rien. ' 

C’est un incharitahle. ' ’ ^ 
-C’est un homme fort incongrû. 

t ' * * ** 

Cest une tache ineffaçable à sa 
réputation. . . ^ 

Cest un' homme inégal. ^ 
C’est une matière- inépuisable; 
Cest un interrogateur perpétuel. 
- C’est • un . l)on , item'. ’ i r > 

C’est ce qu’on peut jamais dire 
de plus fort. ,’’"î 

C’est le juif errant;*' , 

. - f il’ . ' ■ 


.C’est un énergujqènc. ;; "• 

C’est venu la gueule enfarinée. 
Cest un coup d’épée dans l’eaè. 
Cest un mariage ri’j^eryier. . * 

*,t.\ ‘ V- 

• * • /u# V |A..|i \t’ ^ i . 4 '•i' 

C’est ntt fagot d.’épiac qu’on ne 


È un giran «arto**** ^ q! '»»•< 
VeqchU ,ch' mfdû 6gl« 

^ uno slupido.- ' j' .* ./'î 'O 
Uoiao povero e senàa 'eredko. 
Egli è un gufo.e»T? ».» 

È ia vergogne '4tU*'Sun 

1 pagnia. , üfi-H» eif 
È un' vero merlotto. r'.da 
Uoroo càprlccioso/';^? i 

È un uomo aHa 
t . «'vi »‘MI? .lO'lO 

Uomo che agisce storditamente. i 
È un uomo che -sà di. 

^ 1- * ' • i -J.' '* Ç- 

Che non è ;earitatev!ole.q vq 
Uomo che manoa ai idovetidël 

jVroondo-f '• l'I >■ û' -’.ii'j'iO I 

Macchia indeldnle-si nq 

’.t . r.-'. V./ ii' 

Uomo inçpsiante.^ -mi ih» 

È uaa,majteria abbondaq^isnm» 
C'interroga con impoctanitii* O 
È qnalche cosa. . v,- . . .aiti ) 
È cio che si pa5 dùrp di peggîo. j 

^ t •» C»*J >••«»«' • 0*f“ ■ Jl 

» ■ î , ‘ ' ^7 f ... f * ' 

Uomo che corre d’ nna parte I 
. ' ad akra. ^ I 

È un intusiasta - indemmuato. 

Ê sribcGanxenUï venuto a .fare eci 
Fare un huca . ncli^aaJaa. • - . '0 
Matrinumio delb sparviero ,■ il I 
cui la üemiua val megUo cite j 

M'I’uanK». n P j'-j i 

Fascio di spinc che npa ai « 
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i sait par éu l«. prendre. \# t 
' Cest uu' évaporé.fî ' ' > ,7 

i C’est une tête ifort «u)ette ii 
k ' s’éxaltefircv 0 o-o-. - 
>j C'est un homme plein de façon*. 
n Ceet un fauenr du ooiues; j 
C’en est fait. t 

J C’est justemaDt; votre iàiu r; ^ 
i. Cest une faire^ le fitnt. '■‘■■i’j 
■ Cesi un far&dec<^ ' -r- 
3 ’ Cest mon féal. ' ■ * ' 

it C’est' un 'inangeur de êharretes 
t . ferrées.'* •, s'h .'.t 'u r - <■ 
C’est un Saint qu’on ne fêle 
f point. v >V <>,-r i 

i C’est un fm renard. --> 7 ' > 

^ C’est un des plus beaux fleu- 
f rons de sa’cburonne. j! ---!.' 

C’est un visage de bois flatté. . 

, C’est autant detiricasséi ..'T 

01 Cest un vrai- fuvetv ' v:-- 
C’est une vraie furie., *. •') 
C’est un front d’airain.'- i!.r J' 
»( Cest un gl^rd.: 4 

/. Cest un homme fort galant. 

rt vtJ7f.*3 rrifî'b '*-.7r;v r '- ^ T;f<'î 

Cest du latin qui passe votre 
a . gamme.lmi -r,i3'. -f.:> ■ ,:.-c ,f 
>1 OeRMnpetitfanHtteiNnM^^ 
Cest mon. 7 roucheiaan. 'rr- l 

y Cest un 'tnear.de gens.. • ‘ I 
(i Cest- nn hnmme tout uni. 

Cest un hooune qui vacille tou-^ ' 
g -', jouts .7 ; fb - 


H 

per dore. Vahhia a prendent 

È un dissipato. • a 

Tesu facile a rt^ldarai. j 

<■1. ■( VI. •‘■f .• ') 

Egli è un cerimQnîoso. „ , 3 
Autbre di novelle. t '3 

Ella è flnrtâ. , . ^ 

È pit^rio il convehiehte. ' 

È di assolnta necesstUi.- .3 
Uomo Irivola.. .. > 

Il mio intimo amico. 'j 
È :un spaccamontagne. .* . 3 

‘ * f - : . : - *t ‘ •> 

È una personà senza credito , 

e senza -autoritli. ^ j 

Volpe vecchia. . ' 

La più. bella gemma délia sua 

corona. - , . , . , . , 

Ë una faocia sgraziata. ' 

È lanto di bûtlato via. 

Un veto iudagatore. y 

E una vera i'uria. -s 

» ' .* 

Fronie incallita! ’ • 3 

.È un amoroso. - 

Un uomo che è il gàlante, cha 
anuxeggia.f ^ - • 

Questo oltrcpassa la vostra in- 
intelligenza. , 

Uomo pkeolo ma ben fatto. 

È il mio iiUerpetre. 

È un ammazzasette. , 

È uu uomo seinplice. 

EgU è un irresolutoi 

‘■■'■i j:-. .‘b i" ,< V. 
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Cest uijiL Eoâtft 
C’est un vaurien. 

Cest une plume yenale.-^ 

Cest un ventri-potcnt. j 

Cest jus vert, ou verjus. ^ r 

! I 

C’est un homme qui en donne 

de bien vertc.^ [ 

C’est un homme vert. . , , ■ 

C’est un vètileur. 

Cest de la viande faisandée. 
C’est la fille au vilain. ^ 

1 

C’est un plaisant violon. 

C’est un endroit bien aéré. 
C’est un coupeur des bourses. 
C’est un homme de la premier 
volée. 

Cest un homme qui vole le pa- 
pillon. 

C’est faite au vu, et au su de 
tout le monde. . 

C’est le fourgon de la maison. 
Cest un fardeau trop pesaut. 
C^ une femmo ménagère. . > 
C’est une bibliothèque renversée. 

. .f 

C’est bien employé, 

C’est un fcigpt d’épines 

J . ‘i ■ ■> 

Cest le coq du village, 

C’est un eoup d’état pour nous. 
C’est tout dire. ! . ^ • 

C’est un grand comédien, 


È un .Poetn- ^ maAc)aBU&;. .3 
È un birbantê. . î • . 

Autote interessatn. , , , . 

Uomo che ha grassa pancia. 

Kon ,avvi diderenza l’uno.chdl’ 

éiT'altro,. i ui • ' « J '.T. J) I 

Uomo che dice froltple.., , : | • 

,'ui^ vl* (jOi-j I 

Uomo ^isoll«<^ Jnq^^ nn ■ ca J 
K un dUEcoltosm* ?à O.at; ü J 
Carne ch’ è vicina a palire., 

È la iiglia deU’avarq che^si.^ 
i al miglior offerenle. •-•/■.y 
È un babuinOk n ,u> 

È un luogo arioso.,' t. > . < 

È un borsarioki.s'jn.é 
Uomo del primo .ordine* -,'3 

■ - . ,i:u" • 5^ 'r - 

È,ua iarfàlliaa toi' a n , 

.'Oî/ ■ 

A. visu e sapuU dl, tpiii, 


È il carre, délia casa, i.., so J 
È'un peso iroppo forte, u J 
È uoa donna, economici» .* J 
Ë un uomo che sa meho, ma 
confusamente. in ui ü.) 
Ben gli su. Jr • 3 

Ë di e^a naturaylche riesce 
afiàtto im^ticahile»ura .'i'3 
È il primo dtl Baese» d 3 
È un çoJpo vanufioso per 
Non si puo dir di più. j m' ) 
È molto finto»,. • .,1 1 :7îj 

O i 
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^ 4 omnrai'd 8 <x>nui 9 dci-, 

ment. ."•'((•..Jüi i;u H 

I Cest upe m 8 lâdic>'de ço^iandè. 
C’est un homme ‘dpineux. ' ? 
C''ést'*n gi‘ 4 nd 'hôitime frdid.- 
C’est une citrouille fricassée, dans 
la . neigé.' î ■ ’ • - 

Cest tuâ coup de partie., 

Cest un esprit mal' tourné. 
Cest une étrange vision 

•*> I /"'J G /.[ti'J# » i.; 

iCést une défeîié.’'' » 

^<Cest un '^homme qui v* com- 
me on le mene. ■ ' ' • 

Cest un Agnès. >• 

Cest un bureau 'd’adret Tf 
C’est UB>mot en vpgue. c 
Cest un homme dans l’ordre. 
C’est le père nourricier des pau- 
vres. • 

Cest un opéra que de lui par ler.^ 

Cest un hommë qui ne fait que 
trôler. <i -'ij-if ;,i ..rt | uj ,1 - 

C’est ün'soupë-sept-^heute.' -î 
Cesto un homme qui fait ■ suer. 
Cest un mauvais 'du jet.' >• 

Cest un roturier. ! •' i ‘ 

Cesc ttn"' homme 'qui me tonne. 
C’est un' ta te "poule. ' ‘-.-Ji’ifc 
C’est uno vdü de tonner. - ^ 
Cwnun setie' d’argent.' 

C’est un 'tripotage. ' , ' ■ ' ■ 

Cest un plaignant.: ' 


6i. 

SA:4’'drjte^ 4i eoibàh(We/ ^ , 

fX iiaii'-J y.t 

Una finta'malata. t V f ■'•' * > 
Uomo im'praticahile.^ ‘ ^ / 
Uopio moderato ; ^pôsatoi 

È freddissimo di natnra. 

'5!:i:î. .'O 

È un/colpo decisivol' •' 

Ha delle idee' stravolte., 

Questo è uno stra’no vaneggia- ; 

mento. ■' “• ' ' 

Questo è uno prelesto.' ‘ ' ’ * 
Si laseia menar pel naso., 

1 ■ *:v ,1.' ] r.‘ .» 

È una ra^zza sempli6i»ima . ’ 
Sa tutte le' nuove . ' 

È voce usitalissima. ' . ' j 

È un uomo regolato. 

È un gran hmosiniere. . 

f 

t 

Ë assai uialagevole il potergli' 
parlare. ■' 

È un ‘ uomo ‘ che non' fil ’ete gi- 
randolarc.' ' ■ ' • •' * 

Uoiùo che cena di buon ora. 
Uomo che annoja. - * 

È un uomo irislo. ‘ \ 

È un plebeo. i '" * ’ . 

È un uorho fastîdioso . " r 
Ë un faccendone. 

"Voce forte; 

È utt 'eatino dP argènloi' * 

È un mescûglio . ’ 

E un ' atiorc^ 'o qucrclahtc . ’ " ^ 
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C’est utt tel qtil wipoi^- tout 
cela. 

Cest un homme plâtré. 

C’est un bon seigneur. ’ 

C'est un 'catin.'* i ■ i 

C’est un ceruin auteur qui feit 
gémir la presse et l’imprimeur. 
C’est un homme de la vieille 
roche. ' • 

C’est la faim qui épouvante là 
soif. " 

Cest un boucanier.' '■ ■■ ' 

Cest un homme entier dans ses 
résolutions. 

Cest un homme de cabinet ^ 

à 

Cest un écrivain fort renommé 
je n’en disconvies pas, mais sa 
réputation est cahalée. 

C’est un récéléur. 

Cest un bon chaland; ' ■ > 

y ^ -, » 

C’est une charrue mal allèle. 
Cest un boursouflagc . ’ 

Cest auUnt de rebatu sur la 
dépense . 

C’est un petit cheval échapé.' 
Cest un chevalier de 1 industrie. 
Cest un très petit compagnon . 

.-r . >. ■ 

C’est un homme à bonne for- 
tune. ■ ' ■ * 

Cest un homme qui en donne 
■ a garder h tout le monde. . 


Ê'lui che mane^fih ü 'tutto'IT' 

si 7;,-V ■ ' •' -’C J' 

È un uomo dissimulato 4'' '' 

Ha poco spiriuj. ^ ‘ *• ' > 

È una' càttità donna*. *••‘>'0 
È un piccolo' autor^ <Ak 4sl sof— 
frire il lorchio e lo siampatdre. 

È un nmo di aominà probità ; 

. ' \ 

' 1 ' I « « .* 

Ml màritetei' mà -ee.-i ' ;ijl i > 3 

n r.n 

È un' caociatore «K bovi salvaticL 
È un üomo^ferniisWBiô.ne’suoi. 

• {Koponimenti * »'• ''••O 

Uomo che ama la *' quicte ■e i 
lihri'; ■* -M-ruy .l-,, 

È un scritlore tanto riDomatd 
“ nol*nego, Hia*è’tele pe’àuoi 
maneggi. ‘ (• -* • 

È un riceltalore" di funi. v- 
È un' uortio che ama i diverti- 
menli . - • ‘ 

È 'una compagnin'iti dïSet«rdia i‘ 
È un* ampollosilâ i’ W; .j 

È aUneitamo di rispantaiato sul- 
• la spesa. ‘ 

È alquanto liberteno. 

Campa di furbérie.' '*1 
È un uomo di bassissima' cén- 
draione. -’' jc 0. 

È un uomo die*'da'nel genin 
allé donne, 3‘ 

Questo' è un uomo tlie vertdé 
* a tutu lûcciole pet lântertie. 
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Ce^ jtm hov^me. à- qni iüin4 
faut pas tout oiarcber sur le 
piedM. -T 'j; 

Cesl la mer à,bf»w- .> v.j <i’i 
Cest un hom^e qui nou^.pet^ 
- 1 extféotemenL i s«i;vir i j , il, ; feot 
V, Iq qntnnen »,v^ ««‘“h ' 

C’est un juge .deS)faYeurs,a 

\ . J ; ' ■ * 

autantde,prU^ur l’euqeinit 
C’est un panier percé. 

G«st un beoiooe entre deux âgeu 
Gestun bwnme d’ un^ndaecé^ 
C’est homme avec qui I’qu peut 
i ;S’{»0()QIUpdçÿ-. . j.u 

Gest un ouvrage achevé.. ;j 
C’est nu discours sans âme . ^ 
C’est pourquoi,' nous ^parlerons 
en premier lieu. ^ 

C’est wii bruit \ineertain. 

C’est une iheauté charmantf^ 
C’est une bassesse. t.-i'-iu 

C’est; un iVuxiqP:,^ tput .^ire- 

C’est jetter de reaü.iÿ la riviere. 
Gest parler d’unq manière groq- 
sière. , , , 

C’est un coup fait à da main. 
C’est une perspupe qui,n’eqtend 
i-pas. raillerie.; L- o, u> _i 
Cest la le nœud de l’adaire. 

I qn, ^oune brusqup. , 

I C’est un homme eo|porté, 

_Cet,,avpçat a,rant que de quit-; 
Çare§U,,a ^ 


dÈ *n<4fp, ,pefic<||<qô: Vp^pdçrlo^ 

r, 

' ■.J «v, ).. , yj 

È trpppodunga» <v f 

Prœcurare di d^ifgli nel genio. 


Giudice' di favore con mira di 
far piacere. ; , ^ ^ 

allrettanto di^ guadagnato. 
Avéré le maiii hucate. 

Ë di mezza età. . > 

Ë;,un,jpopio afiahilissimo. ^ 

È un, uomp di piegheyoli co- 

E un opéra perfetta. 

qn discorso^ ^pza forza. , 
Per la quai cosa,noi parleremo 
in primo luogo.,, ' , ' ; ^ 

È una voce incerta. , , 

£ una hellezza. 

, )l'-. Ml I' » 

E una vergogna. . 

S’ «ccomoda, ad. pgpi co^. , 
Questo è, dare pl più ricco di sè. 
Ë tr^ttaie da vilano. - . >.• 

’ ' • ■ •*: ■■ - » 

£ fattOi apposta, ■ < ..> 

^n si puè'parlere con essay 

^ V > ■! ' t '• l' - *■"' 

Qui sta la cosa. 

Ëgli 'è ,un uomo aspro. ^ \ 

Egli è un uomo furioso,^ 

L’ avvocatQ prima d’ abhando~ 
nare il uihunale ha fatto una 
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tîoQ li èrit^ la sy^- 

nagogue avec honneur. ‘ 

Cet enfant *ësi noné. 

Cet ouvrage est bien peiné. ’ 
Cet honiine est un vrai original. 
Cet habit vous sied à merveille.^ 
Cet homme est tout d’une piece. 

' i: i; . > 'II, ..•! >1. I”. ’.j 

Cet homtne boulé- enlpain.' ' 
Cet homme s’est bien barbuillé. 

r ... vmi: !i • tii '>< . f . 

I 

Cet homme resprit bôüché. 

Cet homqae brodé bien le éô'nte. 

Cet bo’mme 'a touché âu‘ but.^ 

Cet accident 'fit avortet ï*éhlre- 
•Tli ru: . 

prise. ' ■ 

Cet homme n’entend k'auéune 

"’capitolakîon; ^ 

Cet homme se fait céler. 

Cet homme a pris le change. 

Cet homme est chargé dé ga- 

U • ' Il> i .< 

nache. 

Cet arbre ‘charge Wus les ans. 
’Cet homme salit cheminer. '• 
Gît oraisdii cbémiiie bièW.‘ ' '■*’ 
Gt appartement est un vrai 
chenil. , ' 

Gt homme ne se soucié ‘dé rien 
il est toujuors collé sur les 
livres. ' ' ' ' * 

Gt horéme jette un vilain cotoh.' 
Gt homme' a“de l’âcijnis.*'*’ 




* i '.(i* ^ 
l\ 


Cet un homme pied plat.’ 


I tt .1 

Non’ ha' le membrti interp.'i ^ 
Quesi’ opéra è mohé litnitkta.^ 
Ha <uri ' proœdere' singolare.'’'- 
Vi sla dipinflft.f 

Vive alla’ büéna e parla lîbe^ 
rataénte: ' < 

XJomo ch’ eccita 1’ allegria. 
blgh s’ è ' faite tins bella 
taiione. ^ J 
Uomo d’ ingegno ottuso.^ î' 
QueU’uomo érna'bene la fevohi'*' 
Ha ' dato fael segno. ' 

Quel!’ accidente ' fece^andar a 
volo 1’ îritrapresa. * 

Queir ubmo non sente verunâ 
5i*convenzione. Hthl’ • ‘ ‘ 

Fa dire che non è‘ in' casa.' 

È uscilo' dal discOrso. 

Egli ha grosse mascelle. 

J • J * * -k* N 

Quesl’albero fruite tntti gli ànnî^ 
Quell’ uomo va prosperando, ' 
■Qiiél discorso va a dovere, 
Quell’ appartamenlo è un vero 

fienile. " ^ ' ’ ’ ' ' 

Üomo il cui unU» piâ»cre è !» 

• studio. ^ T r’ < • • 

i..f, ,.I . >. r< r r;.v • j 

La sua fama è rovinata. 

È 'tin uomlo periio nella sua 

* professione. ■ i> » ■ / 

Uomo vile dispreggèvofe, > 
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Cet homme ne lh«l^pln»,'.q)le Q (Qre^ko.dt qqieir,up|no 
d’une aile. , minmto» o ■ r.« 

Cet hoonraÿ è Ji^iinfiin; h9ppp.>^ Scrive, dipinge hene. ^ 

Getjhemiue a les manières gaip*) Egli/ha mpdi sconcL . 


chee. • 0 »! • ■ r.,s ni 

Cet homme est ferré< à glpoe^j / 
Cet homme est igourmé. ^ ,j f 
Cet, habit fait la grimace., 

Cet homme p’ft que de la jappe<; 
Cct|homme jQpe sur .le 
Cet homme va plus loin qu’un 
autre. ’.iti.-i . ":,i^ 

Ge.t iromme est marqué au bon, 
coin- .(ùu-.. 

Cet homme ne marque point. 
Cet homme est de mise. 

Cet homme là ept moins que rien. 
Cet enfant commence a m,or,dre 
lerlatin,. ;.c_. 

Cet homme est sain et net, • 

• '■■‘r ■ 1 ' 

Cet enfant croit à vue d’oeil. 
Cet homme est , un oison bridé. 
Cet homme office bÎQp., 

Cet homme .est en passe d’a*> 
orvoir ec. <. ,, ; , : 1 

Cet homme à la pépie. , . , 

I Gel homme A pignon sur, rue. 
Cet orateur, n’a point de poitrpie. 
Cet homme ne se possédé pas 
de joie, fl i /«'T j • 

1 Cet ht«»ve-lànèst pas prenable. 
Cet homme est prés de ses pièces. 
Cet homme, est ^en presse..,, 

\ 


-.i.n . , - ) 

£sscre molto versato in una cosa. 

- » - » 

Uomo che affclta,contegno. 
Ahito che ha taltiva gratia.. 
Quell’ uomO non ha che ciarle. 
Âma gli equivoci. 

Ha pitt penetrazione che un 
altro. - , , , . , . X 

Uomo valorosO) dabbene. ^ , 

Non, si rende illustre. , ^ 
Uomo di garbo, o di vaglia. 

Un nulla, meao che nulla. 
Incomincla a coroprendere il la* 
tino. . . 

Uomo che non ha veruno in- 
comodo. ' . 

Questo fanciullo cfcsce ad occhio. 
Un nuovo, Paoliiïo-Paperp. ^ 
Mangiar bene a Uvola, 

Essere in riga.per oltenere un 
, impiego.^ ,4 . 

QuelP uomo beve volenueri, 
Avéré una casa propria. 

Quel oralorc ha poco petto. 

È fuor di se per la gioja. j 

È un uomo incorrotto. , 

È quasi al termine de’suoi deflâtît 
Uomo ch’ è aile slrette. 

f- . . • * 

9 
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Cet «iwâgc est août la près». 

Cet iKimme est prodigue de 
rôles €t de promesses. 

Cet homme a profité de la dé^» 
pouille d’un autre. 

C;;t homme a la puce k l’oreille. 

Cet homme est de nos quartiers. 

Cet un homme qui entend la 
raillerie. ' * ' 

Cet ouvrage n’est que du ré^ 
‘■'chauffé. 

Cet homme est réel et effectif. 

Cet homme n’est jamais content 
de rien avec lui c’est toujours 
k refaire. 

Cet homme vit de r^ime. ' 

Cet homme a les rains forts. 

Cet un homme fort relâché. 

Cet homme est chiche de ses 
paroles. 

Cet homme est aisé k coiffer. 

Cel homme est franc de colliere. 

Cet homme est comunicatif. 

Cet homme est fort commode 
dans la société. 

Cet homme est d’un agréable 
commerce. 

Cet homme est bien compassé. 

Ce t affaire a passé k fleur de 
corde. ' ' 

Cet homme a des cordus. 

Gel homme est extrerhe cri tout. 

Cft acteur se costume bien. 


Opéra çhe sta wtto'ü'torchio. 
Uomo che promette iroppo e 
non otliene nulla. 

Ha’ acqtiistalo i' suoi mobili. ' 

I 'i r 

E inquieto sull’esito dcll’ affare. 
Egli è nostro paesano.^ ' ' ' 
Uomo piacevole, che sa celiare. 

■ > l"!-' ' J.l 

Opéra imitata da un allro.' ■* ' 

Uomo di parola. ’ i- '■ 
È un uomo che non è mai coh- 
lento , bisogna essere sempre 
da capo. ' * 

Quell’ uomo vive regolatâmente. 
Quell’ uomo è molto ricco. 
Uomo di morale rilasciata. ' 
Uomo avaro di parole* ' ' ' 

Uomo facile a invaghirsi. 

Uomo che volentieri serve'. ' 
Uomo che comunica facilmente. 
Uomo iratlabile. 

. ^ J f V • t' '4 . ! • * 

Uomo di buona compagnià. 

t \ 

Uomo che sta sul qulnci, e sut 
quindi. 

Mancô poco chc l’ afiare' non 
riuscisse. 

Egli ha de’ raggiri. ’ ’ ’ 

Uomo’ elle tocca gli estreipi.’ ’ 

Vesiire secondo I’ uso, ' ' 
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Cet hoQ)Q)[e fait des courbette».^ 
^ Cet liomme a ses coudées fran^, 
ches. , ■■ 

Cet homme a,ua coup d’hache.' 
Cet ua homme qui sait couvrir 
j-jj „sa marche. 3- 

Cet honneur va croitre son au-; 

Cet homme a du pain cuit. 

4 Cet homme n’aime point à dé-' 
j gaîner.^ 

Cet homme ne désenivre point.' 
^ Cet aliment détraque l’estomac. 
P Cet homme est le père des dif- 
ilculiés. 

^ Cet. homme dit d’or. . i 

Cet homme me met de la di- 
sgrâce. ^ , 

Cet arbre éborgné la cliambre.: 

Cet homme a mis de l’eau dans.? 
son vin. 

Cet homme est allé au royaume' 
des taupes. , 

Cet action a fait éclat. 

Cet homme a beaucoup d'élé- 
vation d’esprit. 

. Cet homme a. la voix sourde et 
» ' ' 

J carernense. 

^ Cet homme est mal en bouclie. 

Cet ajustement l’envieillit 
• Cet homme n’épargne personne. 

Cet un homme qù, on ne sautait 
, «puiser. ,, , 


' y • 

Far dçlle gran riverenze^ji ü / 
Quel!’ uomo è senza soggexione. 

it ^ U > ■ : 

Ha<un grano di fol.ia. ■ î v 
U omo cJie sa velaré i suoi di- 
segni.' } : . I 

Questa dignità acta'cscerà la saa' 
audacia. • r - 
Quell’ uomo è ricco. . ' 
QueU’ uomo è ritroso a pagare.' 

Egli è sempre ubbriucco. , ? 
Quel etbo stempra lu stomaco. 
Uomo che iur ogiii cosa pone 
dilTicollà. • 

Egli parla egrcgiamcntc. . ; 
Costui ha mal garbo iiello sies- 
so bene che fà. 

L’ albero loglie 'il lume alla ca- 
méra. . . 

Ha moderato il suo temperâ-» 
mémo. ■ . . 

È andato ad ingrassare i petron- 
j ciani. 

Ha fallo gran rumore. <- 

Quel!’ uomo lia un nobile in- 
gegno. 

Uopio ciiè .ha .uiia voce roc^ \ 

. > 

Essere dioccalo. 

Quel!’ abito lo fa parer vecçhto. 
Mon la perdona.a.nessuna 
£Luo fonte inesausto di dottrioai 
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Cet arrêt a été rendu par expë- ''Composirione aïr 'amiëh«vo!e. 


dient. ' 

Cet homme sent le fagot. 

Cet homme se traîne dans la 
fange des vices. 

Cet homme est de relais. ' 
Cet homme a la mine relevée. 
Cet homme a l’air rembruni 
Cet ouvrage est plein dis rémi- 
niscences. 

Cet homme est hien renté. 

Cet homme a bientôt assemblé 
son conseil. 

Cet homme vaut son pesant d’or, 

f ■ * 

Cet homme vacille dans ses ré- 
ponses. 

Cet homme a l’âme venale. ' 
Cet homme n’a pas un esprit 
desuit. 

Cet homme est gueux corne un 
peintre, 

Cat homnie aime k primer. 

Cet homme va plus loin qu’un 
autre, ■ - 

Cet homme sait bien cacher 
■^son jeu. 

Cet homme est sur le pinade. 
Cet homme n’a ni croix , ni pile. 
Cet homme a bien’ rembourré 
son pourpoint; ■■ 

Cet homme a (Visé la corde. - 
Cet homme n’est pas abordable, 
(>et homme sait tous les tenans 
et aliout'ssans d’une affaire, ' 


•Uomo sospeito in religione."' ' 
Costui s’ avvolta nel fangé de' 
vizj;‘ ' ; • 

Quell’ uomo è disoccupato. > * 
Uômo di nobile 'aspelto. * * 
Uon.o ch’ à r aria mcsla^ ‘ » J 
Scriuura dove si trovano moite 
cose gia dette in allre opéré. 
Queir uomo ha buone entrate. 
Pronto nelle determinazioni, 

' /t'i ' I I ; 

Qucir uomo vale tanto ata co- 
rne pesa. - • J « 

Uomo irresoluto f nelle sue ri- 
• sposlp. ■ ' i. . 

Quel!’ uomo è mercenario. 

Uomo che non ha fermezza, 

- ) 

Quel!’ uomo è povero in canna, 

Ama a inaggioreggiàre. 

Uomo più penelralivo ‘ ch* un 
akro. ’ — 

Sa occultare Lené i suoi dîsegni, 

Essere al colmo "délia félicita, 
Egli non ha un ’quairino, ' > 
Egli ha mangiato assai. j ^ 

'••I l '1 . ' : y. ) 

Ha fkllito il laccio. > ‘ ' • h 

Uomo scortese. 

Queir uomo sa tottiri ragiri d’ 
un affare. 
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Cet accident'.îfît w«er rinttf- Quell" accidenté ; fece^ »ndw _ a 
pise. vuoto r intrapresa. 

Cet bomme a le maniement des Avéré le maniJn pasia. 
h deniers. » > ■ ‘ ; 


Cet homme-lâ aplié bagage. È andalo ail’ al^o monde. 

Cet bomme fesse bien son vin. Bere assai. 

Cet bomme a Besprit égaré. < Ha dç’ lucidi inmrvalli. 

Cet bommc.a Tesprit net. ' Mente ebiara. _ 

Cet bomme n'agit que par res- Opéra solamenie cLe per alirui 
. r; sort. .5 f' ' ‘ > impulso. 

Cet bomme ; est resté ■ en quel È rimasto in un sito. per pegno. 

que endroit pour les gages. , , ' 

Cet habit lui revient à tant tout Questo abito gli ,costa tanto iu 
compté.-; ' contanli. , 

Cet homme est rond et franc . Uomo franco, schietio, e sinoera. 

Cet homme est roux. Uomo di pclo rosso. 

Cet bomme a le visage sufrané. Egli ha il viso giallo.. 

Cet bomnae est revenu sain et Ë rrtornato sano e salvo. 

sauf. ’ ■ • r ' 

Cet bomme sèche sur pied. Consumarsi di valore. 

Cet, homme, a l’air soldat. Quell’ uomo ha l’aria marzlale. 

Cet un homme qui met sou Uomo che non fa die accumu- 
sur son. J, ' ^ ^ lare danari. 

Cet homme est un sans soucU.. E uno spcnsieralo. 

Cet bomme a écouté une triste Ha ascolialo la notizia senza bât- 
nouvelle saçs sourciller. .. ■ ^er ocebio. ^ 

Cet bomme-lâ est succiuet dans Quell’ uomo è laconico nelle sue 
^ses discours. ^ ' risposlc. ^ 

Cet homme fait le tabarin. Egli fa il buffone. ^ ; 

Cet homme a l’esprit aux.talons. Egli ha deiriogegno allescarpe. - 
Cet homme a passé par le tamis. È stato esaininalo ben bene. 

Cet homme ne tient point à’ia Non puo resistere ai scherzi.^ 
raillerie. * î - •>=; . .. . . 

Cet homme n’a point de tenue. Egli è.voîu bile,,;. < 0 
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Cet un tireur de laine. 

r , ' f 

Gît homme est aussi pas trop 
ennuyeux. 

Gt homme a eu l’allée pour 
la venue. 

Gt homme est ancore verdelet. 

Gt homme mange son bled en- 
vert. 

Gt homme est bien de son 
village. 

Gt homme est en pointe de vin. 

Gl homme se donne des violons. 

Gt homme a la volée bonne. 

Gt allée est à perle de vue. 

Gt officier a le commandement 
Iwau. 

Gt homme est éclairée de prés. 

Gt homme veut régenter dans 
toutes les compagnies. 

Gt homme ne m’est de rien. 

Gt homme est Ixîaucoup tombé. 

Gt emploi me' vaut cent écus 
par an. 

Gt homme ne fait que mur- 
murer que veut-il donc? 

Gt homme I se donne bien des 
airs. 

Gtle comparaison cloche. 

Cette maison est ombé en que- 
nouille. 

Gtte nouvelle la débita: ec. 


È.un ruhamentelli^ \ . 

Quell’ uomo è troppo nojoso . 

•! • . . ■ . 

Andare, tornare colle trombe 
nel sacco non averpotuto riu— 
sdre. 

È un uomo ancor vegeto. , 

Spendere la sua rendita antici- 
patamente . 

Essere poco accorto delle cose 
che occorono. 

Graincia a essere riscaldato dal 
vino. 

E seddisfatto di se stesso. 

È franco nel rimettere la pal— 
la di posta. 

Questo viale è a perdita di vista. 

Gmanda con bella maniera.' , 

Gli si tengono gli occhi addosso.- 

Vuol maggioreggiare da per 
tutto. 

Non ho che fare di lui. 

La sua sainte è molto deieriorala. 

Questo impiego mi frutu cento 
scudi per ogni an no. 

Non' cessa di brontolarc che cosa 
pretende. ? 

Quel!’ uomo si prendi; tnolto as- 
dire. 

Questo paragqne è difettoso. y 

È 1’ un ica erede la hgha. . 

Questa notizia la spâcciô ; ec. 
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' Cette femme à ëté une ’côurii- 
ganne bien androite. 

'Cette belle est sur le retour. 

Cette objection porte à faux. 

■ Cette' entreprise est prématurée. 

Cette affaire est sur le tretoir.'^ 

Cette viande m’envoie des rap- 
ports. 

Cette fille a eu'phisieurs avan- 

turcs. 

« • 

Cet veuve affligée a les geuz 
gros de larmes, et le coeur 
gros de soupirs. 

■Cetté fémrhe est bien impuden- 
te, elle a toujours le gorge 
dUVéite. ‘ ' 

Cette femme est un vrai bureau 
d’adresse. 

Celte nouvelle lui a bouleversé 
l’esprit. 

Celte nouvelle l’a devancée. 

Cette fille a le boquet à l’oreille. 

Cettè femme n’est qu’un viseau 
bridé. 

Cette naaisofi sera bâtie en trois 
campagne. 

Celte épreuve est remplie do 
nids à sais. '' 

Cette chose est du comun. 

Cette femme est revenue du bal 
sans ’déqredouiller. 

Cette femme n’est pas trop dé- 
chirée. 


' î r. . 

Quella donna è stata accortissima. 


Comincia ad invecebiare. 
Questa obiezione è frivola. 

Non è ancora tempo d’ effet- 
tuarla. 

So ne parla di questo affare. ' 
Mi manda vapori al capo. 

Ha avuto più amori. 


Questa vedova afflitta piange, 
sospira sempre. 

Questa donna è sfacciatissima , 
ella va sempre spettorata. 

Quella donna sa tutto le novità. 


Gli ba sconcertato il cervello. 

Questa notizia 1’ ha prevenuto. 

Giovane da marito. , 

Questa donna non è che unâ 
sciocca. 

Questa casa sarà fabbricata in 
tre tempi. 

Composizione troppo spazzeg- 
giata. 

Ciô è volgarc. 

Quella donna è tornata dal bal- - 
lo senza aver ballato. 

Quella donna non è brnlla. 
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Celle 'nîâiiere ' s’embrase ' facâb- 
ment. ' ‘ 

Celle' femme c’est emmitouflée 
dans ses coiffes. " * ' ' • 

Celle viande n’est qu’étourdie. 

Celle famille n’apoint fourché. 

Celle maison a le bouquet. ' 

Celle chose va plus loin qu’ou 
ne pense. 

Celle ' femme a deux doigts' de 
plâtre sur le visage. 

Celle femme est richement laide. 

Celle viande sent le roui. 

Cette femmes porte tou jours 
des sabots. 

Cette femme a l’air fort séant. 

Celte source-là u’est pas tar- 
risable. 

Celle femme lui a donné dans 
la vue: 

Celle fille est sur le trolloir. - 

Celle affaire est de longohaleine. 

* 

Celte une maison faite à vous— 

' soirs. 

Celle sausse est de haut goût 

Cette fille monte en graime. 

Celle demoiselle a des tracts mi- 
gnons. 

Cette piece de terre est en labour. 


Quèstâ màteria i* infiamma fî- 
cilmente. ' 

Quella si è imbacoccata nellà 
euffia. ■ ; ■' •' 

Carne ch’ ha avnto una leggie- 
ra coltura. 

Non ha prodotto che un sol ramo. 

Casa da vendere. , 

Questa cosa è di maggior im- 
portanza che al tri non credç. 

Ha due' dita di liscio sulla faocia. 

' . y 

Quella donna è bruttissima. 

Carne che sa di caliivo. 

Quella donna trae continuamen- 
tc de’ roccoli. 

Donna ch’ ha F esteriore molto 
onesto. '' . * 

Quella sorgente è inesausta. " 

Essere innammorato. 

Quella ragazza è da marita 

Quest’ affare è per durar lungo 
tempo, 

Casa fatta a spigolh 

Questo intingolo è salato^ bn 
il pepe. ' ’> 

Questa douzella invecchia sen- 
za maritarsi, 

Quella zitella ha le fattezze dé- 
licate. 

Terreno acconcio a semiaarsi. 

» , * • * 
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Ott/e jette d^ leuclïpi 

t . » . > 

Cette figurç sent le tnanneqiftin* 
Cette affaire n’avance point. 
Cette fille a un joliiminois. \ 

Ce,tte raispa inilite pour moi. 


75 

Quetta ctprçssiope mette ^deU’ , 
scurilà nella frase. 

Qœi^a figurit^npn ,p,naturale. \ 
Quest’ affarc non camina. 

Quel la ragazita lisi^un bel vi- 
setlo. 

Questa ragionc ,s(a in tnio fa^ 


. ■ • î. ’ U ' r •il.- . 

Çg^^e, Aller en a. pour gieqfs 

..nv,, ,u. 

Cettg une, chose qui ne mord 
ni ne rue. > 

Celtefcnimc, a toujours uue m^- 
que sur le ne*. ^ ^ ^ 

Celle femme a cassé son . oeuf. 

~ . i ■ A ' 4 ..' * IS . . ' i • 

Celile nouvelle m’a pétrifié. 
Cc.tlg^ eauÆ n’est pas plaidable. 
Cette . branche est ployabic, „ 
Cette Myssc n’a pas de pointe. 
Celle femme ço^r lapjrétanlaine; 
Celle affaire *est un gra.n, pro- 
blème. ; . I !' 

Celle, DîW.me (Cherche .à racoler 
quelqu’, amant^ t- .... . 

Cette raillerie passe jeii. 

Cette nouvelle affaire, survint cn< 

recherche de la préinierc. , 

1 . 

. J : 71 .* I.v- * C fi ► ‘ 

Celle une perspnpe de .grosse 

M»ejome..j..y . , I, 

Cette femme fait bien hi réser- 

Celte idée implifjue coniradic- 
• _ / ^ 
irjj .l. I '« V. i.'.i, V . .1. ; 



yove. , .) 

3’è^ lasçiata ingravidare. , 


î> ; 
, I 


■ ). 1 )• . 

Cçsa die nçtt'fii. qcwün rnde.' 

' ' ' t 

Quella donna^è teuipte masche-* 
rata. , . ■ u, a 

Ha abortito. I., . . . , j. .( , 

Questa notizia m’ impetri. , 

Lite elle non si pub pialire. 
Qucslo ramo è facile a pîegarsi. 
Questa salza non ha sapote. '• 
Donna iroppo libéra. „ * 

Quest’ affare c oltrc misura, in- 
tralciato. , . 

Quella cerca a procacciarsi un 
amante.,,^ 

Questo è piu che celia. 

Queslo nuovo. affare ,ve«ii6. 

, confcrniare l’ impression i fiilie 
dcl primo. ^ 

Uomo giocondo, ^ 

Donna che fa la modesta.^^ 

J, ■ . ,iv il 

Coniencre cose coniraddiiorie. 

.>»i f I* - -.J r '’i -s 1 .. 

ici 
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Otte tnitichëe «st 

Celle voix a un timbre ’argeniin. * 
(Vile raison h’fist' pas de mise.'' ‘ 
G'ile chose porle coup. 

Celte viande porle sa sausse. ' 

• ■ i i < 

Celle affaire me tient h coeur. ^ 
Ceux qui viennent de Rome va- 
lent pis que devant. 

Ceux qui sc ressemblent se res-‘ 
semblent. ' '' 

Ceux 'de la grande bande. 

Ceux qui nous ont devancé. 
Chacun a sa marotte. 

Chacun lô. sien n’est pas trop. ’ 
Chacun y est pour sa. vade. ' • 
Chacun y est pour sa peau. 

Chacun mesure les autres à son 
aune. ■ •' 

Chacun pays a sa guise. 

Chacun se gouverne a sa guise. 
Chacun porte sa croix dans ''ce 
monde. • . 

Chaeuh se rcsserrei 
Chacun fait comme ü l’entend. 

- I 

Chacun a ses infirmité.) ' 

' Chacun se fouette, ou se fait 
fouetter à sa guise. 

Chacun pour soi, et Dieu pour 
'tous. • ' 

Chacun demain apporte son pain. 


QuesUi irincca è fàtta a 861^)6^-^ 
gianient^. ' 

Voce suonora', chiara.“' ‘ •' 
Ibigiono invalida. ’ ’’’ •’ ‘ 

Cosa di conscguenfca. 

Ci 1m die non ha Insogno di sa- ' 
vorc. ’’ 

Qucsi’ affare mi preme. ■' 
Coloro che si credono coretti so-' 
no peggio che prima. 

I viziosi presto si conoscono. ' * 

I becchi bipedi. ‘ ^ 

I iioslri predecessori. ‘ 
Ciascimo ha le sue stravaganze.*^ 
Ciascuno il suo non è Iroppo; ' 
Ognuno v’ è per la süa parte; ' 
Ognnno è soltoposto' agl'infor-' 
tunj. ■ ' 

Non sparlare per non essere’ 
sparlato. ; 'i tr -. <• ■; 

Ogni paese ha i suoi costumi. 
Ognuno vive a suo talento. 
Ognuno porta la croce. ■ ' 

.... • ( .!! , 1 . !. •■ I ' 

Ognuno diminnisce le ’spese. 
Ciascuno opéra corne piîi crede. ' 
a proposito. • ' > ' 

Ciascuno ha i suoi difetti.' • • > 
Ad ognuno è permessso- di far ' 
debsuo quel che gli place. 
Ognuuno per se, e Dio per tutti. 

Ciascheduno spera domani.. 
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Chacun grainta sa paille^ p. Cùsoeduno ha i suoi dt&ui. m > 
Chauffage, Proviggione di légua. 

Chalouppe honpe nage, . . Lancia volante./ 

Ghamarer quelqu’un de ridicule: r Deridere qualcheduno. . j 
Chambre de pUin-pied. j , . Sunza a livello. ^ 1 

Chaume~le,rchaUQiejest encore^ Selcia di grana-^stoppia-eampak > 
sur pied. . non aucora falcialu. 

ChampiguoA )de châtaigne,- „ i » Fungo di castagtxp. , , .-i i 

Chanceler -- Cancelant. , - • ‘ Vacillare- Vacillanie.\ , ,■ > 

Chanceux - Chanceuse, • r .,uc Fortunato-Fortuuala. 
Changemant de tenta entretiou l La pioggia e U bel tempo è , 
de sots, coniersazione de’ sciochi. , ^ i 

Changemente duicofbiiicnt &it) Il cambiamento £à saporice l<f> 
appétit du paiu bénit., vivande. ,, ,.,^5 

Changer; de. note,, , i .^ii'r Cambiar disoarso, . . i~, 

Changer d’écharpe, ■■ ,, , , Yoltar bandiera. / . 

Changer de hatierie, . Valersi d’ altri mezzi. < i \ 

Chan^r son cheval besgnea.vec> Fare>un cambio svaiilagg^Sf, ; ) 
un aveugle. m r, 

Cliarite de. sirène, . . Parole ii^annevoti. r. - •. { > 

Chanter pouilles. • -i .r, . Svillaneggiare. ,, 1 .. 

Chanter a livre ;ouvert. : m.st; (jantare senza btsoga» di 

o r / M ,,f ^ diarc la nota. . ' -c •• 

Chanter la gamnfie, Dare una sbrigUala. 

Chanter goguettes à quelqu'^un. Dir villanie ad alciwo, en- 
chanter pouUle a, quelqu’un,.; Ingannare alcuno. . <i l/‘ 

Chanson ga^uirde, ,,, ..j,/* Canzone ridicoia., ,i. 

ChansouL que tout cela. j t Le corhellerie non eenlano. 
Chape -chute.' i. { , n Tirarsi male, ‘ ,3 

'Chapelet d’o^nons. Kesta di. cipolle, / •; r-..: 

Chaque oiseau' gazouille conuiiie Ciascheduno goegolia cpuüttdo'!è 
il ,est, emhequé. , / • usatala .• j-- v ïv.-i 

Chaque saint sa chandelle Bisogna ossechiare tirtli quelli 

u.Aür-ii. .fcU'/ ' , di eut sMia.bisoguo. r'r>;i<î3 
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Chaque brebis avec sa pareille. 
Chaque oiseau trouve son 'nid 
beau. ’ ^ 

Chaque pays, chaque guikî. 
Charir droit.'"' ‘ , . 

Charrue à chiens. ' 

Chwtrc 'privcle. 

Charivari. ' ‘ 

Cliassé cousin.' • 

Chasse maree. ' * 

Cba.s.sc morte. 

Chat en poche donner. 

Chat échaudë craint l’ eau froide. 

Chritcau abattu est a demi rc- 
-fait, ’ ‘ ■■ 

Clialouillrr 1’ oreille. 

Qia lisser de près ks éperons k 
quelqu'un, i 

Chemin fort passant. 

Chemin passant. 

Chemin pâteux. 

Chemirt de cailloutage. 

Chemin faisant. 

Cheminer droit, ' 

Chère entière.' ? > ' 

Chère de commissaire. 

Chercher ihidi à quatorze heure, 
Ghereher de franches Lippées. 
Chercher chape-chute, ou trou- 
•vep chape-chute. ' 

Cherclier midi oii il n’cst'qu’ 
onje heure.s. 


Simile con!^ similc;" - 

Ad ogni ucccllo il nido par bello. 

•• . ' •• ■■ ! ! .1 ..’J 

Tal paese 'tal usanrîa. ' f 

Fare il doverc. ' ’ I 

Unionc d’uomini che mal si af» 

' fanno insieme. ». > , ...î | 

Carcere privata ' s.en*a autoritâ ! 

. . .1 

giuridica. ’ »■ * . 'i i. • j 

Milsica arrabbiata, ’ • • •• *; ' f 

Cattivo vino. i J j u;' ■■■• > 

Pescivendolo. ' . . '1 ' > 

Affare incagÜato.' i » . i ■■ 

Yenderc il gatto nel' sacco.' i 

Terne la fredda lo scottato dal-« 

la calda. 

Castello abbattuto" è mezzo rU ^ 
modernato. . ' •./(>■ ■ 
Sollccitare r orccchio.. 

Eisscrc quasi addosso ad un uo-> 

, mo che fugge. » , 

Strada frequentiU, -■ 

Yia battuta. i 

Strada fangosa. * 

Strada lastricata di selci, 

Strada facendo. *ii /•> ' '■ 

Non cader in fallo, •; '■ ' 

Feslino compito. • ■ 

Pasto di grasso e magro» •• 

Dire cosc luor di proposito. 

Andar accattando pranti e Cene, | 
Trovare cio che non si credeva j 
di dispiacevole, " ^ 

Pranzarc a undici ore , contar© | 
mezzo giorno, 
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Chercher quelqu’un à cort et 
' . à cri. .i-a. i( jh . / 

Cherclier midi à quatorze heures. 
Chercher chape-chute. r 

Cherté foisonne. . i 

Chevalier de. la coupe. > 

Cheval qui porte le bagage. 
Chevaucher conrt et long. . i 
Chicancr-chioancur-chicaae. 
Chien de Philosophe je te fer^ii 
changer de note. i ' i > 
Qiien hargneux a toujours les 
oreilles dèchiresl 
Chien couttant.i . > 

Chiffrer toute, da journée. / 
Chiffonner -Chiffonicr - Chiffon. 

' « * 

Chiquet-à Chiquet. 

Choc de deux cofps de troupes 
'd’un combat singulier non 
prémédité. 

Choisir quelqu’un de l’oeil.-, > 
Choyer quoiqu’un. > 

Chômage d’un moulin.i , i‘ . 

Il I > , .1 .. • < 

Chémer de quelque chose, 
Chopiner-Choppinc. , 

Chose marquée en bon coin. 
Chou - chou ^ là. 
Chouchoiement- Chouchoter — « 
Choucholerie->-Chevre feutlle. 
Chffte, du période. 

Claquement des dents. i. 
Cloquemcnt des. mains. • 

■ I,. •). ' , t 


V. 

Gercarlo per marc e *per terra. 

, : ■■ 

:,,f ‘ < ,: ■ . ^ J. ; 

Ccrcare il pelo nell’ uôvo. ^ 

Tirarsi adosso col suo male. 
Carezze produce al)hondanza,7 
Imhriacone. , • ■ 

Bestia da Sonia. 

Cavalcare colle staffe. .. 

Çavlllare- Caviglioso- Givillo. ï 
Signor Filosofü gli farô cambiar 
mono. 

I • 

JJ omo rissoso. si tira sempre qual- 
chc cattivo affare. 

Cane a cui è stata recisa la coda. 
Computare lutta la gioriiata. 
Spiegazzare - Cenciaiuolo - Ceii- 
cio. 

A poco a poco. . : 

Iiicontro, zuffa di. due corpi di 
truppa d’ un comballimento 
non prcmedilalo. 

C'glicre di mira, . . r 

Tiattarc con riguardo. 

Iiitcndersi del tempo che sta il 
molinb senza iravagliarc. 

Mancare di qualche cosa. 

Azzuffarsi col vino -ï'ogiietta. 

Cosa ccccllcnte nel suo genere. 
Badalo - Badalo. ... 

Bisbiglio - Bishigliare - su^urro - 
Gapri I foglio. 

Armonia d’un periodo. ^ . 

Slridor de’ denti., .. . .. 

J - ... T# ^ 

Butler, dcllc jnatUc.. 
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Clause insolito, t 

Clignoter - Cligner. 

Cligner les yeux. 

Cloisonage - Cloison. 

Çlopin - clopan i - Clopiner, 
Clotûre d’un compte. 

Cogner lu tête contre un nmr, 
Comhatre à fer émoulu. 
Combien peu d’ hommes ont eu 
assez d’existance pour voir 
toute leur gloire. 

Compares des écritures. 
Compasser scs actions. 

Composer sa mine. 

Compter ses mots, 

/ 

Compter parmi ses aïeux 
Compter de clerc en maître. 
Commander à scs passion. 
Comme doit faire un mari. 
Comme cela n’est ce pas? 
Commence à se moisir. 
Commencer h. fouiller. 
Commencer un cheval, 
Comrnetre deux personnes Tune 
avec l’autre, ' . _ 

Comment m’y i prendre. 

vouscettecam- 

Gomment gouvernez vous un 

Commuer une peine. 

Conduit de l’oeil. 


Commen(Xrouye;t 
pagne, - 


Nuovo straordinarlo, , , 
Ammicare-Far segno cogU PC-', 
chi. , 

I ■ ? r ■ 1- .■ 

Far d’ occhio. ^ ■ 

Trammezzato - tramexzo, , .,, i 
Zoppica ndo - Zoppicare, 

Saldo d’un conto, , : i 

Dar un pugno in Cielo, .. > ' 

Battersi a spada traita. 

Quanti poclii uomini,hanBo,a'> 
vuto'assai d’esistenza per ve- 
dere tuita la loro gloria, 
Confrontarc le scritture. 

Dirigcrc licne le sue azioni,,,. 
Çomporre U vol ta , . 

Parlarc cou leutenw ed.^Setta-' 
zione. , 

Numerave frà i suoi antenati, 
Conlare rigorosamente. 

Kaffrcnare se stesso, 

A guisa d’ un>mariu>. 

Cosi e ? I . . I J , ■ 

Commincia a muSarsi. 

Cominciare a scavare, , . , . , 

Dargli le sue prime lezionl 
Comprotoeltere due pevsone in^ » 
sieme. . . i,.,. . 

elle deggio farci,*.... i..;, 

Corne trovate quesla. villa, j 

Di quai maniera viveW con liU:?. 

I- , , \1 t. . T. . ,-| .' I 

Commuiare una pena.”, , ,i 
Spiarc osservare, .. , ^,. ..1 
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Congédier son mondé.' 
Concentrer sa vivacité. •’ ‘>- ' 
Concevoir de 1’ espérance. ' 
Consulter son miroir. 

Constituer un' homme ch frais.^ 
Conserver quelque chose comme* 
la prùnelle de l’ocil. . 
Conserver la moule du pourpo-' 

inti ■ -U/»- .r . r. . { 

Contraint par corps. ' ' 

Conter des coquesigrues ' 
Conter des fagots' ' ' 

Conter ses aSaire au tiers et au' 
quart. ' ' ! ‘ 

Conter à la cigogne. 
Contentement passe richesse. 
Conter sa chance. ' 

Conte a dormir de bout. ■ 
Contre - coeur ’ ’ ’ ' 

Contre -coeur “-de grand coeur.' 
Converser avec les morts. 
Convoiter une affaire. 

’ - > 1 i l. , ii; „ 

Coq-à l’âne. ■ 

Coqueliner*- Coquerico. ’v 

' Corder des' bois i ' 

Corner aux oreilles de quelqu’un. 
Corne des pieds: ' 

Corriger ' Magnificat et Malines. 

Corriger votre plaidoyer . 
Corroyer le chaux le sable. 
Coioyer - Côtoyant . 

Côte- à Côte. * -'•* • 


Licenziare la servitù.- *• 

Celare la sua vavicitài ' “ 

Concepire speranza . 

Consigliarsi collo specchio. ’ 

Cagionare stipendie." 

Conservarc .corne la pupilla del- 
1’ occhio. 

Scampar la pelle . ' 

Sentenza d’ arresto. 

Contare delle bagatelle. 

Contar favole. " j 

Raccontare le sue’ facende a 
questo e a quelle. 

Racconli di vecchiarella . 
Contentarsi vale ricchezza.. 
Raccontare i suoi casi. 

Racconto da far dormire in piedl. 
Ripugnanza. ' 

Contre volonlà-di tnlto cuore. 
Studiare . * 

Desiderare con avvidilk un af- 
fare. • 

Sproposito. 

Il canto dcl gallo. 

Misnrare il Icgno. 

Zuffolare negli orecchi ad uno. 
Calli de’ piedi . ’ 

Criticare mal a proposilo e sen- 
za fondamento . 

Corriggetlevi in allro modo. 
Impastare la calce e 1’ arena . 
Cosieggiarc -’Cosleggiando . ' 

A fiajico. 
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G)urh(?r sur la dure. 

Ck)uchcr à la belle e'toile. 
Gîucher en^joue. 

Courber gros . 

Coucher en joue. 

Coucher quelqu’un sur le car- 
reau. 

Coucher par écrit. 

Couler à fond quelqu’un. 

Coup d’ami . 

Coup de partie. 

Coup de iitrnac. 

Coup de massue. 

Couper chemin. 

Couper l’herhc sous le pied à 
quelqu’un. 

Couper la gorge à quelqu’un. 
Coudre la peau du renaid à la 
queue du lion . 

Couper un boisson. 

Couper cour à quelqu’un. 

^ Couper la gorge à une fille. 
Cour des aides. 

Courir la poste sur ses fesses. 
Courir les champs. 

Courir a prés son eteuf. 

Courir la pretentaine. 

Courir comme un perdu. 

Courir l’aiquilletc. 

Courir à j toute bride. 

Courir le chance^ 


Dormire sulla nuda terra. ^ 
Dormire alla sçoperta. 

Formar disegno sopra una cosa. 
Asserire gran cose. 

Acconciarsi per sperare. 

Gcttarlo a terra morto^ 

Metiere in carta. 

-à ■J' 

Colar a fondo-mandar in.ro- 

vina. 

Servigio d’ amico. . . i ! 
Colpo decisivo. 

Cattivo ingenio. 

Colpo disgraziato. ^ 

Impedire il corso. ^ ^ 

Farlo caderc dal suo sito - Sop- 
piantare qualcuno con de—} 
strezza . , 

Triicidarc alcuno., 

Uuire r astuzia alla forza. 

* Mcscolare una bevanda 
Lasciarlo tutto ad un tratto. 
Maritar male una figlia. , 

Tiihunali de’.sussidj. 

Coircre la posta a cavallo. ' , 

Aver del pazzo. 

Adoperarsi per ricuperare un 
bene. 

Correre senza saper dove. 

Correre a tutta gambe. 

^’ila scandàlosa. 

(x)rrerc a briglia .sciolln. . 
Abbandüuarsi al caso. - . 
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G)urir lus à quelqu’un. 

Giurir comme un basque. 
Courlier - Courtage! 

Coule ce qui coule. 

Couteau de tripière. 

Couvrir la joue à quelqu’un. 
Couvert de guenilles de haillons. 
Couvrez - vous - Mettez dessus. 
Coeur de cheminée. 

Crabe de mer. 

Cracher au nez. 

Cracher au bassin. 

Cracher contre le soleil. 

Crac le voila parti. 

Crayonner un .portrait. 

Crème fouettée. 

Créer des dettes. 

Creuser un homme. 

Crever le coeur à quelqu’un. 
Crever de rire. 

Crier à pleine tête comme un' 
perdu. 

Crier à trois briefs jours. 

Crier au meurtre. , . 

Crier haro sur quelqu' un. 

Crier famine sur un tas de blé. 

Criailleries d’une femme son 
mari. 

Crieur de vieilles ferrailles. 

Crieur de châtaignes. 

Crocheteur de serrures de portes. 


Si 

Corrcre dielro a qualcheduno. 
Batiere il taccone. 

Scnzale - Sensaria. 

Costi cio che vuole. 

Lingua che laglia e cuce. 
Dargli uno schiaffo. 

Coperlo di cenci. 

Mettcle il vosiro cappello. 
Ceiilro del camino. 

Grancio di mare. 

Disprezzare. 

Dar del danaro quasi per forza. 
Impugnar la verità manifesta. 

A un tratto. 

Delineare un ritratto. 

Cosa hella in apparenza. 
Indebitarsi. 

Penetrare nel suo pensiere. 
Intenerire alcuno. 

Ridere smoderatamente. 

Gridare a tutto podere. 

Citare a comparirc frh tre giornî. 
Dolersi di qualche ingiustizia. 
Rallegrarsi con indignazione. 
Lamentarsi délia penuria nel- 
1’ abbondanza. 

Sgridate d’ una moglie a suo 
marito. 

Colui che compra e vende le 
cose vecchie Ferravecchio. 
Caldarrostaro. 

Ladro che apte le porte col 
grimaldello. 

Il 


i 
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Croire une chose pieusement. 
Croiser le chemin à quelqu’un. 
Croiser la lame. 

Croupir dans le. vice. 

Croquer la marmotte. 

Cul de-jalte. 

Cul de plomh. 

Cuisson d’ un met à petit (èo. 
Cuirs d’abaj, se dit les cuirs 
encore en poil , et tels qu’ils 
' viennent de la boucherie. 
Curbuter un homme. 

Cuver son vin. 

Cuver au plus fort. 


D’ -ici-la il n’y a qu’une galopade. 

Pâmer le pion à quelqu’uu. 

Dans cette afiaire on n’y voit 
ni fond, ni rive. 

Dans un court période. 

Dans cette maison le ventre en- 
noblit. 

Dans celle famille P esprit est 
tombe en quenouille. 

Danser sur la corde. 

Dans la fleur de ses jours. 

Dans celte afiaire il y a bien de 
la bourre. 

Dans la vague des airs. 

Dangereuse poulette. 

Dans un pays d’ aveugles un 
bor|ne est Prince. 


Far grazin di credere. 
Suscitare ostacoIL 
Cassar la scritturs. 

Marcire nel vizio. 

Aspettar lungo tenrpo. 

Uumo senza gambe. 

Uomo laborioso e sedentario. 
Cuocilura a fuoco lento. 
Cuojo in carne. 

Rovinare qualchcduno. 
Smaltire 1' ubbriachezza. 
Portare una cosa ail’ eccess». 



Non v’è cfae una corsa. 

Superare qualche duno 

Non vi si vede nè fin nè fonde. 

t 

Fra brève. 

Chi nasce da una donna di que- 
sta famiglia è nobile 

lu una famiglia le feinine han- 
no pih spirito chc i maschi. 

Essere in pericolosa condiziooe. 

Nel fior degli anni. 

In questo affare v’ è ben délia 
superfluità. 

Lo spazioso campo dell’ aria. 

Donna scaltra. 

In un paese di ciechi un mono- 
colo è Principe. 


! 

I 
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Dans ces cntrefaita. 

De r aveu de tout le monde. 
De bout-en }x>uL 
De propos délibéré. 

De longue main. 

De deux maux il faut éviter le 
pire. 

De la main à la bouche sc perd 
souvent la soupe. 

De r abondance du coeur la 
bouche parle. 

De deux jours l’un. 

De guet à pens. 

De propos délibéré. , 

De gré ou de force. 

De gré à gré. 

De gafete du cœur. 

De pied ferme. - 

De voir qu’un inconnu céans 
s’impatronise. 

De prime face. 

De toute éternité. 

De fausse langue , faux reprodie. 
De longue main. 

De vous à moi je ne crois pas 
que la chose réussisse. 

De jour à autre. 

De huit malades que j’eus chez- 
moi , j’ai récbapé moi qua- 
trième. r 
De sang rassis. 

De quoi vous inquiétez vous. 
De choin à loin. • 

De marcand à marcand il n’y a 


In questo mentre. 

Di comun oonsenso. 

Da un capo ail' altro. 
Artificiosamente. 

Da gran tempo. 

Di due mali bisogna evitare il 
^ggiore. 

Chi è pigro e inavveduto per- 
de ciô che ticne. 

La lingua batte dove il -dent# 
duole. 

Un giorno si e l’ altvo nô. 

A caso peusato. 

A proposito. 

Di buon grade, o per forzi. 
AU’ amicbevole. 

Allegria senza motivi. 

Senza muoversi. 

Di vedere che qtia un incogni- 
to fa da padrone. 

Di prima frontc. 

Da tempo immeraorabile.- 
Gittiva lingna , mali rimproveri. 
Da gran tempo. 

A dirla frà noi io credo che ta 
cosa sia per riuscire. .. 

-Appoco Appoco. 

D’ otto malati , ch’ ebhi in ca- 
sa mia io sono guarico oon 
altri trè. 

A sangue freddo. 

Di cbe vi date pena. 

Di tanto in tanto. 

Trà Mcrcanti non abbisogé* 
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que la main. , 

De l’unguent mi toit - mitaine. 
De niveau-au-niveau. 

Des pâles d’Hermite. 

De point-en point. 

De concert. 

Des raison nemens cornus. 

Des gens en sont auxépeës,ei 
aux couteaux. 

Des yeux qui ne disent rien. 
Des humeurs discordantes. 

Des fagots sus et goudronnés. 
Des gens crient à la faim. 

Des femmes, et de chevaux il 
n’y en a point sans défauts. 
Des poires d’un bon tcabit. 

Des hauts clochers. 

De fonde en comble. 

Des brebis de latin et de grec. 
^Des yeux assassins. ■ , 

Des pensées vagues. 

Des jours filés d’or et de soie. 
Débiteur aboyer par ses créan-, 
ciers. 

Dëbourer un jeune homme. 
Debout à terre. 

Décider une question sans de— 

■ r t • 

semparer. 

Décharger sa colère sur quel- 
qu’un. . ^ 

Décharger un accusé. 

Décharger un levain. 

Déchoir d’un état. 


scrittura per conchiudere un 
afiare. 

Cosa che non conchiude. 

Allô stesso livello. 

Noci secche. 

Esatissimamente. 

D’ accordo 
Bagioni stracciate. 

Essere a spada traita. 

I 

Occhi poco vivaci. 

Umori incompatibili. 

Fascine impeciate ed acoese. 
Vedere la famé. 

Frà i due mali bisogna cercare 
il minore 

Fera di buona qualité. 

Alti campanili. ‘ 

Dai fondamenti. 

Squarci presi senza 'scella. ' 
Occhi micidiali. ‘ _ 

Vani pensieri. ‘ ‘ 

Corso di giorni fortunali. 
Debitore molestato dai credilori^ 

î ' • 

Dirozzare un giovane. 

Dritto a terra. . ' , 

Decidere una questione pria di 
finir la sessione. 

» . . • '» J 

Sfogare la bile. 

Disporre in favore d’ ùu accu- 
sato. 

Stemprare il lievito. 

Non durare nel bene. 

• * ■ I ' ■ . 'î ! 
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Déclarer les tcnans et abouils- 
sans d' une immeuble. 

Décliner son nom. 

Décamper de quelque lieu. ' 
Décocher les traits de sa colcre. 
Découvrir le pot aux roses. ' 
Découvrir la 'mèche. 

Défaut d’inofficosiié. 

Défaut des côtes. 

Défiez-vous de cette sainte Ni- 
touclie. 

f 

Déferrer quelqu’un. 

Déférer le serment. * 

. Defiier son chapelet 

Défrayer la compagnie. 

Défrayer une compagnie. 
Défricher une affaire. . ' 
Défroncer le sourcil. 

Dégainer Vépée. 

Dégoûtant. 

Dégourdir un jeune homme. ' 
Déguerpir d’un lieu. ^ 

Dégravoiement. 

D^raissetr un homme. 

Déjeûner k fond, de cuve. , 
Déjouer un piojet. , 

Déloger sans trompette. 

Demain je m émettrai en train. 
Demander pardon k quelqu’un 
ventre k terre. 

' Demandér la passade. 
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Descrivere d ogni q>arte i çon-t 
fini, e^ le coerenze di un po-« 
derc. ‘ . • , 

Dir il suo nome. 

Battcrsela al più presto. 
Avventire i dardi délia colera. 
Seoprire un secreto amoroso. . 
Sroprire il secreto. 

Difetto di ciô che si fa contro il 
dovere. ' 

I 

L’ estrernitk delle coste. » 
ÎJon vi fidate di questo picchia- 
petto. • 

Renderlo incapace di risponderet 
Proporre il g:aramento. • ' 
Recittare dettaglialamcnle tutto 
ciô che si sa. . . r 
Intrattenere con facezie. 

Far ridere la brigata. 

Dilucidare un affare. 

Rasserenare la fronie. . , • • 

* -\.â. 

Sfoderare la spada. rj 

Scliifosa. , ■: 

Dirozzare un giovanè. 

Andar via. per timoré. 
Scayamento. 

Torgli una parte de’ suoi béni. 
Ma.ngiar a crepapancia. ; 

Sveutare un disegno. 
Abliandonare l’ allogiamento. ’ 
Dimani comiucierô il lavoro. 
Chiedere perdouo con tutle le 
dimostrazioni d’ umLIlk*- 
Doroandar l’ elemosina. 
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Pemangeaison 

Dëmandez-moi pouf quoi. 

Demeurer entre deux selles le 
cul k terre. 

Demeurer en bon chemin. 

t • 

Demeurer sur le carreau. 

Dèméier une fusée. 

Demoiselle des poules de Nu- 
midie. 

Denier de la veuve. 

Derircés. 

Détepir quelqu’un en prison. 

Détourner d’un train de vie 
réglée. 

Détournez k gauche. 

Détrousser les passans. 

Détruir un personne dans Tes- 
prit d’une autre. 

Dépiiyser un homme. 

Dépense du deuil. 

Dépeviller un agneau. 

Dépouiller un compte. 

Depuis qu'il prend le lait il 
a rengraissé. 

Depuis la céndre Jusqu’k l’hy- 
sope. 

Depuis quelque tems il est cassé 
aux gages. 

Depuis florence jusqu’à Bologne 
il y a dixhuil lieues mortelles. 

A» 


Pmrito. 

Chiedetemi il perchèi. 

Delle due cose che si prelende 
non riuscirne nessuna. 

Perdersi d’ animo quando non 
vi è piii difficoltk. 

Eissere ucciso sul posto. 

Sviluppare un intrige. 

Galina di Faraone. 

Risparmiare dalla ho£ca per far' 
r elemosina, 

"Veltovaglie. 

Tenere in prigione. 

Sviarsi - guastarsi. 

Piegate a sinistra. ^ 

Spc^liare alla strada. 

Far perdere il credilo press* 
qualche persona. , 

Dargli.falze idée. 

Spesa dcltutto. 

Strappargli la pelle colla mano 
dopo averlo ucciso. 

Esaminare un conto. 

È ringrassato da che prende il 
latte. 

Dal più grande al più piccolo. 

Da qualche tempo è caduto in 
disgrazia. 

Da firense a Bologna vî sono 
cinquanta quattro miglia lun- 
ghissime. 
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■ Sepnis la coquetterie jusqu^à la 
sagesse, il avait tout séduit 
en Athènes 5 mais en lui, é- 
uit-ce bien lui qu’on aimait. 

Déployer tous ses charmes. 

Déployer tout son savoir. 

Déplumer quelqu’un. 

Derechef vous venez. 

Déranger les escabclles à quel- 
qu’un. 

Desserrer un coup de pied. 

Déssilcr les yeux à quelqu’un. 

Déstilué de tout secours. 

Deshonorer, les arbres. 

Dettes criardes. 

Dette vereuse. . 

-Devenir plus souple. 

Devenir revêche. 


I 


1 


I. 


1 


Devenir d’Evêque meûnier. 
Dévidoir - Dèvideur. 

Dévorer un affront. 

Discours de lantiponnen 
Discours décousu. 

Disette d’argent par tout. 
Dispositions caplatoires. 
Disputer à tue tête. 

Disputer sur la pointe d’une 
aiguille. 

Disputer sur l’ombre d’un âne. 
Disputer la chape de l’Èveque. 


Dire des dojccurs k une femme. 

« 

Dire quehjuc r.liose à bout por- 
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Dalla civetteria sino alla savî- 
ezza aveva tutto sedotto ia 
Atene; ma non era lui çhe 
si amava. 

Far pompa de’ suoi vezzi. 

Far moslra délia sua eloquenza. 
Spennare alcuno. 

Di bel nuovo venite. 

Rompere i disegni d’ alcnn». 

Dare un buon calcia 
Aprire gli occhi délia ment^ 
Privo di soccorso. 

Scoronare gli albeci.' 

Debiti vergognosi. 

Debito rancido. 

Diventar più agileL 
Divenire ritroso. 

Di pingue Radia magra Capella. 
I^aspo-Aspo-Colui che innaspau 
Dissimulare un affronto. 

Dis(»r$i fastidiosi. 

Discorso non connesso. 

Scarsezza di denaro in ogni luogo! 
Disposizioni astute. 

Disputare sino all’ultimo. 
Disputare ber una bogatella. 

I 

Quistionare sino ail’ ultimo. 
Littigare una cosa di cui non 
si ha intéressé. 

Dire de’ motti amorosi a una 
donna. ^ 

Rimproverare in faccia qualch* 
colpa. 
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Dire les novelles de l’ëcole. 

' I 

Dire le diable de quelqu’un. 
Dire à quelqu’un son fait. . 
Dire la rage et la peste de 
quelqu'un. 

Dire des choses lâcheuses. 

Dire sà râtelée. 

Dites au cocher qu’il tourne à 
•gauche. ' 

Dompter sa colere. 

Donnât est mort restaurai dort. 
Donner entre par tout. 

( 

Donner à forfait. 

Donner le bras aux Dames. 
Donner des arrehes. 

Donner les éirivieres. 

Donner un coup de collier. 
Donner l’alarme bien chaude. 
Donner une chandelle à dieu 
et l’autre au diable. 

Donner gain de cause. 

Donner un camouflet dans l’art 
militaire. 

Donner un coup sur la caisse, 
et l’autre sur le tambour. 
Donner de la gabatihe à quel- 
qu’un. 

Donner sur la joue. 

Donner des terres à ferme. 
Donner â quelqu’un la mon- 
Baic de sa picce. 


Palesare quello ch’ avvenne nel- 
la compagnia. 

Dire tutti i mali d’una persona. 
Rimproverare corne mérita. 

Dire ogni male possibile di qual- 
cheduno. 

Dire delle cosc fastidiose in 
laccia. 

Dire liberamente cio che si hà 
in mente. 

Dite al cocchiere che volti a 
sinistra. 

Domare la sua colera. 

Dure è'morto ristorare «dorme. 
Cbiave comune , cioè date che 
avrete. 

Dare a cottino. ” . , 

Servire di braccio le signore. 
Dar caparra. 

Dare staffilate. 

Fare uno nuovo sforzo. 

Gettare un grande spavento. 
Avéré intelligenza in due parti 
. contrarie. 

Cedere ail’ avversario. 

Uccidere il minatoro nemico. 

Dare un colpo alla botte ^ e 
e l’altro al cerchio. 
Infinocchiare qualchedund. 

Dare una guanciata. 

Date un podere a meta. ■■ 
Rispondere aile rime. 
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1- Donner sur la moustache. 

Donner du nez en terre. 

1 Donner des noisettes à ceux qui 
n’ont plus de dents. 

1 Donner un coup d’oeil. 

Donner ^ quelqu’un un oeufs 
t de Pâque. 

Donner un os à ronger k quel- 
a qu’un. 

Donner croyance, 
a Donner le pas. 

Donner du plat de la langue. 
Donner un oeuf pour avoir un 
boeuf. 

: Donner le fion à une chose. 

Donner le bal à quelqu’un. 
Donner un souSct à Ronsard. 
Donner des vesiepour lenternes. 
Donner de la besogne à quel- 
qu’ un. 

Donner sur les doigts k quel- 
qu’un. -0 

j Donner un coup de dent k quel<- 
qu’un. 

Donner rendez-vous k quel- 
qu’un. 

Donner la porte 'k quelqu’un. 

J 

Donner la pomme k une femme. 

Donner un poisson d’ Avril k 
quelqu’un. 

Donner en partage. 

Donner un p’quet h qpielqu’un. 


Dare una mostacciata. 

Dar del culo in un cavicchio. 
Dar l’ incenso a morti. 

. % 

Dar un occhiata. 

Farequalche regaluccio nel tem- 
po di Pasqua. 

Dare del difficile per discio- 
gliere. 

Prestar fede. 

Cedere il luogo d’ onore. 
Lusiogare - accarezzare. 

Fare un dono per aveme gui- 
derdone.* 

Dare la grazia a una cosa. 
Castigare qualcheduno. 

Fare un gran fallo. 

Volere ingannare qualcheduno. 
Imbarazzare qualcheduno. 

Gorreggere qualcheduno. 

Sparlare di qualcheduno. 

Appostare ad alcuno un luogo. _ 

Dare il passo in qualche luogo. 

Dare il vanto di hella sopra 
r altre. 

Dare una falza notizia. 

Date per sua porzidne. 

Imputare una cosa mal fktu a4 
alcuno. ta 
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Donner une chose pour un mor- 
ceau de pain. 

Donner du dessous. 

Donner les mains à une pro- 
position. 

Donner atteinte à la réputation 
de quelqu’un. 

Donner de^ nazardes à quel- 
qu’un. 

Donner du gall>anon. 

Donner de la tablature h quel- 
qu’un. 

Donner de l’aisanie à quelque 
chose. 

Donner de l'alarme au quartier. 

Donner une camisade à l’en- 
nemi. , , . ^ 

Donner la torture. 

Donner sur le casaquin. 

Donner les clefs des champs. 

Donner de l’eau hénile de cour. 

Donner une chose toute mus- 
quée. 

Donner un coup de peigne à 
un ouvrage. 

Donner la foucte sous la cu- 
stode. ’i 

Donnez-lui un bout de chan- 
delle. 

Donnez-moi du jus de la treille. 

Donnez-moi un peu la piQcette. 


Vendere per un pezzn di pane. 

Far soccombere alcuno. 
Acconsentire ad una dimanda. 

Deoigrarc 1’ altrui fama. 

I 

Criticarlo con hefiarsene. 

Promettere molto per dar poco. 
Dargli da pensare. 

f \ 

Darle del luogo aihnchè possa 
muoversi con facilita. 

Spacciar una uuova che da in 
quietudine a chi ci ha inte- 
resse. 

Cogliere ail’ improvise l’ inimico. 

Lamhicare il cervello. 

Battere. .. . 

Dar licenza d’ andarsene. 

Dar belle parole senza conchiu- 
dere nulla < 

Mandare una cosa con compli- 
menli. 

Dar r ultima mano a un’ opéra. 

Castigare iu segreto, : 

Dategli qualchc principio. 

Datemi del vino. 

.Daltemi le molle. 
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Donner Lien du fil à retordre 
♦à quelqu’un. 

Donner communication de son 
sac. 

Donner une lape sur l’oeil. 

Donner dans le traquet. 

Donner des verges pour se fouet- 
ter. 

Donner dans la visiere de quel- 
qu’un. 

Donner de volée dans la grille, 
dans l’air. 

Donner dans les panneaux. 

Donner sa fille en garde aux 
voleurs. 

Donner dedans. 

Donner du galimatias. 

Donner dallât de la langue. 

Don nef sur la gueule h quel- 
qu’un. 

Donner l’esirapad à son esprit. 

Donner l’essor i k son esprit. 

Donner une entorse k un pas- 
sage. 

Donner de l’eueensoir par le 
nez. 

Dorer la pilule. 

Dormir la grasse matinée. ‘ 

Dormir comme un souche. 

Dormir en lierre. 

Dormir tout dè'hout. - 

Dormir comme un Sabot. 

Draps qui se dèclwrgent. 

Dresser un chien de eliasse. 


5 *^ 

Dar moka Lirga a qualchedtmo. 

t 

Consegnare le scritture.. 

Dar uno scapezzone. 

Dar nellà tiappola. - 
Somministrare le armi conte» 
se stesso. 

Dar nel geiiio di qualcheduna. 

Mandat la pal la diposta. 

Dar negli agiiali. 

Dar le iatluche rin guardia ai 
paperi. 

Gjnvincersi. 

llipellcre le medesime cose.. 
Accarezzare per ingannare; 

Date una Iwecata. 

Laml)iccavti il cervello. 

Dar eaniera alla penna. 
Disloglicrlo dal vero senso. 

Dai delle k>di eccesaive. 

Mitigare la durezza d’ un ordinew 
Svegliarsi ail’ allia de tafani. 
Dprmire profondamente. * 
Dormire cogli occhi aperti; 
Essere sopraffauo. 

Essere scpolto nel sonnoi 
Panni clie perdono il colore. 
Ammoeslrare un cane da caccia» 
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Dresser un piege. 

Dresser un échaiTaude. 

Du neuf ramon la femme nél- 
toie sa maison, et du viel 
Lat son baron. 

Du vin du crû que Dieu nous 
garde. 

Du tenis qu’on se mouchait sur 
la manche. 

Du moment que Je l’ai apperçu 
Je le saluai. 

Du vin mixlionnë 

Du cuir d’autrui faire large 
corroie. 

Du papier qui boit.' 

Du mort bois. 

Dur à la dessere. 

Du gigot en hachis. 


Éaux et forêts. 

Éau trouble gain du pécheur. 

Ébahir d’un événement. 

Écargailler les yeux. 

Écarter la dragré. 

Échafauder - Echafaud -Eche- 
faudage. 

Échantilloner- Echantillon. 

Échauffer une maison. 

Échaudé doit chaleur douter. 

Échaudoir, tuerie, c’est le lieu 
où les Iwuchers tuent les be- 
stiaux. 


Tendere insidie. 

Porre in piedi un palco. 

La moglie che ha l’ascendente 
‘ sul marito. 

< O proprio, o figurato ciasche- 
duno ama il suo terreno. 

Al tempo che berta filava. 

Corne prima lu vidi lo salutai 

Vino fattuiato. 

Essere largo deiraltrui. 

Carta suga. 

Legname minuto. 

Avéré il grancio alla scarsella. 
Coscia di castrato ammorsellata. 


Fiurai-e boschi. 

Profittare del disordine. 

Stupirsi d’un evento. 
Spalancare gli occhi. 

Lasciar uscir spruzzi parlando. 
Far ponti e palchi-Palchi-Ponti 
palchi. 

Con frontare - Mostra . 

Abitare il primo una casa. 
Riscaldato deve dubilare del ca- 
lore. 

Ammazzatojo. ... 
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Échec et mat. > . 

Échelle de rubans. 

Échiner des coups. - 
Éclairage de la ville. 

Éclaircir un doute. 

Éclairez à Monsieur. 
Éclaircissemens des aSaires. 
Éclat de rire. 

École de ponts et chausses. 
Écorcher une anguille par la 
queue . 

Écorger une langue. 

Écornifler - Ècorniflerie - Ècor- 
nifleur. 

Écourter un chien , un cheval. 

* ' - 

Écourter un cheval. 

Écouter aux portes. 

Écoule s’il pleut. 

Ecouvillonner le four. 

Écrasser les noix. 

Êcrasser quelqu’un. 

Écrémer une affaire. 

Écrire une lettre à cheval à 
quelqu’un. -, 

Écrire' à la hâte. 

Écrtre en dépit du hon sens. 
Écrire hors de ligne. 

Écrire sous l’enveloppe de quel- 
qu’un . 

Écrire en toute lettre. 

Écritures d’un procès. 

Éculer des souliers. 

Ecumer les mers. 


Scacco matto. 

Guarnizione di Nastri. 

Battere oltraggiosamante. 

L’ illuminuzione délia Cittk. 
Sciogliere un duhhio. 

Faie lume al Signore. 
Schiarimenti degli affari. 

Scroscio di risa. 

Scuola di ponti e delle strade.* 
Mangiai il porro délia coda. 

Parlai: male una lingua. 

Scroccare - Scrocco - Scroccone. 

Tagliar gli orecchi a un cane • 
a un Cavallo. 

Tagliar la coda al Cavallo. 
Orecchiare. . 

Aspeitare la fortuna. 

Spazzare il forno. 

Schiaccare l,e noci. 

Rovinare uno. 

Sfiorare un affare. 

Scrivere una letlera di fuoco. ' 

Scrivere in frelta. 

Scrivere assai male. 

Scrivere in margine. 

Scrivere solto coperta d’ alcuno. „ 

/ 

Scrivere un numéro alla distesa. 
Alti d’una lile. 

Scalcagnar le scarpe. 

Corseggiare . 
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Écumer un héritage.' 

Écumeur de marmitle. 

Écusser tranchant. 

Éfiacer les écritures. 

Éfiusion de coeur. 

Égarement - Escamofeur . 

Égarer - Égaré . 

Égayer un ouvrage. 

‘Éh quel moyen! 

Élans de douleur. 

Élévation de voix. 

Elle vous a donné dans la vi- 
siere. 

Elle garde bien les dehors. 
Elle est toute désorientée. 

Elle ne veut point prendre 
voil. 

Elle a des visions agréables. 

Elle se met de bon air. 

Elle est en travail d’enfant. 
Elle a les yeux tournes à la 
friandise. 

Elle a des airs gauches. 

Elle a l’air piquant. 

Elle est relevée. 

Elle vit dans un terible assou- 
pissement. 

Elle est belle au cofre. 

Elle est le boulevard da pays 
Elle est toute de mieux chaus- 
sées 


Scegliere il migliore. ^ 

Parasite ; leccapialli. 

Scalco di principe. 

Scancellare le scritture. \ 
Sincera confidenaa. 

Errore - Ei^ilatore . 

Smarrire - Smarrito . 

Rendcre gioliva im opéra,. 

E cerne poterla &re. 

Lancio doloroso delP animo .. 
Alzamento di tuono. 

Yi ha dato al genio. 

È savia in apparenza. 

È tutta scoDcertata. 
le Non vuol farsi menaça. 

EU’ ha delle immaginazioni cu- 
riose . 

EU’ ha buon gusto nel vestirsi .. 
Ha le doglie del parte. 

Ha gli occhi lussoriosi. 

Ha delle maniéré strane.: 

Ha un aria che commuove vi- 
vamente . 

Ê sortito per la prima voila do- 
pe il parte. 

Yivere in un grande ouhlio de’ 
suoi doveri. 

È brulta, ma è ricca. 

Forte che difende il paese. 
Essa è una delle più belle. 
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. Elle esi commode comme une 
chambre basse. 

Elle ne fait que sortir de la co- 
quille. 

Elle n’a pas le contrôle. 

Elle est jolie à croquer. 

Elle a eu une heureuse déli- 
vrance. 

Elle est belle, mais elle a quelque 
désagrément dans le visage. 

Elle est une de ses dévotes. 

Elle est à la diable. 

Elle a le don des larmer. 

Elle s’en va en eau de boudin . 

Elle est fort éloignée de la vé- 
rité. 

Elle a les yeux éperonnés. 

Elle n’existe plus. 

Elle a le nez tournés à la fri- 

‘ andise. ' 

Elle est venue par ricochet. 

Elle les a sacrifices à son nou- 
vel amant . 

Elle est bien sadinette. 

Elle fait la sucrée. 

Elle est sur le trottoir.* 

Elle ne vaut pas un clou a 
soufflet. 

Elles sont unies h la vie , et a 
la mort. 

Elle est tout vison visu de mon- 
logis. 

Elle n’a point de front. 

Elle donne le change à tous 
d«nx^ 


Essere alla mano. 

È appena uscita dal guscio. 

Non ha il marco. 

È un boccone da ghiottone . 
Ha avuto un felice parto. 

Ella è bella, ma ha un non so 
che diffeitoso nel volto'. 

E una sua divota. 

Alla peggio. 

Ha le lacrime in tasca. 

Non concbiudere nulla. 

£ falsissima. 

Ha rugoso l’angolo degli occhi. 
E stata soddisfatta . 

Ha r aria libéra . 

È venuta di rimhalzo. 

Essa ne ha fatto il sacrificio al 
miovo amante. 

È ben bcllina. 

Essa fa la prcziosa. 

E in voga per niariiarsi. 

Non yale un cavolo. 

Sono unité durante la vita/ 

È dirimpctto.' . 

Non ha vorgogna. 

Si hurla d’ambedue.' ‘ 
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Elle a un beau , gossicr. 

Elle est une guenuche coiffœ. 

Elle est de bonne guerre: 

Elle a toujours quelque fer qui 
loche. 

Elle va plus loin qu'on ne 
pense. 

Elle a des lunes. 

Elle n’a pas l’air d’une mor- 
telle. 

Elle est mûre. 

Elle fait nargue à une autre. 

Elle entre dans le neuf. 

» * 

El le. crève les yeux. 

Elle se moque du ce qu’en dira- 
t-on. 

Elle a causé des grandes pas- 
sions. 

Elles se sont dit les sept péchés 
mortels . 

Elle était âgé et tant soit peu 
orgueilleuse . 

Elle est bien poivrée. 

Elle est noir comme paix. 

Elle est une dangereuse pou- 
lette. 

Elle est demeurée pour la prise. 

Elle est devenue puissante. 

Elle ne contient plus sa joie. 

Elle n’est guère Ragoûtante. 

Elle commence a se redresser. 

Elle a le .yisage reluisant. 


\ 


Ella lia uua bella vece. 

È una scimia colla cuba. 

È di buon acquisto. 

Essere malaticcio, vivere tra ’l 
letlo e ’l lettuccio. 

Ella è.- di maggior rilievo cbe 
non si crede. 

Essere più lunatico cEe i gran- 
celli . 

JNon sembra una mortale. 

Âvvanzata in età. 

Vincere d’ assai, essere migliore . 
Ella entra nel nono mese^ 
Avéré una cosa sul' naso. 

Non prendersi pensiere di quel- 
le cbe si dira. , 

Donna cbe ha avuli molti amanti. 

Si scagliarono 1’ uno e 1’ altro 
le più grandi ingiurie. 
Âttempatetta era , e superba anzi 
cbe no . 

È stata salata. 

E nera corne pece. 

È una donna scaltra. 

È rimasta per essere esposta nel- 
, l’ inventario. 

Ella è ingrassata di troppo. 
Non cape in se dalla gioja. 
Cosa poco gradevole. 

Comincia a star sullc gale.. 

Ha il volto sfavilante. 
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Elle lui a donné dans la visicre. 
Elle a long-tcms rôti le halai. 
Elle a des retours bien adroit. 
Elle a l’air empressé. 

Elle est votre éprise. 

Elles se sont pillées. ^ 
•Elles raclent les boyau^. 

Elles sont des pies - griéebcs. 
Elles se sont dit les sept péchés 
mortels. 

Emargement ï Émarger. 

Embrasser les intérêts de quel- 
qu’un. 

Embarraser le chemin par un 
grand abatis d’arbres. 
Embellir davantage. 

Ernbibés vos habits. 
Embonpoint d’dne chose. 
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Gli ha inspirato dell’ amorc. 

S’ c lungamcnte divertita. 

Ella ha de gran ragiri. 

E affaccendata. 

È la vostra innamorata. 

Si sono svillaneggiate. 

Rastiare gl’ intestini. 

Sono donne intrattabili. 

Si scagliarono le più grandi in- 
giuric. 

Cio che si è scritlo in margi- 
ne - Scriverc in margine. 

Prendere la difesa di qualche- 
duno. 

Impedire il camino con alberi 
intagliati. 

Divenir più belle. 

Iiisuppate i vostri abiti. 

La grassezza, la frescheza d’una 
C'isa . ^ 


Embourber quelqu’un dans un 
mauvaise aflaire. 

Embrocher quelqu’un. 
Emmailloter - Echec. 
Emmiellies des paroles à une 
fille. V 

Émouvoir à compassion. 
Empaumer la parole. 
Empaumer une aflaire. 
Empesage - Empesé - Empois. 
Empeser^ une voile. 

Employer le vert et le sec.' 
Employer toutes les herbes de 


Esscre più intrigato in un af- 
fare che non è un Sartore a 
vestire un gobbo. 

Dar una spadata a uno.: 

Fasciare - Scacco . 

Dire delle parole dolci a una 
ragazza . 

Muovere a compassiohe. 

Pigliar la parola. 

Prendere hene un affare. 

Inamidarc - Inamidato - Amido. 

Bagnare la vêla. 

Fare tutti gli sforzi possihili, 

Adoperarsi a tutlo potere., 

J 3. 


ê 
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la Sainl lean pour une af- 
faire. 

Employer le fer et le feu. 

Empoisenement - Empoissone- 
nient. 

Emporte pièce. 

Emporter qitelque chose è la 
pointe du l’épée. 

Emporter une chose de haute 
lutte. 

Emporter le chat de la maison. 

Emporter une affaire d’enhlée. 

Emportez d’ici toutes vos huca- 

, liques. 

Emprunt - Emprunté - Em- 
prunter. 

En donnant- donnant. 

En pays de connaissance. 

En avoir pour son compte. 

Eji marchand avec vous je vous 
dois le haut du pavé. 

En franco présque tous les fi- 
nanciers ont porté la man- 
' dillé. 

En mon particuliér. 

En un cléin d’oéil. 

En savoir bien long. 

En même nid furent poudre 
tous deux. 

Efi petite tête gît grand sens. 

En l’avril de ses ans. 

En beau semblant gît fausseté. 

Eji tout bien et en tout hon- 
neur. 


Adoperare i rimedii più violcnti. 

Avvelenamentü - Mettere pcsci 
in un sérbatojo. 

Stampo, stromento per tagliare. 

Ottencre una cosa dopo moiti 
sforzi. 

Portar via alcuna cosa per pre- 
potenza. 

Soriire senza salutarc. 

Venirne in un slancio alla fine. 

■ Porute via di qua lutte le vo- 
slre bambole. 

Presti to - accatta to - chieder e i n 
prestito. 

Ti do , ma a patto che tu mi 
dia. 

In luogo ch’ al tri conoscc. 

Essere ingannato. 

Camminandocon voi debbo dar- 
vi la. mano. 

In Francia quasi tutti i finan- 
zieri sono stali servitori. 

In quanto a me. ' 

In un batter d’occhio. 

Sapcrla lunga. 

INeir istesso luogo cbbero sepol- 
tura. 

Testa piccola gran sentimento. 

INel fior de’ suoi au n i. 

In bel aspello alherga falsità. 

Gon huona inlenziouc. 
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En cachette, à la. dérobée. 

En combien de lems. 

En conter à quelqu’un. 

En voici d’ une autre couvée. 
En bloc et en uns. 

En dépit des pluies. 

En forgeant, on devient forgeron. 
En quoi cela vous intéressé 
En un tourne main. 

En moins de rien. 

En pantoufle. 

En passant chemin. 

En être aux prises. 

En son propre et privé non. 
En la tuant en vulsonade il 
n’y a point de mal. 

En donner à garder. 

En lui donnant la porte. 

En le laissant sur le vert. 

En venant par la voiture des 
cordelien. 

En changeant de visée’ 

En lui apprenant bien à vivre. 

En lui donnant dans la visie- 
re nous pouvons tout asperer. 
En faisant des vaudevilles nous 
gagnons notre vie. 

En prêcheant sur la vendange 
il arriva que: ec. ' 

En vendant bien nos coquilles. 
En disant qu’il n’a pas un mois 
dans le ventre cst-ce qu’il 
y a quelque chose de mal. 


Di nascosto, occultamenie. 

In quan to tempo. 

Dare ad intendere. 

Eccone d’un altro tino. 

AU’ ingrosso ed in monte. 

Non estante la pioggia. 
Guastando s’ impara. 

Cosa v’ intéressa tutto cio. 

In un momento. 

In un batter d’ occhio. 

A suo comodo. 

Strada facendo. 

Batttersi corne si puo. 

A suo proprio e privato nome, 
üccidendola in adulterio non 
v’è male. 

Far vedere la luna nel pozio. 
Dandogli il passo. 
Trascurandolo. 

Venendo a piedi; ec. 

Cambiando di disegno. 
Insegnandogli il modo di pro- 
cedere. 

Dandogli nel genio possiamo tut- 
to sperare. 

Facendo canzonette guadagna- 
mo la vita. 

Intrattenendosi a parlare col bic- 
chicre in mano ne avvenne 
che: ec. 

Facendo vnlere i nostri dritti. 
Dicendo che non viverà un 
mese c’e qualche cosadi male. 
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En employant le vert et le sec. 
En ouvrant et serrant les abats 
jour on m’a éveillé. 

En dînant en ville je viendrai 
chez- vous. 

En se trouvant vis-à vis de rien. 
En trouvant visage de bois. 

En lui rompant en visiere. 

En mangeant des viiclols; 

En quoi suis-je blâmable. 

En revanche -En cacliclle. 

En sursaut -En roulant. 

En biais -En dépit. 

En vouloir à quelqu’un. 

En aucune façon. 

En bloc, et en tache. 

En lui tâtant le pouls: ce. 

En bon point. 

En se blottissant l’une , et l’au- 
tre sont en transe. 

En èchicjuicr. 

En lui faisant un présant. 

En lui témoignant du chagrin. 
En témoignage de cpioi. 

En lui tirant l’estocade. 

En allant chez le tireur de 
laine: ec. 

En tripotant 1’ affaire il arriva 
que : cc. 

En leur faisant triste mine ils 
s’en allèrent. 

Eu venir aux mains. 

Eu retournant la queue entre 
les jambes. 

' » 


Facendo ogni sforzo. 

Aprendo e chiudendo le per— 
siane mi hanno svcglialo. 
Pranzaudo in citlà verro da voi. 

Trovandosi cou nulla. 

Trovando l’ uscio chiuso. 
Parlaixloijli in faccia. 

O 

Mangiaiido de’ Vermicelli. 

In' che cosa ho colpa. 

In contraccambio - Ei nascosto. 
D’un' salto-A rotolonc. 

A biescio - A dispelto. 

Avcrla con uuo. 

In venin modo. 

Air iiigrcsso. 

Domandandogli danaro cc. 

A tempo. 

Rauicchiandosi X uua c 1’ allro 
sono in spavento. 

^Falto a scacchi. 

Facendoglicne un regalo. 
Dimostrandogli del dispiaccre. 
lu fede di che. 

Domandandogli danaro. 

Audando dal rubamaiitcHi. 

Maneggiaudo 1’ afl'arc succédé 
che ec. 

]\Iostrandogli viso duro se ne 
andarouo. 

Ycnire aile strette. 

Tornare da alcuna iinpresa sen- 
za profil to. 
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En se plongeant dans toutes 
les débauches. 

En se donnant le rendez-vous. 

En s’acoquinant. ' 

En s’embarrassant de tout. 

En se battant avec son ombre. 
En saisissant tout d’un coup: ec. 
En lui sachant bon gré. 

En dégageant sa parole. 

En s’en l'uyant en cachette. 

En s’aidant réciproquement. 

En faire son amusement. 
Enccindrc la ville, ^ 

Encenser quelqu'un. 

Enclore de baies. 

Encoignutre - Eqnarir. 
Endormir le mulot. 
Endossement d’ une lettre de 
change. 

Endosser une lettre de change. 
Endosser les harnais. 

P.ndosser la cuirasse. 

Enfermer le loup dans la lx;r- 
gerie. 

Enfonter le poignard dans le 
sein de quelqu’ un. 

Enfiler un chemin. ‘ 

Enfler la dépense. 

Enflure du style. 

Enfoncer son chapeau, 

Engainer l’épée. 


loi 

Facendo d’ ogni erba faScio. 

Dandosi la posta per tiovarsl in 
qualche luogo. 

Dandosi ail’ ozio. 

Dandosi briga d’ ogni menoma 
cosa. \ 

Dan do calci al vente. 

N 

Gqaendo subito: ec. 
Avendoglienc obbligazione. 
•Attendendo alla promessa fatta, 
Fnggcndosene nascostamenie. 
Ajutaadosi 1’ un 1’ altro. 
Prendersi diletto d’ alcuna cosa. 
Attorniare la città. 

Lusingare 'alcuno. 

Assiepare chiuso steccato. 
Cantonata - squadrare. 

Lusingare per ingannare, 

Girata d’ una cambiale. 

Far la girata a una cambiale, 
Abbracciare la professione., 
Andare a guerreggiare. 

Lasciar la volpe colle galline. 

Fargli un grandissimo afl’ronto, 

Andar dritto per una strada. 
Altcrare un conto di spese. 
Ampollosità di stile 
Prendere partito io qualche Im- 
piccio. 

Inguainarc la spada. 
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Enjamber deux marchés à la fois. 
Enjamber un ruisseau. 

Enlever comme un corps Saint. 
Enlever une place. 

Enlever sur la mousUcbe. 

Enluminer sa trogne. 

Énoi>eer faux. 

Enquête - Enquêter. 

Enrôler parti - Enrôlement. 
Ensorceler- Ensorcellement. • 
Entaillé à queue de Ronde. 
Entamer la peau. 

Entasser des inarebandises. 
Entamer une affaire 
Entamer un escadron 
Entendre le jar 
Entendre a un mariage 
Entendre finesse a une chose 
Enter franc-sur franc 

Enterer la synagogue avec hon- 
neur. 

Entériner des lettres 
Entoncr la trompette 
Entoiler une estampe 
Entorse-Entortillé , Entortiller. 

Entr acte-Entr’àccuser-Entr’ ai- 
der. 

' Entraîne af^ec elle des suites font 
fâcheuses 

Entre deut morue 
Entre les zist-ct— les zest 


Salire due gradini a un tratto. 
Cavalcare un rusccllo. 

Togliere un uomo con violenza 
Investirc una piazza. 

Fortar via una cosa alla barba 
di alcuno. 

Azzuffarsi col vino. 

Allcgarc una falsità. 
Informazione - Informarsi. 

Banda di soldati - Ruolo. 
Incantarc- incantesimo. 

Incavo a coda di rondinc. 

Fare un intaccatura sulla pelle. 
Ammuchiare delle mercanzic. 
Intavolare un negozio. 
Sharagliare uno squadrone. 
Dilîicile ad ingannare. 
Acconsentire a un matrimonio. 
Intcrpretare sinistramente. 
Annestare domestico sopra do- 
mestico. 

Finire un’ intrapresa con qual- 
cosa di strepitoso. 

Dichiarar valido. 

t 

Dar nel sublime. 

Incollare sulla tela. 

Stortilatura - Intralciato - Avvol- 
gere. 

Intermedio-Accusarsil’ un l’al- 
tro-Ajutarsi vicendevolmente. 
Cagiona molti mali. 

Il mezzo è cio ch’ è tra capo e coda, 
Cosl - Cosl. 
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Kntre la poire et le fromage 
Entre 1’ arbre et l’écorce il ne 
faut pas mettre 

Entre cuir et chair 
Entre doux et haecra 

O 

Entre les pattes d’un lion un 
rat sortit de terre assez S l’é- 
tourdie 

Entre deux vertus une mûre 
Entre le chien, et le loup 
Entre deux selles le cul à terre 

I 

Entrer a table 

Entrer en lice 

\ « 

Entrevue-Entrevoir 
En velopper-En veloppe 
Envie est toujours en vie 
Envoyer de son boudin â quel 
qu’ un 

Envoyer une chose toute mus- 
quée 

Envoyer quelqu’un au diable 
de vauvcrt. 

Epanchement de joie 
Epancher son coeur ^ 

Epanouir la rate 
Eparpiller des roses des oeislets 

Épée foudroyante 
Epellcr toute la journée 
Epier le momment 
Epousailles 


io5 

Sul fine del desinare. 

Quando sono in contesa marito 
e moglie non occorre impac- 
ciarsene. 

In se stesso. < 

Tra brusco e dolcc. 

Fra le zampe d’un lione , un 
topo sorti d’ una maniera sto- 
lida. 

Due cattive ed una huona. 

Sull’ oscurar dcl giorno. 

Fra due torrenti in asciutto non 
poter soriire. 

Cominciare il desinare. 

Entrare in arinea. " 

O 

Ahhoccamento - Ahboccarsi. 

Involtare - Involio. 

L’ invidia è scmpre esistita. 

Fare un regalo del suo lavoro. 

Inviandola,accompagnandola con 

parole civili. 

Farlo correre più che non pen— 
sava. 

Effusione di gioia. 

Aprire il suo cuore. 

Ricreare - DilaUire. 

Spargere in quà e là rose e ga- 
rofani. 

Spada fulminante. 

Compitare tulta la giornata. 

S tare a t lento. 

Sposalizio - la celehrazione delle 
nozze. 
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Épurer la langue 
Éplucher quelqu’un 
Érgotcr-Eigotcric 
Escalader une maison 
Esprit chancelant 
Escabeau -Escahel le 
Esquellet d’ amour 
Esquissrs de toute piece 
Essai-Essaim; 

Est ce que vous avez bouche vo- 
tre trou 

Est ce que vous n’avez d’autre 
ocupation que de tiôlcr. 

Est ce que vous lui avez fait tri- 
ste mine 

Est ce qu’on vous a taralmslé. 
Est ce que vous lui avez talé le 
pouls. 

Est ce que vous allez à la tau- 
rocathapsie. 

Est ce que vous avez pris de 
tautes. 

Est ce que vous lui avez témoi- 
gnez du chagrin. 

Est ce que vous tempêté pour 
si peu. 

Est ce que vous l’avez tenu au 
cul et aux chausses. 

Est ce que vous avez enteré la 
synagogue. 

Est ce que vous lui avez tiré 
l’estocade. 

Est-ce que vous avez été chez 
le tireur de laine. 


AlTuiarc la lingua. 

Mordcrc qualcheduno. 
Quistionare- Cavillazionc. 
Montare con scala in una casa. 
Spirito titnijante. 

Scalrello. 

Biglietlo amoroso. 

A l)hozzi d’ ogiii sbrta, 

Saggio - Prova - Sciame. 

Avctc pagato il vostro dcbilo. 

Non avete altra occupazione che 
di girnndolare. 

Gli faceste viso duro. 

• I 

Y’ hanno disturbalo. 

Gli avete douiandato denaro. 

Andate al comljattimcnto de’ 
tori. 

Avete preso delle seppie. 

Gli avete dimostrato del dispia- 
.cere 

Suianiate per cosr poco. 

L’ avete messo aile strette. 

Avete finito 1’ affare onorevol- 
mentc. 

' Gli avete cliiesto danaro. 

Siete stato dal rubbamantelli . 


J 
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Est-ccque vous, lui avez joué 
quelque tour. 

Est-ce qae vous étiez dans vo- 
ire tripot quand cc. 

Est cet une 'voix de taille. 

Estjbien fou qui s’oublie. 

Est-œ que vous parlez à votre 
bonnet. 

Est venu la gueule enfarinée. 

Est obligé dé recevoir les eaux 
de son voisin. 

Est un pourchas nouveau. ■ 

Est ce que* vous êtes bien rincé. 

Est ce que vous vous rasé de 
voys même. 

Est venu par la voiture des Cor- 
deliers. 

Est ce que vous prisez. 

Est— ce que vous jouez j toujours 
les premiers rôles. 

Est ce qu’ il boude - Bouder. 

Est-ce que vous vous êtes bien 
rôti le balai. 

Est-ce que vous êtes roué de 
fatigue. 

Est ce que vous ave* toujours 
la roupie au nez. 

Est ce que vous lui avez rué 
des grands coups. 

Est ce que vous avez perdu la ^ 
meilleure piece de votre sac. 

Est-ce qui sont les hairs. ’ 
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Vi sicte forse burlato di lui. 

s 

Er^vate nel vostro centre quan- 
do ec. 

È una voce di tenorc. 

Pazzo è celui cbe dimentica se 
stesso. 

• ' 

Pariate da voi stessô. 

È scioccamente venuto a fare ec. 
E obbligalo di ricevere i slilli-> 
cidj del vicino. 

È un nuovo cercatore. 

W siete ben bagnato. 

\i fate la barba voi stesso. 

Andar sul cavallo de Frances- 
canL 

Prendete tabacco. 

Rappresentate sempre le prime 
parti. , ^ I 

È di cattivo umore-Essere di 
cattivo umore. 

Vi siete molto divertito. I 

! 

Siete spossato. \ 

i 

Avete sempre la goc^iola al naso 
!■ 

U 

U avete battnto di aanta ra- 
gione. 

Avete perduto il vostro miglior 
sostegno. 

Sono gli Eredt. 

> »4 
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Est ce que vous vojagé en bat- 
tant la semelle. 

Est ce que vous en êtes soûl d’ 
attendre. 

Est un faiseur de vieux souliers. 

Est un homme qui n'en veut 
rien rabatliip. 

Est-ce qui lui a donné la porte. 

Est ce que vous n’avez pas vo- 
tre inicheinent. 

Est ce que vous logez prés des 
tuilles ? 

Est ce que vous ne connaissez 
autre langage que celui de 
tutoyer. 

Est ce que vous avez bien des 
nouvelles à nous donner. 

Est ce usure, ou brûlure que je 
vois à votre manteau. 

Est ce que vous balayez les dé- 
bris poudreux de votre maison. 

Est ce que vous tuez le veau 
gras. 

Est ce que vous prêchiez sur la 
vendange. 

Est ce que vous êtes féru con- 
tre moi. • 

Est ce que vous lui avez fait 
baiser les verges. 

Est ce que vous avez employé 
le vert et le sec. 

Est une pie- griécbe. 

Est ce que vous vous repaiscz 
de viandes creuses. 


Viaggiate spronando^ le scarpe. 

Ne sicte annujnlo d’ aspeltarc. 

E uno sfaccendato un ozioso. 
Non ne vuol sapere di nul la. 

Gli diede il passo. 

Non avete il vosiro interprète, 

Abbitate soito le solTiue ? 

Non avcie altro parlarc che 
quello di dare dcl tu. 

Avete molle nuove a darci. 

« 

È slracciatura o brucialura cio 
che vedo al vosiro mantello. 
Scopale gli avanai polverosi dél- 
ia vostra casa. 

Fcstegiale il vosiro giorno. 

V intratlenevate a parlare col 
biccbicre in mano. 

Siele in disposio conlro me. 

L’ avete costrelto a domandar 
perdono. 

Avete faiio ogni sforzo. 

È una donna intrattabile. 

Vi pasceie di cbimcrc. 


? 
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Est ce que tous êtes dans les 
vignes. 

Est ce que vous dinez en ville. 

Est cc que vous vous êtes trouvï 
vis-à vis de rien. 

Est ce que vous avez trouvez 
visage de bois. 

Est ce que vous connaissez le 
Poète des vaudevilles. 

Est cet un homme qui en don- 
ne de bien verte. 

Est peut être la fille du vilain. 

Et le mariage de jean "de la 
vigne tant tenu , tant payé. 

Et que trouves-vous à gloser 
la dessus. 

Et que vous ai -je fait pour 
m’abandonner de la sôrte. 

Et.de rire pour dire, et alors 
on se mit à rire. 

El tout ce qu’il contrôle, est 
fort bien contrôlé. 

Éuint tiré du néant je sais de 
ne pouvoir rien pour mes 
amis; mais: ca. 

Éslimer-Réputcr faire cas. 

Etablir une fille. 

Étaler une grande dépense d’es- 
prit. 

Etancher les larmes. 

Étancher la soif. 

Etait fait de moi si l’on ne m’ 
avait secouru. 
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Siete ultriaco , o cotto corne una 
monna. 

Pranzatc fuori di casa. 

Vi siete trovato con nulla. 

i ' 

Avete trovato 1’ uscio chiuso. 

Couoscete il Poêla delle canzo- 
neite 

È un uomo che dice frottole. 

•« * 

È forsc la figlia del Avaro, che 
si dà al miglior oflèrente. 

Matrimonio tenuto e pagato. 

Che ci trovate a ridere. 

Che v’ ho fatto per abbando- 
narmi cosi. 

Ed allora si misero a ridere. 1 

K 

Tulto ciô che registra, è bcnis-i 
simo regislralo. 

Essendo nulla , sô di non pole- 
re nienle per i miei anaici., 
ma ; cc. < 

Avéré in conceito. 

Collocare in matrimonio una fi- 
glia. 

Far pompa di spirito mal a pro- 
posito.' 

Asciugar le lacrime. 

Dissetarsi, cavar la sete. 

Era finita per me se non mi 
ajulavano. 
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Était au guet auprès d'un terrier. 

Était h. qui en aurait. 

Éles vous bien tué sur cela. 
Étendre ses gigots. 

Étendre le parchemin. 

Étoile du berger. 

Étouffer de rire. i 

Étourdir l’affliction. 

Étourdir la grosse faim. 
Étrangler une affaire. 

Être sur le papier de quelqu’un. 
Être réduit à mal parti. 

Être au seconde etage. 

Être réduit au petit pied, 

Être le phénix des beaux cs- 
. prits. 

Être sur le bon pied. 

Être sage au retour des plaids 

Être dressé au poil et à la plume. 

Être en point de vin. 

Être aux aguees pour surpren- 
dre le secret de quelq’un. 
Être en proie a ses valets. 

Être à quia. 

Être sur le qui vive. 

Être à la rame 

Être sur les rangs pour parvenir 
â quelque charge 
Être ravi eu extase 

A 

h.tre in reatu 


Éra in guardia presse di una 
tana. 

Facevan a gara per averne. 

Si ■te convinto. 

Stendere le gambe sconciamenre. 
Far lungbe scritture in un af- 
fare per accrescere le spese. 
Stella dcl mattino. 

Sbellicarsi dalle risa. 
Addonnentare il dolorc. • 
Calmare la famé. 

Giudicare con iroppa fretta. 
Essere debiiore’ di alcuno. 
Esssere ridotto in c^ttivi lermini. 
Essere di médiocre fortuna. 
Essere ridotto in minor fortuna, 
Essere il singolare fenice. 

Essere in buono stato. 

Mettere senno dopo avor liiii-r 
gato. 

Uomo valente nell’armi del pari 
cbe nelle lettere. 

Essere alticcio di vino. 

Essere in attenzione per scopri- 
re un secreto. 

Essere rubato da servitori, 

]Non sapere più cbe dire. 

Star in attenzione. 

Essere molto travagliato. 

Essere in isiato di poter conse- 
guire una çarica. 

Andar in estas! 

Essere convinto rco 
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U Etre en régné 
Être couché îi la ranverse 
Etre aigri - Être en reste. 

Être armé de toutes pièces 
Être entre les pattes de quel 
qu’ un. 

Etre aux abois 
Être gris - Etre pressé 

Être condamné en dernier res- 
sort, 

% 

Etre en rut 
Être de bon air 
Être au poil et â la plume 
Être dans le beau draps 
Être entre le marteau et l’ en- 
clume. 

Etre entaché d’avarice. 

Être engoué d’une personne 

Etre enseveli dans le chagrin 

Être en bon équipage 

Etre férue contre quelqu’un. 

Être sur son fumier 

Être sous la férule de quel qu’un. 

Être hors de gamme 

Etre en garouge 

Être la gaufre dans une affaire 

A 

Etre en gogaille 
Etre a goge 

Etre dans les Iwnnes grâces d’ 
une dame. 
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Essere in c^edito 
Essere disteso suppino 
'Essere inasprito - Elssere dehi- 
tore. 

t , 

Essere armato da 'capo a piedi 
Essere nell’ unghie d’ alcuno 

Essere agli estremi 
Essere mezzo uhbriaco - Avéré 
premura . 

Essere condannato diflinitiva- 
mente . 

Essere in anaore 
Vivere alla grande 
Ad ogni evento 
Mettersi in una condizione 

Essere fra due mali 

« 

Essere macchiato d’ avarizia 
Ejsere incapricciato d’ una per- 
sona. 

Essere mortalmente afüitto 
Essere ben vestito 
Essere mal disposto con alcuno 
Essere sul suo terreno. 

Essere sotto la disciplina d’ al- 
cuno. 

Non sapèr dove si sia 
Essere in chiasso 
Essere tra l’ancudine e il mar- 
lello. 

Star in gazzoviglia 
Essere nell’ abbondanza 
Essere amato da una Dama 
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Êire gros de savoir 

K ire en Laie 

Être au Loquet 

Etre initié dans une soeiclè 
\ 

Etre ivre noyé 
Etre gras â lard 
Etre aux écoules 
Etre au Jargo 

Être â la merci de quelqu’un. 
Etre assis à table jusqu’ au men- 
ton. 

Être décrié comme fausse mon- 
naie. 

Être malade à la mort 

Etre de niveau 

Etre franc comme osier 

Être dans son tripot 

\ 

Etre au bout de son rôlet. • 
Etre aux prises. . 

Etre après -Etre à porté. 

Etre vêtu comme un oignon. 
Etre dur à la coup. 

Être logé au rez-de-cLaussée. 
Etre roué de fatigue. 

Être à pot et à rôt dans une 
maison. 

K 

Etre fou’a courir les nies. 

Etre sufiisainent grossier. 

Etre jaune comme souci. 

Être soiil de (Quelqu’un. 

Être aux trousses de quelqu’un. 
Être bel homme de clieval. 

A 

Etre Llasésur. 


Aver gran voglia 

Essere dalle sue parti 

Ess Te agii eslremi 

Essere ricevuto in soei'tà 

Essere perfetlamente uLbriaco 

Essere grasso Lracalo 

Spiare, por mente 

Essere negli agi 

Essere alla discrezione d’ alcuno, 

Essere seduto assai Lasso 

Avéré calliva fama. 

Essere infermo a morte 
Cordeggiare 

Essere scLietto corne vinco 
Essere in un discorso dove si La 
una gran pratica. 

Non Saper più cLe dire, ne fare. I 
Venire aile strette. 

Essere dietro - Essere in grade. 
Essere ben impclLcialo. . i 
Resistere al laglio. 

Abitare uu terreno. 

Essore spossalo. 

Avéré tavola in una casa. 

Essere del tutto fuor di cervello. 
Essere L.-istautemente rustico. 
Essere giallo corne un cotogno. 
Essere annojato di qualcheduno. 
Essere aile spalle d’alcuno. 

Star con garbo a cavallo. 

Essere senza gusto. 
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Etre fort en bouche. 

A 

Etre dans la bouteille. 

Etre eu jaune par le feu. 

Etre en doute -Etre en branle. 

A 

Etre en bredouille. 

Etre en eaj^e pour dettes. 

J'.tre dore comme un calice. 
Etre d’humeur casanier. 

Être placé sur le chandelier. 
Etre à charge de quelqu’un. 
Être en cheville. 

Etre au dernier hoquet. 

Etre penaud comme un fendc- 
ur de cloches. 

Être collé contre un mur. 

A 

Etre de bonne compagnie. 
Etre assigné à comparoir. 

Etre dans la crapule. '■ 

Être sur ses crochets. 

Etre en débours. 

Etre debout. 

Etre en defaut. 

Être sur les dents. 

A 

Etre à deux doigte de la mort. 


Être deux selles le cul par terre. 
Etre à son aise - Etre du grand 


air. 


Etre complice du vol. 

Etre d’un sentiment contraire. 
Etre gêné - Etre occupé. 

Etre toujours aux trousses de 
qticlqu’un. ' 


lu 

Parlare con moka vecmenza. 
Esserc del secreto. 

Esscre in flamme. 

Esscte in forza- Esserc in moto. 
Essere nel caso di vincere doppio. 
Esserc in gabhia per debiti. 
Aver abiti coperli d’ oro. = 
Slarsene sempre in casa. 
Occupare il lueglio silo. 

Essere di peso. 

Esscre in mezzo. 

Essere agli eslremi. 

Kimanere trasecolalo. 

Star diritto conlro un muro.* 
Esscre di piaccvole uinore. 
Comparire in giudizio. 

Ma ijgiarc e bevere soverchia- 
ntente. 

A proprie spese. 

Aver speso denaro per un altro. 
Essere in piedi. * 

Essere fuori di slrada. 

Essere abballuto. 

Essere molto vicino al precipi- 
. zio. 

Esscre tra due torrenti. 

Vivcre commodamente - Vivere 
alla grande. 

Tencre mano al fnrto. 

Tener in contrario. 

Star incomodo-Star in faccendç. 
Star continuamentc d’ aiiorno. 
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Êu:e mal embouché. 

Etre ravi de joie. 

Etre hors de haleine. 

Etre accablé de sommeil. 

Être nouveau. 

Être necessaire. 

Etre un grand babillard. 

Etr^ un homme d’étude. 

Etre un éventé , une girouette. 
Etre un peu flatté. • 

Être homme de bonne condu- 
ite; habile homme. 

Être aux trouffes de quelqu’ un 
Être bien sous les armes ’ 

Etre sur ses pieds comme un 

billcquet. 

* 

Etre en branle 
Etre en scs goguetes 
Etre au dernier hoquet 
Etre en brassières 
Être chiche de paroles 
Être chiche de louanges 
Être étonné comme un fendeur 
de cheches. 

Etre aut guet 

Être comme l’ oiseau sur la bran- 
che. ’ • 

Être hors de Page 
Être charge de cuisine , 

Être avec ses amours. 

Être attentif 

Être sur un grand pied dans le 
monde. 

Être réduit au bâton blanc à la 
main. 


Parlar sboccatamente. 

]\on capir nella pelle. 

Non aver più fîato. 

Morire di son no. 

Giugner nuova alcuna cosa. 
Far d’ uopo , di mestieri. 

Esscre Un gran ciarlone. 

Essere un uomo sapiente. 
Esscre volubile , siravagante. 
Esscre un poco troppo caricato. 
Essere uomo di senno , prudente. 

Inseguirlo - perseguitailo 
Far figura armato 
Star forte in piedi senza rischio 
di caderc. 

E^ere in azionc 
ILssere d’ umore allegro * 

Esscre ncl letto délia morte 
Essere imlxtrazzato 
Parlar poco 
Lodar mal volentieri 
Âmmutoiirsi iicU’ udir qualche 
nuova. 

Star all’erla 

Essere in uno stato incerlo 

F.ssere indipendente 

Essere panciuto 

Esscre colla sua innamorata 

Preslar F orecchio 

Fare una buona grande figura 

Essere alF indigenza 
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Être » eul 

Être dans un mauvais pas 

A 

Etre marque 

Être une fine mouche.- 

Être homme d'esprit. 

Être un imhecUle. 

Être homme de qualité; vail- 
lant homme, habile homme. 
Etre un lâche, un ^and pol- 
tron. 

Être une buse. 

Être tout à quelqu'un , lui être 
entièrement dévoué ; être son 
intime. 

Être redevable. 

Etre sûr do son hiit. 

A 

Etre transi de froid, géié. 

Être regardé de mauvais oeil. 
Etre en crédit - Etre escarpé. 
Etre sur le point de faire. 

Être rais au pillage, on sac. 
Être saisi de peu. 

Être, réprimandé en publie. 
Être accueilli de la tempête. 
Être en danger de tous côtés. 
Etre dans une grande néce.ssltè. 
Être noyé d’affaires ,< en avoir 
par dessus la tcte. 

Ètee fin comme un merle com- 
me un renard. 

Être en reste.' 

Être importun , exlrava^nt. 
Être brave homme. ' * 
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Non avère veruna rissorsa 
Essere in cattivo stato 
Essere zoppo , Monocolo , Gobbo 
Essere un furbacchiotto. 

Essere uomo di giudizio. 

Essere un scimonito. 

Essere uomo di gran condizione 
di pregio. 

Essere un codardo. 

Essere asinarcio, uno scioccone. 
Essere tutlo d’alouno, vale es- 
sere suo intriiiscco. 

Essere tenulo obbligalo. 

Essere sicuro di riuscire in un 
caso. 

Essere morto di freddo. 

Essere mal vediuo. 

Esseti^ lodato - Essere .scosceso. 
Esscic per fare. 

Essere saccheggiato. 

Essere sorpreso da grave timoré. 
Essere svergognato. 

Essore sorpreso dalla tempesia, 
Essere in pcricolo per ogni verso. 
Essere mollo bisognoso. 

Essere fuor di misura ocenpato. 

r 

Essore grandenientc astuto. 

Rcslar debitore. 

Esséfc fastidioso, stravaganie. 
Essore galantnomo. 
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Jùre dans son iton sent. 


\ \ 

tire dans sa perfection. 

Être amoureux -être coiffe d’une 
personne. 

Klre transporté de joie. 

Être à l’abri , ou à couvert être 
en lieu de sûreté. 

Être prête â faire quelque chose. 

Être un cheval franc de collier. 

A 

Etre plein de façons. 

Etre saisi, ou pénétré de douleur. 
Être attrappé être pris sur le fait. 
Être du même avis. 

Être tout cœur. 

Être aisé à se fâcher. 

A 

Etre .à la portée. 

Être bien venu par, tout. 

Être hors d’embarras , de. peine. 

Etre le favori. 

Etre en danger-Etre bien fendu. 


Être en procès , commencer un 
procès. 

Etre dévoyé , avoir un cours de 
ventre. 

Etre .accoutumé - Etre plein de 
vanité. 


Etre en vogue - Etre, bien aise. 
Eue au poli et .à la plume. 
Être saisi de la nuit. 


Essere in cervelle -Enere in buon | 
senno. i 

Essere in ottimo stato. 

Essere innamorato. 

Essere in estrema allegrezza. 
Essere in salvo. 

t 

Essere in prociato di iare una 
cosa. 

Essere buon cavallo da tiro. 

Essere cerimonioso. 

Essere* commosso dal* dolore. 
Essere colio sul fatto. 

Essere dcl medesimo parère. 

Essere di buon cuore. j 

Essere facile ad andar in collera. 
Essere a tiro. 

Essere ben visto in ogni luogo. | 
Essere a cavallo , vale aver su- 
perato qualche oslacolo. 

Entrar per lutto , ed esservi gra- . 
dito. 

Correre rischio - Essere alto di 

Cominciare a litigare. 

I I 

Âver la sçorreuza, la diarea. | 

Aveve per costume - Aver. su- j 
perbia. | 

Aver corso - Aver a caro. i 

Adattarsi ad ogni cosa. > 

Essere sorpreso dalla notte.i ' 


gambe 
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I Étrecir - Étrécissement. 
Étreindre - Étreinte - Étui. 
Étudier en droit. 

Étui à coteaux -Étui à peigne. 
Étufëe de bœuf. 

Éventer le grain. 

Éventez moi que je suis tout en 
sueur. ' 

Eviter carybde> et tomber en 
scylla. 

Évocation d’ une cause. 
Éxécuter un criminel eu cfflge. 
Extorquer l’aveu d’un crime. 

Extra vaguer -Etre dans le délire. 
Ezetériquer > une aSàire. 
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Strignere - Risirignirocuto. 
Stringerc - Stretto - Astuccio. 
Frequentare le scuole pubbHchc. 
Cotelliera - Pettiniera. 

Stufato di carne di bue. 
Sventolare il grano. 

Veutilatemi che sono sudato>. 

Evitare un pericolo c inciatn- 
pare in un altro. 

L’ avocate una causa. 

Giustiziare un tco in effigie. 
Far confessare un dclitlo a iorza 
di tormenti. 

E^re in delirio fuot di se. 
Oscucate un aSare. 


Faire revenir de la viande. 

Fair naufrage au port. 

Faire quelque chose sous la cbe^ 
minœ. 

Faire des châteaux en espagne. 
Faire voir à quelqu’un son bé- 
jaunc. 

Faire le diable à quatre. 

Faire la figue k quelqu’ut». < I 
Faire la nique. 

Faire ripaille. 

Faire patte de velours. 

Faire la barbe quelqu’ un. 


Abbmstolare la carne. 

Perdersi in sicurezza. 

Fare qualche cosa senza osser- 
, vate If forinaliià prescrltte. 
Fare caslelli in aria. 

Fargli; vedere che s’ inganna. 

Fare rumore. 

Burlarû di alcuno. 

Essere malizioso. 

Fate gran cortesia. 

Occultare il disegno che si ha 
di nuocete. ; .... 

Sorpassarlo in talento e spicito. 



\ 

/ 
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Faire un trou pour en boucher 
un autre. 

Faire danser à quelqu’un un 
l)ranle de sortie. 

Fa ire banque routle. 

Faire le beau fils. 

Faire l’ecole buissoutère. 

Faire le veau. 

Faire le pied de veau. 

Faire Je j;ros dos. 

Faire ralchimie avec les dens. 

Faire la pluie et le beau tems. 

Fair » plus de bruit que de be- 
sogne. 

Faire une cote mal traillês. 

Faire maison nette. 

Faire une chose rie à rie. 

Faire baiser le babouin à quel- 
qu'un. . , 

Faire une chose à bâton rompus. 

Faire sauter le bâton à quel- 
qu’un. 

Faire une chose tant de bond, 
que de volée. 

Faire faux bonds â ses engage-*- 
mens. 

Faire la petite bouche. < 

Faire quelque chose à iu bou- 

'levuc. • ' 

Faire des calembours. 

Faiite la nane. 

Faire un cnirecliat et tomber 
On cadence. 


Creare un debito per formarne 
un allro. 

Obbligarlo a sortire dl un luogo. 

Mancare alla parola. - 
Fare l’ inamorato. 

Allontanarsi senza laggione. 
Fare 1 ’ imbecille. 

Fare di voglia, c contro voglia. 
Fare 1’ importante. 

Riempire la borsa per non man- 
giart?. 

Avere crediio in una cosa. 
Avere più parole che falti. 

T- • ' 

l are un aggmstamento. 

Mandar via lutta I 3 servitù. 
Fare una cos.a con tutto rigorc. 
Rklorlo alla sotlomissione. 

Far una cosa a più riprek;. 
bar fare una cosa suo, malgvado. 

Fare una cosa in qualsiasi modo. 

Mancare alla promeissa. 

Mostrarsi svotrlialo. 

O 

Fare una cosa inconsidaïuta- 
menlo. 

Fare giuoco di parole. 

Smarirsi d’ animo. 

Fare una capriola , c cascare a 
tempo. 


Digilized by Google 



117 


Faire carrousse. 

Faire des cerneaux et tirer le 
cerneau hors ide la coque. 
Faire des chansons contre quel- 
qu’un. 

Faire des l’acquit de sa cliarge, 

Faire plusieurs allées et venues. 
Faire un repas à pique-nique 

Faire le chien couchant. 

Faire chorus;. 

Faire des choux gras d’une chose. 
Faire des choux et des reves 
d’une chose. r 
Faire sonner la gros cloche. 

Faire diner quelqu’un pcreœur. 
Faire le compagnon , l’entendu. 
Faire toutes clioses par réglés 
et par compas. 

Faire honne conienantec.' 

Faire des-coqs-à l'àuc. 

Faire glisser adroitement.' 

Faire un mauvais coup. 

Faire du cuir d’aniarui large 
courroie. , _ 

Faire crédit depuis la imàin. 
Faiire un crochet. , 

Faire une chose à éedrohe cul. 
Faire quitter le. dé à quelqu’un. 
Faire dégourdir de l’eau. 

Faire la dépense. 


Fare gazeoviglia. 

Spaccar le noci fresche , e sgu- 
Sciarte, c spartirle in due. 
Satireggiare contro qualcheduno. 

» 

Âdempire fedelmeate le sue in- 
cumhense. 

Far. più gite per una cosa. 
Fasto ove ciascuno paga la sua 
parle. ( 

Procurare di guadagnare qual- 
cheduno con sommissione* 
Cantare e bers in coœpagn». 
Prevalersi di alcuna cosa. 
Polersene valcrc a suo talento. 

Fare parlare colui ch’ è p ih ac- 
crcditalo. i 

Fare peanzare a memoria. 

Fare il doiiorello. , 

Far ogni cosa con regola e mi- 

sura. ‘ * 

Müslrar coraggio. 

Sallar di palo in frasca. 

Far passar con dcstrefczaK - - 
Far un atto degno di punizione. 
Fssese liberale dell* altrui.^'' - 

I • i — . 

Non voler far credito. , — - 

Voliar camiuo. ' 

Fare una cosa dispettosamente. 
Oî^ldignrlo a cedere. 

Torre il freddo ail’ acqna. ‘ 
Fare la «jx;sa. 
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Faire rage des pieds de derrière. 
Faire visite en robe détroussé. 
Faire le diable contre quelqu’un. 
Faire dodo des enfans. 

Faire toucher une chose au doigt. 

et à l’œil. 

Faire le doucet. 

Faire une chose par épaulées. 
Faire esclandre. 

Faire vol te face. 

Faire le fendant. 

Faire fllorés. 

Faire fond sur quelqu'un. 

Faire le fringant. 

Faire de la terre le fossé. 

Faire la frime à quelqu’un. 
Faire le froid sur quelqu’un. 
Faire avaler k goujon à quel- 
qu’un. 

Faire >la grimace à quelqu’un. 
Faire bonne guerre à quelqu’un. 

Faire la guerre à l’œil. 

» 

Faire haut le pied. 

Faire le jable des douves. , 
Faire jambe de vin. 

Faire joules des coqs. 

Faire du lard dormir la grasse 
matinée. 

Faire une levée de boucliers, . 


Far ogni sforzo possibile. 

Far visita in abito di risj^tto. 
Entrare nelle maggiori furie. 
Far la nana de’ fanciulli. 
Vedere evidentemente. 

Fare il bcllo. 

Fare una cosa in più volte. 
Frovocare qualcheduno. 

Far fronte. 

Fare il bravaccio^ 

Fare nna spesa di lusscx 
Fondarsi sopra alcuna cosa. 

Fare lo sfacciato. 

Yalersi d’ una parte d’una co- 
sa per conservare 1’ altra. 

Far cattiva cera. 

Far niostra di non curarsi. 
Fare-cadere in un insidia. 

Far cattiva accoglienza. 
G)mportarsi con onesla e senza 
supcrchieria con alcuno tutto 
che siasl in lite con lui. 
Tener gli occhi addosso ad al- 
cuno. 

Fuggire di liascosto. 

Incavar la zina. 

Bere bene prima di mettersi in 
viaggio per far buona gamha. 
Far combattere i galli. 

Dormire tutta la mattina. 

Fare un buco nell’ acqua. 
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Faite chëre lié. 

I Faire litière de quelcpie chose. 

Faire une lourde faute. 

Faire le lutin. 

Faire la madame. 

Faire valoir sa marchandise. 
Faire une masse au jeu. 

Faire le maupitaux. 

Faire la méridienne. 

Faire d'une mouche un Éiefant. 
Faire venir l’ea'u à son moulin. 

Faire faire la navette. 

Faire de nécessité vertu. 

Faire un repas de hrehis. 

Faire corps neuf. 

Faire le saint nitouche. 

Faire sauter quelqu’un aux nua- 
ges. 

Faire bien ser orges. 

Faire perdre le goût du pain h 
quelqu'un. 

Faire paroli à quelqu’un. 

Faire des pasquinades. 

Faire la seconde passe. 

Faire des tours de passe-passe. 
Faire quitter le pavé h quel- 
qu’un. ' 

Faire jouer ses ressorts, 

Faire le pied de veau. 

Faire d’une pierre deux coups.. 
Faire avaler la pilule à quelqu’un 


Far gozzoviglia. 

Versare scipare una cosa stiman- 
dola di poco preggio. 

Fare un errore grossolano. 

Fare il folletto. . 

Far la dama , dameggiare. 
Vendere il sole di luglio. 
Raddoppiar la posta. 

Far il povero. 

Dormire al dopo pranzo. 
Esagerare estremamente. 
Procurarsi dell’ utile coll’ indu- 
stria. , 

Far far più gite. 

Fare délia nécessita virtù. 
Mangiare senza bere. 

Ritoniare in sainte. 

Fare il santificelur. 

Far saltar in collera. 

Far bene i suoi affari. 

Far morire. 

Pagare con usura. 

Far delle burle. 

Mettere nel secondo bagno. 
Robare con deslrezza. 

Cacciar via alcuno in guisa elle 
più non arclisca comparire. 
Fare ogni. sforze. . 

Fare delle sbcrellate. 

Fare un viaggio e due servizj. 
Fare una cosa'co.u malavolia. 
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Faire une mine rcchiguée. 

Faire place neltc. 

Faire plaisir à l’oiseaux. 

Faire chaire de commissaire. 
Fsire accroire à quelqu'un. 

Faire mordre la poudre à vs 
ennemis. 

Faire le cul de poule. 

Faire le poupin. 

Faire un procès sur la point 
d’une aiguille. 

Faire son purgatoire dans ce, 
monde. 

Faire un gran quanquan de 
quelque chose. 

Faire rafle. 

Faire rébellion à justice. - 
Faire le regrat. 

Faire la guerre en renard. 

Faire les quatre repas. 

Faire le plongeon. 

Faire le simagrée de refuser une 
chose. 

Faire un écart. 


Far un viso di compassioue. 
Vuotar la casa. 

Dar' gusto al falcone. 

Servir di grasso e magro. 
Obhligare a dar quaiche passo 
inutile per indi burlarsi di lui. 
Uccidere in gnerra. 

Arricciar le labbra. 

Far il zerhinotto. 

Disputare dell’ ombra dell’ asino. 

Vivere in gran travaglio. 

Far molto chiasso d' una cosa 
di nulla. < 

Portar via ogni cosa. 

Ribellarn contro la giustizia. 
Yendere il sole a minuto. 
Guerreggiare da scallro. j 

Mangiare quatlro volte al giorno. 
Abhassare^il capo, arrendersi. 

Far sembianza di ricusare tina 
cosa, nu non dilungave la 
resistenza. 

Uscire in discorso da palo in 
pertica. , 

Fallar il senso. 

Far fuggire uno. 

Dar briga, impacci. 

Far fondamenti di getto. 

Aspcitare lungamcnie in piedi. j 


Faire un contre sens. 

Faire le talons à quelqu’un. 
Faire voir du pays à une per- 
sonne. 

Faire des fondations a pierres 
f perdues. 

Faire le pied de grue. 
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Faire quelque chose à la harbc 
de pantalon. 

Faire sécher à demi. 

Faire à" l’envi. 

Faire le Lrouillon. 

Faire des avances. 

Faire un virement. 

Faire le connaissement. 

Fairô un faux témoignage. 

Faire une saisie. 

Faire un bail à perpétuité. 
Faire rouler la presse. 

Faire un grand salanialec. 

Faire peter le salpêtre. 

Faire le sauce h quelqu’un. 
F'aire sauter le Lâlon à quel- 
qu’un. 

Faire la sourde oreille. 

Faire le tacet. 

Faire le tartufe. 

Faire tirer la langue à quel- 
qu’un d’un pied de long. 
Faire une trovivaillc. 

Faire rentrer les paroles. 

F'aire baiser les verges à quel- 
qu’un. 

Faire jambes de vin. 

Faire feu violette. 

Faire voir son coeur h nu. 
Faire les yeux doux. 

Faire bon ménagé. 

Faire ménagé. 


Fare una indisputa d’ uiio. 

Far alquanto prosciugare. 

Fare a gara. 

Fare lo straccia foglio.' 

Pagare anticipatamente. 

Far 1^ girata. • • 

Far Polizza di carico. 

Testificare il falso. 

Sequeslrarc. 

Fare un cnfitcusi. 

Far gemere il torchio. 

Fare un gran inchino. 
Spesseggiar le cannonate. 
Risciacquar un bucato a uno. 
Obbligare qualcheduno a far 
qualche cosa per dispcito. 
Far orccchio di mercante. 
Tccere mentre gli altri parlano. 
Far l’ ipocrita. 

Far languire aspettando qual- 
che sussidio. 

Fare un bel trovato. 

Far pentire delle cose dette. 
G)stringere a domandar per- 
dono. 

Moderarsi nelle sue pretensioni. 
Far un gran romore per un 
nulla. 

Mostrare il suo core aperto. 
Fare l’amore. 

G)mportarsi bene col marito , 
colla moglie. ' 

Meiterc cosa da sc. 

i6 
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Faiie à son gré. 

Faire un appel à quelqu’un. 
Faire civilité aux passans. 

. I 

Faire la nuit d’une traite. 

Faire jouer la mine. 

Faire ses premières armes. 

Faire une faute de sixième. 

Faire pendre le change. 

Faire la chouette. 

Faire un pas de clerc. 

Faire bon pour quelqu’un. 
Faire bouquer quelqu’un. 

Faire retraite avec l’ ennemi sur 
les bras. 

Faire les honneurs de la table. 

h» 

Faire bonne composition d’ une 
marchandise. 

Faire pâlir le Croissant. 

Faire des discours à paitedevue. 
Faire une chose tant de bond 
que de voice. 

Faire du ravage dans une maison. 
Faire bon marché de sa bourse. 

Faiseur de remon trace. 

Faisons quitte à quitte. 

Faites de dormir cet eau. 
Fabricateiu: de .faux acts. , 
Face d’homme porte vertu. 


Fare corne gli pare. 

Sfidarlo a duello. 

Din^andare la leniosima per le 
strade. 

Far un sonno solo in tutla la 
notte. 

Far volar la mina. 

Far il suo noviziato nella guerra. 
Commettere un errore fanciul- 
lesco. 

Ingannare. 

Giocar solo contro due. 
Prendere abbaglio. 

Entrar mallevadore per alcuno. 
Far dispelti ad alcuno. 

Far la mirata co’ nemici alla 
coda. 

Distribuire le vivande ai com- 
menSali. 

Vendere ad un prezzo onesto. 

Fare impallidire il turco. 

Fare una lunga cicalata. 

Fare una cosa alla bella moglie. 

♦ 

Far "un gran chiasso in una casa. 
Vanta isi d’ aver pagato meno 
dcgli altri. 

Ammonilore. 

Facciamo pagato. 

Avvicinar l’ acqua al fuoco. 
Falsano d’ alli. 

È talvolta necessario rccarsi m 
persoiia. 
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Face de caréme. 

Falsifier de la,' monnaie. 
Fanfaron à triple étage. 

Fausse couche. 

Fausser sa promesse. 

Fausser compagnie. 

Faute de savoir. 

Faute d’argent. 

Faux saunage. 

Faux de nature les cheveux noirs 
la barbe rousse. 

Farcir son estomac de viande. 
Farder son langage. ^ 

Fesse mathieu. 

Fesser le cahier. 

Fête chômâhle. 

Femme criarde et querelleuse. 

Femme sotte se cognait à la 
toque. 

Femme belle h la chandelle. 
Femme bonne vaut une Cou- 
ronne. 

Fendre la presse. 

Fermer le Palais. 

Ferrer la mule. 

Feu de recule'e. 

Feu grégeois qui brûle même 
dans Peau. 

Ficrre comme un Ecossais. 
Filcrle parfait amour. 

Fille qui prend se vend. 


ii»3 

Viso smutalo. 

Alterare délia moneta, 
Mentitore in supremo grado. 
Alwrto. 

Non osservare la promessa. 
Ingannare i compagni. 
Mancanza di sapere. 

Mancanza di danaro. 

Vendita di sale di controbbando. 

Uomo di poca confidenza. 

Farsi una corpacciata di carne. 
Abhellire con falsi ornamenti. 
Usuraio. 

Notare in fretta le scritture. 
Festa di precetto. 

Donna di cattivo umore sgri- 
datrice. 

Donna sciocca entra nel tocco. 

La sua bellezza non sosliene più. 
Donna buona valc una corona. 

Rorapere la.calca. 

Chiudere i Tribunali, 

Trar vantaggio dalla comprache 
si fa per altri. 

Gran fnoco che fa ri ti rare in- 
dietro. 

Fuoco greco che brucia sul- 
r acqua, 

Uomo fiero. 

Filare il vero amore. 

Donna che prende si vende. 


I 
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Filer doux. j. 

Fief tomLé en commise. 

Filouter quelqu’un de tant : ce. 
Flaireur de fumée. 

Fléchir aisément. 

Fléchir les genoux devant quel- ' 
qu’un. 

Flétrir le coeur. 

Former le jugement à quel- 
qu’un. 

Fou qui s’y fie. 

Fourer son nez par tout. 
Fondre la cloche. 

Four gros jeu. 

Fol semble sage quand il se 
lait. 

Fou qui est à table et n’ ose 
manger. 

Fou est qui à le choix et prend 
le pire. 

Fouler aux pieds. 

Fouiller dans le tombeau de 
quelqu’un. 

Fourer quelque chose dans l’e- 
sprit. 

Foncer à l’ appointement. 

Foule du citoyen. 

Fourcaii. 

Fontaine de juvence. 

Fort comme un turc. 

Franchir le seuil ilc la porte. 
Franeliir un fossé de plein saut. 
Franchir le pas. 

Frauder la cale basse de quel- 
qu’un. 


Esscrc iiniüc. 

Feudo confiscalo. 

Trulfare qualchcJuuo di tanto. 
Uomo pigro. 

Arrendersi facilmente. 

Sottomersi ad alcuno. 

Accorare. ' 

Infondergli il discernimento dcl 
vero. 

Chi si fida rimanç ihgannato. 
Mettere la lingua in ogni cosa. 
Prendere rultima risoluzione. 
Esporsl a una perdila. 

Il sciocco semhra sa vio tacendo. 

Pazzo quello che non profîtta 
deir occasione. 

Pazzo colui che non profîtta 
del huono. 

Calpcstarc. 

Rivangare le ceneri di un morto. 
Cacciar qualchc cosa in capo. 

t 

Fornire il salarie. 

Vantaggio dcl cittadino. 

Fodero. 

Fontana cite fa ringiovinirc. 
Uomo rohuslo. 

Limilare il passa délia porta. 
Saltare un fosso con un lancia 
Risolversi. 

Defraudare alcuno délia parte 
che gli spella. 
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Fruader la Gabelle. 

1 Frapper endiablé. 

Frapper d’ estoc et de taille. 
Frapper son coup. 

Fredonner un air. 

Freluquet étourdi. 

Frétiller. 

Frissoner - Frison. 

Froc de bure foncée. 

Froncer les sourcilles. 

Froides mains chaudes amours. 
Frotter quelqu’un en chicu co- 
urtand. 

Fumée pluie et femme sansraison 
chassent 1’ homme de sa ma- 
ison. 

Fuser la chaux. 

Fuir la lice. 

Funcr un mât. 

Fur, à fur et à mesure. 
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Esimcrsl con destrezza da qual- 
che cosa. 

Battere ail’ eccesso. 

Punta délia spada. 

Fare il suo effetto. 
Gerghcggiare un aria. 

Giovane di cervello leggiero. 
Dimenarsi. 

Tremare- Brivido - Ribreazo. 

Il capuccio d’ un monaco. 
Aggrottare le ciglia. 

Freddo di mano caldo di cuore. 
Battere di santa ragione. 

La donna di cattivo umore , e 
sgridatrice fà perdere pazien- 
za a 1’ uomo. 

Stemperare la calcina. 

Schivare la disputa. 

Guarnire un albero. 

A misura che. 


G 


Infînocchiarc. 


Gabatinc, donner de la gaha- 
tine. 

Gâche J Gâcher ; gâchette. 

Gâche à scellement. 

Gages; casser aux gages. 
G.agerie, ou sr.i:ie-gageric. 
Gageur; soutenir la gageure. 
Gagné, donner gagné. 


Ancllo di ferro; vendere a vil 
prezzo, filctto. 

Bacchetta da impiombare. 
Stipendio ; licenziare. 

Staggina. 

Scommessa ; star formo. 
Guadagnato ; darla vinta. 
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Gagne-denier ; gagne-pain. 

Gagnc-petit-gâgnage. 

Garier les dcvans. 

Gagner la volonté d'un cheval. 

/ 

Gagner le devant. 

Gagner quelqu’un de la main 
Gagner la guentle. 

Gagner son pain à la sueur de 
son corps. 

Gagner le taillis. 

Gagner le desns, garant. 
Gagner du^ le rain. 

Gagner le gîte. 

Gagui femme qui a beau coup 
d’embonpoint, et d’enjoue- 
ment. 

Gaieté, de gaieté de coeur. 
Gaillard d’avant; gaillard d’a- 
nière. 

Gain ; Avoir gain de cause. 
Gaire un repas de chasseur. 

Gaire des châteaux en Espagne. 
Galimatias pompeux. 

Galoper quelqu’un. 

Gambadant ; Manans ; Pathos. 

Gamelle ; manger à la gamelle. 
Gamme; chanter la gamme; 
changer de gamme. 


Facchino ; cio che da vivsre ad 
una persona. 

Arrotino; pascolo. 

Affrettarsi. 

Vincere 1’ oslinazione d’ un ca- 
vallo. 

Andar innanzi. 

Essore prima d’ un allro. 

Fuggire. 

Guadagnare il pane a prezzo di 
sudore. 

Fuggire mettersi in salvo. 

Coglierc il vantaggio; Maleva— 
tore. 

Avanzarsi poco a poco. 

Far progressi. 

Donna grassa e allégea 

Allegrezza senza motivo. 

Castello di prua ; cassero. 

Guadagno; Avéré la vincita. 

Mangiar leggermermente , e con 
prestezza. 

Far de’ castelU in aria. 

Discorso composlo di parole en- 
fatiche. 

Cercar uno in ogni luogo. 

Saltellando; Vilano rustico; Es- 
perimenti' di passioni. 

Gavetta ; mangiare co’ soldati 

Zalfa; dare una sbrigliata a uno; 
carabiar modo di trattare. 
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J Ganter, ces gants gantent bien. 
Garçon avez vous votre truelle. 

Garder le mulet; culbute; en- 
hardir. 

Garder une poire pour la soif. 

Garder le secret; mignone, po- 
ponnc. 

Garder quelque chose pour soi 
même. ' 

Garder son rang, se maintenir 
dans son état. 

r 

Gardez le pour vous. 

Gaspiller ; gueule ; partager le 
gâteau. 

Gâte ménage; gâteau, 

Gavi; de survie; gavache. 

Gaucher dans une affaire. 

Gauchir dans une affaire. 
Gaufrer des étoffes. 

Gazer un conte, une histoire. 
Gelée blanche. 

GèJiiiote de bois. 

Géminé , comraendemans gé- 
minés. , 

Gens du roi. 

Gens de Palais. 

Gens de sac , et de corde. 
Gens de même farine. 

Gibier de potence. 
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Questi guanti stanno bene. ' 
Giovane avete la vostra caz- 
zuola. 

Far mula da medico ; capitom- 
bolo; Incoraggiare. 

Serbare qualche cosa pel biso- 
gno. 

Tener il secreto ; vezosa. 

Terncr qualche cosa per se. 
Mantenersi nel suo stato. 
Tenctevelo. 

Scialaquare; gola ; dividere il 
profitto. 

Guastaippstiéri,; focaccia. 
Vantaggio di sopravvivenza ; uo- • 
rao vile. 

Non opperare con schietezza in 
un affarc. 

Non operarc con schiettezza. 
Stampurc le stoffo. 

Parlare coporto, sotto metafora. 
Rugiada congelata. 

Gallina regina, 

Reitèruto; comaiidi reiterati, * 

/ 

Ufïiziali del Rc gio fisco. • 
Curiali. 

Sccllerati, scliiuma di ribaldi. 
Gcnte d’ un pelo , ed una buc- 
cia. 

Capestro, força impiccatello. 
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Gibier de prévôt. 

Giboyerj arquebuse à giboyer. 

Giier; glacer; desservir. 

Glaive spiriluela. 

Glane d’oignons ; glane de poi- 
res. 

Glèbe , serfs de la glèbe. 

Gliser une cause dans un contrat. 

Gobet; prendre un homme au 
gobet. 

Gode bureau - Prude. 

Godet; aumaille. 

Gogaille, faire gogaille. 

Godo, vitre, être à gogo. 
Goguenard ; coter. 

Goguettes; Être en goguettes, 
chanter goguettes. 
Gourmander scs passions. 
Gourmandise (la) tue plus de 
gens que P épée. 

Goutte après goutte. 

Grabat , être sur le grabat. 
Grain de petite vérole, grain 
de vent. 

Graisser sés bottes. 

Graisser la peau à quelqu’un. 
Graisser la patte à quelqu’un. 
Graisser le marteau. 

Graisser la patte à quelqu'un; 
on y entre point ici sans grais- 
ser le marteau. 


Uomo da capcsiro. 

Andare alla caccia ; archebuso 
da polvere, o da caccia. 

Albergare , Aggiacciare ; 

Giuridiiioiie ccclesiasiica. 

Una resta di cipolle, un ramo 
carico di pere. • 

Zolla; schiavi délia gleba. 

Inscrire una clausola in un con- 
tralto. 

Boccone; accalFire uno quando 
ci pensa meno. 

Minchionello ; affetare un con- 
* / 

tcirno. 

O 

Ciottola; Bestie bovine. 

Gozzovigliare. 

Vivere nell’ abbondanza. 

Motteggiatore ; tassare. 

Facezie; stare di buon umorc; 
dire villanic ad uno. 

Domarc le sue passioui. 

La giottoncria ammazza più di 
gente che la spada. 

Goccia a goccia. 

Callivo Icllo, essere ammalato. 

Ballieella di vajuolo ; turbine 
improvise. 

Prepararsi a parlire. 

Bastonarc alcuno. 

Ugnere le carrucole. 

> l)ar la maneia al porlinajo. 

Gorromperlo con doni;,non s 
âpre questa porta a chi non 
porta. 
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Graisse?, les Lottes d’nn vilain 
* il vous dira qu’on les lui brûle. 
Graisser les bottes d’un vilain. 
Grand prometteur , petit do- 
neur; trancher du grand sei- 
gneur. 

Grand veneur. 

Grand chemin, grande rivière, 
grand seigneur, son t trois mau- 
vais voisins. 

Grande chère, et petit testament. 

Grande parleuse. 

Gras l>oursoufle'. 

Grasse tête peu de sens. 

Grasse cuisine, maigre testament. 
Gras comme un moine. 

Gratter le parchemin. 

Graver au burin , à l’eau forte. 

Graver dans l’esprit. 

' Greffier à la peau. / 

Grêle de raousquetades. 

Grêler sur le persil. 

( 

Gréser ,1e cristal. 

Griller sa fille. 

Griller d’impatience. 

Grimacer quelqu’un , faire la 
grimace , habit qui fait la gri- 
I mace. 

, Grimper une muraille; plante 
grimpante. 


lagv 

Fate benc all’avaro dira clic sU 

O 

fate danno. 

Beneficare un in^rato. 

Gran parlatorc , poco senno , 
spacciarla da grande. . 

Capo caceia. 

Tre cattivi vicini sono gran fiii- 
me, gran signor , e gran ca- 
mino. 

Spendere tutto il patrimonio in 
vita. 

Fcmina linguaceiuta. 

Pallone da vento. 

Testa grossa poco sentimento. 

Gran fnrore niagro sollazzo. 

Uomo grassissimo. 

Scrivere per camparc. 

Intagliare a bulino, ad acqua 
forte. 

Imprimere nella memoria. 

Cancellicre che fa le spedizietni 
in pergamena. 

Gragnuola di archibugiatc. 

Esercitare il suo poterc contro 
persona inferiorc. 

Rodere il vetro col grisa tojo. 

Far monaca sua figlia. 

Morire di voglia. 

Fara cattiva accoglieuza ; abito 
che ha cattiva grazia. i 

Arrampicarsi ad una muraglia, 
planta che ripiscc. 

in 
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Grincer les dents. 

Gros jean remontre son curé. 

Gros poissons mangent les petits. 

Gronder sansccsse ; le tonnerre, 
l’orage gronde. 

Grosse femme ; femme grosse. 

Grosses paroles, gros tems; gros- 
se viande. 

Gros, coucher gros au jeu, cou- 
cher gros, en gros. 

Grosse d’un inventaire. 

Grosserie, il ne fait que la gros- 
serie. 

Grue, faire le pied de grue. 

Gruger quelqu’un. 

Guérir les gens du mal de rate. 

Guérissable ; guetter. 

Guet prémédité. 

Guet-apens ; de guct-à-pens ; 
tirer ses guêtres. 

Gueule fraiche ; mots de gueule. 

Gueux comme un rat d’eglise. 

Guegner de l’oeil. 

Guingois, avoir l’esprit de guin- 
gois; à tout hout de champ. 

Guise; chacun vit à sa guise. 


Arrotar i denti. 

Un ignorante che vuol instruire 
il suo maestro. 

I grandi fanno tremare i piccoli. 

Riprendere continuamentc ; il 
tuono scoppia. 

Donna grossa; donna gravida. 

Parole villanc ; tempo burrasco- 
so; earne di macello. 

Giuocare grosso ; asserire cose 
straordinarie , ail’ ingrosso. 

Copia d’ un inventario, 

Vende solamcnie ail’ ingrosso. 

Aspettare lungamente in piedi. 

Mangiar le cosie ad alcuno. 

Tener allegre le persone. 

Sanahile ; spionare. 

Imhoscata premeditata. 

Tradimento; premeditatamente; 
andarsenc. 

Buona bocca , parole sporchc. 

Egli è povero in canna. 

Far occhiolino ammiccare. 

Sghembo, avéré il ccrvello per 
traverse ; subi to. 

Foggia; ognuno vive a suo ta- 
lento. 


II 


Habiller une faute , une mau- 
vaise action. 

Habiller une carpe , un poulet. 
Habiller quelqu’un de toutes 
piccç». 


Ricoprire ingcgnosamenle un 
fatto. 

Sventrare un cprpio, un polio. 
Dire d’ uno tutto il male che 
si pué. 
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Habit affame. 

Hache d’ armes ; avoir un coup 
de hache a la léie. 

Hacher broyer 

Hagard yeux hagards ; esprit 
hagard. 

Haie ; ranger en haie , haie au 
bout. 

Haie au bout. 

Haillon ; haine; haineaux ; haire 

Haïr comme la mort. 

Haïr quelqu’un 

Ilalage - lais - recelais. 

Haleine de vent; discours â per- 
le d’ haleine , tenir en haleine. 

llalener quelqu’un , De's que ces 
fripons eurent haleué ce jeune 
homme, ils le débauchèrent, 

Hâler la chanvre 

Halle ; langage des halles, 

• Hameau ; hameson ; hampe de 
cerf. 

Hardi comme un page. 

Hardi comme un coq sur son 
fumier. 

Haricot de mouton. 

Haras.sée , par des doutes. 

Haro; mettre haro sur quel que 
chose crier haro sur quelqu’un. 


Abito meschino. 

Pieozza di punta e taglio ; avec 
dato le cervelle a rimpedulare. 

Sminuzzare, ridurre in piccioli 
pezzi. 

Feroce ; occhi sbalestrali ; spi- 
rito inlrattabile. 

Siepe; mettere in fila; di so- 
prappiù. 

Di süprappiù. 

Cencio; rancore; maligno; ci- 
licio. 

Odiare a morte. 

Avéré uno sulle corna. 

Alloggio- querciuolo. - Agio. 

Soflio di venticello; discorso di 
poca importanza; tener sulla 
corda. 

Esaminare uno, studiare il suo 
dcbole, subito, clie quoi fur- 
bi riconobbero il giovanc , lo 
rovinarono. 

Fur seccare la canepa. 

Mercato; fiivella délia plcbaglia. 

Casale; amo; petto dcl cervo. 

Uomo franco. 

INon bisogna provocarlo in casa 
sua. 

Intingolo di castra to. 

Spossata dai dubbi. 

Voce del foro francese per chia- 
marc ; impadronirsi d’ una 
COS.V , rimprovcrarc. 
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Jlasardcr Je paquet 

Hasarder , risquer. 

Hasarder tout ce qu'on a de reste. 

Hasarder à Ja Llaiiquc. 

Harceler les ennemis à la yucrre. 

Hâte , avec liàic en hâte. 

Hâter les fruits. 

Hàlel- tintamare. 

Havre -sac 3 liàvc; liavir. 

Hausse 3 hausse - col. 

Hausser les épaulés. 

Hausser le courajje à quel qu’un 

Hausser le coude. 

Hausser Je gobelet. 

Hausser le tenis. 

Haut le pied. 

lie' bien, eju’a-t-il dit? 

Helas ! disait-il, c'était un pa- 
lais que je voulais t'offrir, et 
tu meurs avec moi, entraînée 
par le plus beau dévouement. 
Cher époux, répondait So- 
piiia, si je n’ai point avec toi 
un lit nuptial , j’aurai le me- 
me tombeau. Tous deux nous 
dormirons côte à côte , mes 
Iroids ossemens toueberont les 
tiens . et ma cendre se mé- 
langera avec Ja tienne. Mou- 
rir si ]>clle! INous serons en- 


Arrisebiar tutto. 

Mettere a rischio. 

Fare 1 ’ ultiino sforzo , 

JN'e arrivi che puô. 

Tericr tribolati i nemici. 

Fretta 3 fretiolosiimcnte. 

Har caluria a frutti. 

Prcmaluro 5 far chiasso. 

Bisaccia 5 sparuto 3 abbruciar la 
carne al di fnori senza essc- 
re cotla al di dentro. 

Pictra 3 gorgiera , mezza luna 
cbe gli ufliziali portano al 
eollo. 

Slringcre le spalle. 

Incoraggiarc alcuno. 

Tracannarc, ber jnolto. 

Togliere dalla bocca. 

Bevere sovercbiamcnic. 

Sparirc ad un tratto. 

B(m cbe diss’ egli ? 

Oime ! diceva egli , cra un pa— 
lazzo cbe volevo offrirti , e lu 
nmoi con me slrascinata dalla 
più bella divozione. Caro spo- 
so rispondeva Sofia , se non 
ho con le un talamo, avro 
l’istessa tomba. Ambi dormi- 
lemo canto, a canlo. le mie 
frccidc ossa toccberanno le lue, 
c la mia ccncrc si iniscbierà 
con la tua. Morirc cos'i l)clla! 
saremo ancora più bclli nel- 
P altro inondo ! con tanta glo- 
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core plus beaux dans l’aulro 
monde! avec tant de gloire! 
Nous allons en posséder une 
plus grande! avec tant de 
jeunesse ! Dieu nous en ac- 
cordera une qui sera éternel- 
le. Alors Osmandi, prenant 
dans ses e deux mains la tête 
de Sopbia et la couvrant de 
baisers , répéuit en gémis- 
sant ; les barbares comment 
oseront -ils trancher une si 
belle vie ? 

Héler un navire. 

Hem - Hem - venez-ça. 

Herco-tectonique. 

Hère , un pauvre hère. 

Herse de gouvernail. 

Heureux loisir. 

Heurter la raison. 

Heurtoir ; vous n’avez pas vu 
l’heurtoir. 

Hic voila le hic. 

Hochement de tête. 

Hocher la tête. 

1 Holà , mettre le holà. 

, Homme sujet à caution. 

Homme de condition. 

Homme répris de justice. 

1 

; Homme de peu déconsidération. 

^ Homme sans reproche. 

J Homme de bonne mine. ^ 


ria ! andiamo a possederne una 
più gtande! cosi giovane! Dio 
ce ne accordera una eterna. 
Allora Osmandi prendendo la 
lasta di Sofia, e coprendola 
di baci, ripeteva gemendo, 
corne ardiranno i barberi tron- 
care una cos'i bella vita ? 


Chiamare a parlamento. 

Cbi venite qua. 

L’ arte di fortificare le piazze. 
Uomo povero, e senza crédité. 
Catcnc del timone. 

Ozi fortunati. 

Offendere la ragionc. 

Martello délia porta, non avete 
veduto il martello. 

Ecco il punto. 

Crollamento di capo. 

Crollare la testa. 

Desistere di battersi. 

Uomo da non fidarsene , solito a 
mancare. 

Uomo d’ alto range. 

UomQ difamato per via di pena 
afllittiva. 

Uomo che conta poco. 

Uomo iiTeprensibile. 

Uomo di presenza ed apparenza. 
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Homme retois. 

Homme de tout métiers. 
Homme de main^ 

Homme mou pour scs amis. 
Homme chatouilleux. 

Homme de son pays. 

Homme chiche , n’est jamais 
riche. 

Homme de cabinet. 

Homme qui donne le cauche- 
mar. 

Homme décrié. 

Homme sans conséquence. 
Homme laide en cramoisi. 
Homme ne dans la crasse. 
Homme qui pcle plus haut que 
le cul. 

Homme repris de justice. 

Homme dure à la desserre. 
Homme sans reproche. 

Homme qui a mis de l’eau dans 
son vin. 

Homme retois. 

Homme plein de façons. 
Homme qui sent le fa^ot. 
Homme convcil d’ haillons. 
Homme sans prix. 

Homme prodigue de paroles. 
Homme de main. 

Homme à la pince. 

Homme fort relâche, 
ïlommc haineux, et médisant. 


Uomo scaltro. 

Uomo huono a tutto. 

Uomo intraprendente. 

Uomo freddo pe’suoi amici. 
Uomo che si reca a male la mi- 
nima cosa. 

Uomo minchione. 

Uomo poltrone non è giammai 
ricco. 

Uomo di studio. 

Uomo fastidioso. 

Uomo sereditata 
Uomo da nulla. 

Uomo hruttissimo. 

Uomo di hassa nascita. 

Uomo ch’ intraprende più di 
quello che puo. 

Uomo diffamalo per via di pena 
aflliltiva. 

Uomo tacagno , tenace. 

Uomo irrcprcnsihile. 
lia moderato il suo icmpera- 
mento. 

Uomo scakro. 

'Egli è ccrinionioso. 

Uomo sospetto in Religione. 
Uomo vestito di cenci. 

Che non si puo apprczzarc. 
Uomo che promette assai. 
Intraprendente. 

Uomo sotto poslo a ruhare. 
Uomo scostumato. 

Uomo maligno malJiccnle. 


Digitized by Google 



i35 


Homme d’ accomodement. 
Homme èpouseur. 

Homme avantageux en paroles. 
Homme qui vit avec aissance. 
Homme bon à Tuser. 

Honni soit qui mal y pense. 
Hoquet; avoir le hoquet. 

Hors de soupçon. 

Hôte d'une maison. 

Hôtel Dieu ; hôtelle de Ville; hô- 
tel de monnaie ; Maître d’ hô- 
tel. 

Huis; tenir l’audiance huis clos. 

Houite , petite lege faite à la 
bâte. 

Humer un bouillon. 

Humer 1’ air. 

Humer la parole à quelqu'un. 
Hunier à-mi-mat. 


Uomo trattabile. 

Uomo scapolo. 

Uomo baldanzoso,epresuntuoso. 
Uomo coraodo. 

Uomo olEcioso. 

Vitupéra to sia chi mal ne pensa- 
Singhiozzo - Singhiozzare. 

Fuor di sospetto. 

Affittatore di case. 

Ospedale; Palazzo délia Ciltà f 
la zecea; Maestro di casa. 

Porta ; tener 1 udienza a porte 
chiuse. 

Capanna; legato fatto in frotta. 

Sorbire un brodo. 

Respirare 1’ aria. 

Rompere ad ogni tratto la pa- 
rola in bocca ad alcuno. 
Gabbia a mezzo albero. 


Jadis-jaillir- jaillissement. 

Jamais beau parler n’ècorcha 
langue. 

Jamais écarté. 

Jamais cheval ni méchant hom- 
me n’amenda pour aller à 
Rome. 

Janaais coup de pied de jument 
ne fit mal a cheval. 


Âltra volta - spiccare - zampillar 
d' acque. 

È convenevole di usar dclle pa- 
role dolci. 

Giammai mancato. 

Il pelegrinaggio non rende 1' 
uomo più virtuoso. 

Uomo gentile non s’ofiende di 
colpo ricevuto da una donna. 


Digitized by Google 



i36 

Jaser comme une pie borgne. 
Jaune d’ oeufs ; jaune comme 
souci. 

Jean qui fait tout. 

Je l’ai grondé comme il faut. 
Je ^nsais à toute autre chose. 
Je me suis mal adressé. 

Je me mettrai en quatre quar- 
tier pour vous servir. 

Je l’en ai prié avec toute l’ardeur 
possible. 

Je vous prouverez ma probité. 
Je voyage en battant la semele. 
Je ne suis pas de votre avis. 
Je l’ai payé en monnaie de singe. 
Je suis soûl de cet homme-là. 
Je vous demande prdon je n’y 
tachais pas. 

Je lui ai montré les talons. 

Je lui ai tâté le pouls. 

Je vous en fais un présent. 

Je ne taxe personne. 

Je lui ai témoigné du chagrin. 
Je ne tiens à rien. 

Je lui ai tiré 1’ estocade. 

Je ne veux pas vous détourner 
de votre travail. 

Je lui ai joué un fameux tour. 
Je ne puis que lui en savoir gré. 

Je ne sais ce qu’ils tripotent en 
semble. 

Je lui ai envoyé son trousseau. 
Je suis logé prés des tuillcs. 


Tatamcllare assai. 

Rosso d’ uovo - Giallo corne co- 
togno. 

Oîcco suda-affannone. 

L’ ho sgriJato corne va. 

Avevo il pensiero altrovc. 

Sono capitato male. 

Farsi tagliar a pezzi per il ser- 
vizio di qualcheduno. 

L’ ho pregato corne un santo. 

Vi faré certo délia mia onestà. 
Viaggio spronando le scarpe. 
Sono vostro servo. 

Mi sono belfato del creditore. 
Sono annojato di quell’ uomo. 
Scusate non me ne accorgevo. 

Sono fuggito. 

Gli domandai danaro. 

Ve ne Ib un dono, un regalo. 
Non accuso nessuno. 

Gli dimostrai del dispiacere. 
Nulla mi ritiene. 

Gli chiesi danaro. 

Non voglio disturbarvi dal vo- 
stro travaglio. 

L’ ho messo alla berlina. 

Non posso ch’esserglienc obbli- 
gato. 

Non so quai’ affare abbino in- 
sieme. 

Gli mandai il suo corredo. 
Abito soito le sofiitte 
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Je lui ai donne du vaurien. 

Je ne fais que des vaudevilles. 
Je lui ferai rculrcr leà paroles 
dans le ventre. 

Je lui ai rivé son clous. 

Je vous promets qui’il n’a pas 
deux mois dans le ventre. 

Je vous apprends que cela est. 
Je saurai ce qu il aura dans le 
ventre. 

Je lui ai fait haiser les verges. 

Je n’ai ni forœ , ni vertu. 

Je vous quitterai T embarras 
le suis presse. 

Je n’en savais rien. 

Je coupe court. 

Je n’ai point à faire de vos con- 
seils. 

Je vous étrillerai les oreilles. 

Je vous y prends. 

Je tiens cela de l)on lieu. 

Je ne sais à quoi il tient, 
le ne tiens à rien.. 

^ Je me fâche tout dfe bon. 

Je suis encore en reste avec vous 
de bons offices: ce. 
j Je voudrais bien retenir ce que 
j’ai dit. 

^ Je me restreins à la moitié;*" 
Je retiens part. 

Je vous donnerai dix pistoles 
de retour. 


Gli ho dato del briçcone. 

Non faccio cbe canzonette. 

Lo faro pentirc. 

L’ bo fatto taccre. 

V’ assicuro cbe non vivra due 
rnesi. 

Vi dico ch’ella c cosi. 

Gli cavero il sccreto. 

Lo costrinsi a domandar per- 
douo. 

Non bo nè foeza, nè vigore. 

Vi leverô il tediu. 

Ho premnra. 

Mi giunge nuovc. 

Mi limito a poco. 

Non bo bisogno de’ vostri con- 
sigli. 

Vi streghero le orccchie. 
lo vi colgo. 

Tengo cio da persona di buo- 
na fede. 

Non so a cbe pensa. 

Nulla'm’ impedisce. 

M’ inquicto veramente. 

Vi sono ancora debitore de’ buo- 
ni servigi, ec. 

Vorrel non aver detto quello 
cbe dissi. 

Mi contento délia metà. 
Prelendo la mia parte, 
yi rifaro dicci doppie. 
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Je n’aime pas les habits retour- 
né. 

Je ne le retrouve pas dans celle 
occasion. 

Je me suis bien rince' 

Je me suis appuie à un faible 
reseau. 

Je me suis bien rôli le balai. 

Je suis roue de falique. 

le roule ma vie comme je peux. 

Je n’osai. 

Je mis pied h lcrro. 

Je ne puis pas m’empêcher de 
vous le dire. 

Je prends la lil)crlé de vous 
venir voir. 

Je vous dis encore uue fois. 

Je suis la dupe de son indi- 
.srrclion; j en ai êlé la dupe. 

Je gage qu’oui ; que non. 

J’en suis bien aise. ‘ 

le l’ai envoyé promener. 

Je ne saurais en venir à bout. 

Je n’ai nul souci. 

Je n’en ai cueilli brin. 

Je ne dis mot. 

Je ne suis pas là pour des prunes. 

Je suis bodé. 

Je m’en passerai l’envie h peu 
de frais. 

Je me passerais bien de sa visite. 

Je lui ai loué ma maison. - 

Je le dis par la dame de mes 
pensées. 


Non amo la gente cbe per in- 
téressé çambiaiio scnlimento. 
Non lo.riconosco in quest’ oc- 
casionc. 

Mi sono l)en bagnato. 

Mi sono conlîJato al vento. 

Mi sono diverlito. 

Sono spossalo. 

Vivere scarsamenle. 

Non mi basto 1’ anima. 
Smonlai. 

Non possono fare a mono di 
dirvelo. 

Mi prendo la liberia di visi- 
larvi. 

Torno a dirvi. 

Paga il fio délia sua indiscri- 
zione. 

Scomello di si di nô. 

Ne bo guslo ; me ne compiaccio. 
L’ bo congediato. 

Non saprci lernr.inarla. 

Non bo verun pcnsicre. . 

Non bo capilo nulla. 

Non parlo.* 

Non sono qua per uuUa. 

Sono fatigalo. 

Con poebi quatrini me ne ca— 
vero la voglia. 

Non saprei cbe fare délia sua 
visita. 

Gli bo alüttala la mia casa. 

Lo dedico alla mia inamorata. 


..J.. 
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Je lui ai fait voir son bcjaunc. 

Je Ini ai fut la ligue. 

Je l’ai obligé h danser en bran- 
le de sortie. 

J’attrappe le tems. 

Je fais tout ric-à-rir. 

le lui ai fait sauter le bâton. 

Je l’ai fait diner par coeur. 

Je lui ai écrit una lettre à 
cheval. 

Je TOUS dois le haut du pavé. 

Je n’y connaît rien ^ ce mic- 
mac. 

Je m’en vais gagner au pied. 

le m’inscris en faux contre vos 
paroles. 

Je vous prie que cela ne vous 
arrive plus. 

Je dormirai la dessus. 

Je vous traiterai en enfant de 
lionne maison. 

Je ne lui ai pas dit le moindre. 

Je l’avisai dans la foule. 

le, vous le donne en dix coups. 

Je ne suis pas fait comme vous 
croyez. 

Je ne suis pas fait pour être 
méprisé. 

Je suis entre deux selles, le 
cul à terre. 

Je me suis enquis de 'lui. 

Je ne suis pas si diable que 
noir, 


iSg 

Gli ft'ci vedere chc s’ inganna. 
Mi sono burlato di lui. 

L’ ho obbligato di sortire. 

Profitto del tempo. 

Fô tullo Gon rigorc. 

L’ ho fatte star à dovore. 

Gli raccoiftai ciochè mangiai. 
Gli ho scrilio una lettera da 
fuoco, 

Cominciando cori voi debbo dar- 
vi la mano. 

Non conosco niente di qucslo 
iniHgo. 

10 me ne vado subito. 

Nego quanto dite. 

Vi prego di laccrc. • 

Ci rifletterô. 

Vi (xistigherô corne convicnc. 

Non gli ho dclto neppure uiia 
parola. 

11 riconobbi nclla calca. 

Vc lo do in dicci voile. 

Non sono quai pensate. 

Non merito d’ essere sprezzato. 

Sono fra due torrent! in asciutlo, 

Mi -sono informalo di lui. 

Non sono cosi brutlo coins mi 
dipingono, 
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Je me suis défait de lui. 

Je suis loin du compte. 

Je suis demeuré en beau che- 
min. 

Je suis comme les capucins. 

Je suis au bout de mou bré- 
viaire. 

Je suis du bois dont on fait de 
vieilles. 

Je suis bien bas percé. ' 

Je suis -foit à votre badinage. 

D 

Je vous apprends que cela est. 

Je me suis mal adressé. 

Je me suis acquitté de mon 
sermen t. 

Je sais présentement sur lVi"c de. 

Je m’en vais vous le dire. 

Je vous le donne a deviner. 

Je I ai grondé comme il faut-. 

Je pensais è toute autre chose. 

Je le prie inslamment de m’ai- 
der de tes conseils. 

Je bii ferai voir bien du pays. 

Je II ai jamuis vu une si grande 
dchanciiéc. 

Je furèterais par tout le monde 
pour le savoir. 

Je rcflèclns de sens^rassis à co- 
que j’avais dit. 

Je ne vous avais pas remis. 

Je ne sais comment m’y pren- 
dre. 

Je vous laisse car je n'y tiens 
plus. 


Mi sono liberato di lui. 

Essere di gran lunga. 

Mi sono perduto ncl più bel 
dcl negozio. 

Non bo mai danari addosso. 

Ho detto quanto sapevo. 

M’ accomodo a tutto. 

Il caso mio è miscro. 

Sono bene avvezzo al voslro 
seberzaro. 

Vi dico cb’ clla è cosl. 

Seno capitato male. 

Mi sono liberato dal mio ciu- 

« O 

ramen to. 

Adesso sono in età di ec. 

Ve lo dico subito. 

Indoviuatclo. 

L’ bo sgridato corne va. 

Avevo il pcnsicre âltrove. 

Pregoti caldamcnte di ajntarmi 
co’ tuoi consigli. 

L’ avril da fare con me. 

Non bo mai veduto una cos'i 
grande sciancata. 

Indagbarei ogiii dove per sa- 
pe rlo. 

lUlleltci a senso fermo a ciô ebe 
dissi. 

Non v’ avevo conosciuto. 

Non so quai partito prendere. 

Vi lascio non potendo più reg- 
gere. 


Digitized by Google* 


141 


Je vous parlerai raison. 

Je le fais contre coeur, 
i Je ne le savais pas qu’il m’en 
voulait. 

Je vous en voulais depuis long 
tems parce que vous m’avez 
dechircé. 

Je vous prie de faire mes com- 
plimens chez-vous. 

le ne parle pas si bien que vous. 

Je veux qu’il ait des torts vis- 
à vis de vous. 

Je serai- la à soleil levant. 

Je vous le livre ruiné dans 
un an. 

Je vons livre cet homme-là ma- 
rie avant qu’il soit peu. 

Je vous le livre chez vous à 
telle heure. 

Je vous le livre pieds et mains 
liés. 

le me son s tout mal-Làti. 

Je ne lui ai pas dit le moin- 
dre mot. 

Je reviens dans le moment. 

Je n’entends pas le mot fin de 
tout-cela. 

Je jetais mon bonnet par des- 
sus les moulins. 

Je n’ai le coeur navré. 

Je veux en avoir le coeur net. 

Je ne Ini ai jamais dit pis que 
son nom. 


Vi parlerô da senno. 

Lo Ib contro voglia. 

Non lo sapevo che m’ invidiava. 

V’ invidiavo dar lungo tempo, 
perché avete sparlato di me. 

La prego de’ miei rispetli a ca- 
sa sua. 

Non parlo cosi liene corne lei. 

Concedo ch’ egli sia colpcvole a 
riguardo vostro. 

Mi trovero là allô spuntar del 
sole. 

Ve lo do rovinato prima di un 
anno. 

Vel do per ammogliato fra poco. 

V’ assicuro che il condurrô da 
voi alla tal ora. 

Vi rispondo che farà cio che 
voi volete. 

Mi sento male. 

Non gli ho detto neppure una 
parola. 

Ritorno sull’ alto. 

Non comprendo, chesi vogliono. 

lo non so più quello ch’ avvcn- 
nc dopo. 

Ne sono accorato. 

Me ne voglio sincerare con lui. 

Non gli ho mai detto iiulla che 
il potesse offenderc. 
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Je crains de m’obérer. 

le partage votre douleur. 

Je ne suis plus qu’une vieille 
patraque. 

Je ne veux pbint me charger 
de votre peau. 

Je suis réduit à tel point, que: 

le ne prise pas. 

Je vous fais compliment de vos 
succès. 

Je veux la pousser à bout. 

Je ne sais pas comment il y 
tient. 

Je suis tout ébaubi. 

Je vais sur le champ quitter la 
partie. 

Je fais plus souvent les yeux 
doux au ciel pour le remer- 
cier, que pour le requérir. 

Je connais le pèlerin. 

le vous fais quartier pour le 
reste. 

Je m’en vais vons prendre par 
le bec. 

Je suis homme à vous prêter le 
collet sur quelque matière 
que ce soit. 

Je trouve dix écus à dire. 

Je ne suis pas à main pour faire 
cela. 

Je commence à me reconnaître. 

Je tâcherai d’en avoir ma re- 
vanche. 


Temo d’ aggravarmi di debiti. 

Entro a parte del vostro dolore. 

Non sono piii che un vecchio 
carcasse. 

Non voglio incaricarmi délia vo- 
stra pelle. 

A tali termini sono ridotto che ec. 

Non prendo tabacco. 

Mi rallegro de’ vostri successi. 

Voglio fargli perdere la paeienza. 

Non so corne ha pazienza. 

Sono atlonito. 

Vado subito a levarvi l’ inco- 
modo. 

Spesso inalzo gli occhi con com- 
piacenza al cielo per ringra- 
ziarlo, che per chiedergli qual- 
che cosa. 

Conosco r umor délia bestia. 

Non vi csamino sul resto. 

Voglio convincervi colle vostre 
proprie parole. 

Sono capaee di tenervi il hacile 
alla barba in qualsivoglia niu-r 
teria. 

Mi mancano dieci scudi. 

Non sono comodo di far cio. 

Comincio a rimcttermirideadel 
luogo in cui sono. 

Procurero di rendere la pariglia 
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Je suis bien revenu de choses 
du monde. 

Je ne suis pas en train de rire. 

Je ne suis ni^accomoder des, tra- 
vers de ce fou-là. 

Je parle sur la foi d’autrui. 

Je le mene à ma fantaisie. 

je ne le verrai de dix jours. 

Je n’en ai que fairei 

Je suis son épris. 

Je ne me possr;de point. 

Je tomlje des nues. 

Je ne suis ni prophète, ni rien 
d’approchant. 

Je me fais fort de deviner. 

Je ne me laisse pas aller à la 
flatterie. 

Je ne réponds de rien. 

Je réponds de vous corps pour 
corps. 

Je le tais pour raison. 

Je puise dans les grandes sour- 
ces. 

Je sens pour elle des mouve- 
niens. d’aversion. 

Je tombe de mon haut. 

Je sais me borner. 

Je l’ai mis snr le bon pied. 

Je ne suis pas assez bien avec 
vous pour oser prendre cette 
liberté'. 

Je suis au fait de tout. 

Je ne plains point mes pas. 
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•Me ne sono ben disingannato. 

Non bo veglia di ridere. 

Non posso adatarmi aile strava— 
ganze di quel pazzo. . 

Dico quel che ho sentito dire.' 
F6 quello che voglio di lui. 
Passeranno dicci giorni prima 
ch’io lo vegga. 

Non ne ho bisogno. 

Sono il suo innamorato. 

Non sono padrone di me. 
Rimango cstatico. 

Non sono ne Profeta, ne figlio 
di Profeta. 

Mi piglio 1 assunto d’ indovinare. 
Le adulazioni non mi fanno im- 
pressione. 

Non dico nè si nè nô. 

Impegno la' mia vita per voi. 

Lo taccio per degni rispetti. 
Ricevo i sentimenti dagli ottimi 
Autori. 

Ho délia antipatia per colei. 

Rimango estatico. 

Mi contento di poco. 

L ho ridoito alla ragione. 

Non sono abhastanza nella vo- 
stra grazia per prendermi que- 
ste liber tà. 

Sono informato d’ ogni cosa. 
Non mi rincresce il camino. 
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Je n’en désavoue aucun , et je 
passe condamnation. 

Je ne sais comment m’y pren- 
dre pour, la réduire. 

Je né sais pas comment il y 
tient. 

Je viens vous dire adieu ma 
belle ; je pars nous allons 
nous voir deprés avec l’ca- 
nemi. 

Je vous laisse car je n’y tient 
plus. 

J’entends raison ma belle, et 
vous pouvez compter surmoi. 

Je crois que je commence à vous 
aimer tout de bon. 

Je criais h tête fendre que je 
voulais ec. 

Je suis lâché contre lui. 

Je suis lâché du malheur qui 
lui est arrivé. 

Je m’en passerai l’envie à peu 
de fraix. 

Je ne vous chicanerai pas sur 
des vétilles; je passerai par 
dessus les minuties, qui ne 
valent pas la peine d’étre re- 
marquées; mais je m’arrête^ 

. rai dans ces fautes lourdes et 
grossières , dans les quelles 
vous tombez à chaque bout 
de camp. 

Je ne craigne pas d’ assurer que 

je ne serai moins votre ami 
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Non ne disaprovo .alcuno,em* 
soiiomctto. 

Non 80 corne farc per sotiomet- 
terla. ’ 

Non sô corne ci résiste. 

Vengo a salularvi niia cara, par- 
te , c vado alla giicrra. 

Vi laæio non polendo rcsistercî. 

Sono ragionevole, fidatevi di me. 

Credo d’ amarvi vcramentc. 

Gridavo a tuita forza cite vo- 
levo ec. 

Sono in colera con lui. 

Mi riocrcscc délia sua disgrazia. 

• 

;Con pochi quattrini me ne ca- 
verô la voglia. 

Non vi rimprovercrô sullc l>a- 
gatelle, ma sopra quoi falli 
grossolani, chc siete solito a 
inciamparc. 


Non temo d* asserire chc non 
sarè meno voslro amico da 
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pour la suite <jue Je l'ai t’;lé 
pour le passé. 

Je ierai de mon mieux pour 
vous faire connaître de plus 
en plus la passion que j’ai 
de vous rendre mes petits 
services. 

Je maiij’erni plutôt mon liras 
jusqu au coude, que je ne 
vienne à hout de telle chose. 
Je n’en suis pas hien au fait ; 
laissez moi mi peu orianter. 

Je ne vois que trop que nous 
sommes confisqués, * 

Je .sais cela d'original. 

Je suis ravi, je suis hien aise. 
Je ne fais que de commencer. 
Je l’ai fait à yeux clos. 

Je m’en passerai l'cnvic à peu 
de frais. 

Je n’en ai pas un. 

Je l’appris par oui dire. 

Je 1' 'ai mené par toute sorte de 
chemin. 

Je, r ai fait à votre considération. 
Je n’ai pù m’empecher. 

Je n’ai point des mystères po- 
ur mes amis. 

Je n’ai garde de réprocher vo- 
tre faiblesse. 

Je crois qu’il a perdu le bon 
.sens. 


qui appresso di qucllo che lo 
fui per 1’ addielro. 

Fait) ogui sforzo per farvi co— 
noscere sempre più l’arden- 
te mio desiderio di servirvi. 

:li 

Non v’ è cosa ch’ io non faccia 
per ottenere il mio intente. 

Non ho di ciô un’ idta cliiara 
dalcmi Io spazio di ricono- 
scere di che si tratia. 

Veggo pur troppo che siamo co— 
si nialsani, che non v’ è piii 
rimedio per noi. , 

L’ ho saputo da persona otli- 
maraeiite infonnata. 

Sono conteuto. 

Appena ho corainciato. 

L’ ho falto a occhi chiusû 

Con pochi quattrini me ne ca- 
veri) la voglia. 

Nonine ho neppur uno. 

L’ ho inteso dire. 

Ho cercaio tuite le slrade i mo- 
di possihili. 

L’ ho fatto per rispetto vostro. 

Non ho potuio far di meno. . 

Non ho secreti per gli amici. 

Non sarô mai per rinfacciarle 
la di lei dcliolezza. 

Credo che non sia piu in pro- 
pos! to. 
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Je suis quille de lnucnir parole. 

Je suis comme Foiscau sur la 
branche. 

Je ne suis pas venu pour en- 
filer des parles. 

je lui ai bien fait hausser ïe 
talon . 

Je suis tout en nage. 

Je ni’y suis fait. 

Je ne suis pas fait comme lui. 

Je vous quille de tous vos com- 
plimens. 

Je m’en rapporte à ma derniè- 
re ktlrc. : 

Je me rase tous les jours. 

Je me suis ravi de cela. 

Je n’ai pu rieu recueillir de 
tout le grand discours qu’il 
a fait si non que. 

Je suis votre redevable. 

Je me fais un rcgal de le voir. 

Je lie prendrai pas ses reliques. 

Je l’ai rencognée dans une em- 
brasure. 

Je vous en réponds. 

Je piends sur moi. 

Je ne puis que lui en savoir grç. 

Je m’y connais un peu. 

Je liarcele de l’aboutir. ' 

' .le süuflre de la jaunisse. 

Je veux te froisser. 

' Je souhaite de in’en dc[x;lic. 


147 

Non .wno pi ù lenuio a manle- 
nerli la parola. 

Slo corne il pesce fuor dell’ ac- 
qua . 

Non sono venuto per perdcrc 
il tempo. 

L’ Iw fatto fnggire . 

Sono inllo sudalo. 

Mi ci sono avvezzato. ' • 

Non sono dcl sno nmorc. 

Vi dispenso da UUli i vostri 
complimenü', 

Mc UC rapporte ail’ ullima mia. 

■ ' I 

Mi faccio la barl» inlli i gioini. 
Essore molto 'contonlu. 

No«i ho I polulo raccogliere nul- 
la di Uilio. 

Sono voslro. dehitore. 

Ml reca luolio diielto il vederlô. 
Non imiterô i snoi delli. 

L’ ho chiusoiin un angolo^ 

\e ne assicuro. , w :/ ») 
Sono garante... j,. v i.-irni;." 
Non posso ch’ essergliene ob- 
hligat,0. .V.; .;i , 

Ho qualchc conoscerwa. ... t 
TrilHik) di tcrmioarlo. - -i. 

Sofro la itterizia. .iv:».': ■= / '. ;.l 
Voglio infragnpiio.j ‘ 

Desidero libcraïuieuéi' ■ ■ ‘ 
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Je ]c trouverui eu mon cLciuiu. 
Je suis hotlé. 

Je consul lerai mon oreiller. 

Je iàis plus souvent les doux 

• yeux au ciel pour le remer- 
cier que pour le requérir. 

Je' lui ai rué des grands coup. 
Je vous fée, et refée. 

Je ne fe iudrai point de vous dire. 
Je l^ai trouvé fort froid. 

Je ne vous conseille de vous 
frotter avec lui. 

Je vous quitte la partie. 

Je goûte bien ee que vous dites. 
Je n’ai jamais pu goûter son 
esprit. 

Je graisse le couteau. 

Je me suis piqué avec une 
épingle. 

Je grille d’impatience. 

Je m’habille ii la fripperie. 

Je ni’y ferais hacher. 

Je saigne du ner. 

Je ne puis que lui en savoir gré. 

Je ne vous avais pas remis. 

Je lui ferai voir à qu'il s’adresse. 

. I 

Je ne liens de personnes. ■ 

Je m'y tiens. 

Je suis pressé de la làim. 

Je reviendrai dans Pater. 

Je lui fais continuellement des- 

• i<‘rcmiades.> " 


C’ incontreremo. 

Sono fatigato dal camino. 

Ci pensero dormendo. 

Spesso inalzo gli occhi con coni- 
piacenza al cielo per ringra- 
ziarlo . 

L’ ho bastonato corne si dovevâ. 
lo v’ incanto, vi rincanto. 

Non csistcrô a dirvi. 

L' ho trovalo scrio. 

Non vi consiglio a pigliarvela 
con lui. 

Ve la do vinta. 

Approvo cio che dite. 

Non ho mai poluto convivere 
insicmc. 

IMangio carne a colazionc. 

Mi sono punto con una spilla. 

lo muojo di voglia. 

Mi veslo dal rigalliere. 
ï'arsi lagliarc a pezzi. 

Mi csco sanguc dal naso. • 

Non posso ch' cssergliene oLbli- 
gato. 

Non v’ avevo conosciuto. • 

Gli farô vodcrc con chi lia da 
irattare. 

Non dipendo da veruno. 

Ne ho abbaslanza. ■ ■ • 

Sono slimolalo dalla famé. 
Tornero a momcnli. 

Gli f») conlinnamentc delle La- 
me ntazioni. 
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Je voulais pai’lii' aux ■ tlèjKîrus 
de ses jours. > 

Je ne fais que IjCf'ayd-. 
i. Je ne voudrais point vous dc- 
] tourner. 

Je m’en passerai l’envie à peu 
t de frais. 

Je n’y vois qu’un brouillard. 
Je ne peux le faire sans heur 
ter votre' ami. 

ji Je ni’cn fais un grand cadeau. 
Je sais qu’il aime a causer. 

Je le compte pour mort. 

Je meurs d’envie de savoir ec. 
; Je me plais à la campagne. 

Je le ferai lûcn chanter. 

Je lui ai rendu chaude pour 
braise. 

Je le trouverai en mon chemin. 
Je l’ai consigné h ma porte. 

Je le ferai bien déchanter. 

Je no crois pas, ni ne décroîs' 
Je vous déjuclicrai bien de la 
haut. 

Je le scrviriii aux dépens de 
' mon sang. 

^ Je le fais à mes heures dérobées. 
Je me desuisse donc, et je re- 
deviens moi même. 

Je ne me mets pas en peine de 
tout ce qu’on peut dire. 

Je m’acquitte d’une dette. 

Il Je n’en mettrais pas mon doigt 
au feu. s ... , 
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^'oleva partirc a coslo di sua 
vita. 

JNon ihccio chc tarlagliare. 

Non vorrci esservi di disturbo. 

Con pochi quattrini me ne ca- 
verô la voglia, , 

Non vi scorgo cosa veruna. 

Non ppsso farlo senza offeudére 
il vostro amico. 

Mc ne fo una gran fesla. 

Sla volentieri a chiacchicrarc. 

Lo tengo per morto. 

Mi premc di sapere ce. 

Slo volentieri in campagua. . 
Lo mctierô bene al doverc. 

Mi sono vendicato subito. 

C’ incontreremo. 

Ho dato r ordinc alla porta. - 
Jjo faro bene cambiar d’avviso. 
Nè credo , ne discredo. 

Vi sniderô di là. 

Lo servirè a ccslo del mio san- 
gue. 

Lo fù nelle orc libéré. . ’ 
Cesso di esscre svizzero, c ri— 
torno io stesso. . ' ' 

Non mi prendo fastidio di cià 
che si puo dire. 

Adcqipisco al dovere. 

Non vorrei giurare che cio sia 
vero. • • 
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Je vous driTiandc mon dû. 

Je m’ciJlciids ]iien. 

Je porte cet homme sur mes 
épaules. 

Je meurs d’envie de la voir. 

Je dine en ville. 

Je me suis trouvé vis-à vis de 

rien. 

je lui ai donné dans la visicre. 
Je ne sais oii il vise à quoi il 
vise. 

je lui ai rompu en visiere. 

Je les suis très fidèlement à la 
piste. 

Te lui apprendrai Lien â vivre. 
Je lui ferai voir a qui il se joue* 

Je suis tout èbauLi. 

Je suis venu par la voiture des 

Cordeliers. 

Je vais sur le champ quitter la 
püirtic. 

Je ne suis pas de sa volée. 

Je l’ai tuée eu vulsonade. 

Je l’ai laissé sur le vert. 

Je lui ai donné la porte. 

J’ai employé le vert et le sec. 
J’ai trouvé visage de bois, 
j’entends raison , et vous pou- 
vez compter sur moi. 

J’ai mange de vitcloes. 

J’ai cliarigé de visée. 

J’ai un fardeau trop pesant. 


y i domaudo ciô che rai dovete. 
lo so quello che voglio dire. 
Essere a carica 

I 

Mi preme di vederla. 

Pranzo fuori di casa. 

Mi sono trovato con nulla. 

fjli ho dato nel genio. 

Non sô clic prétende. 

Gli ho parluto in facia. 

Seguo iédehueute le sue pedate 

Gli insegnerô il modo di pro^ 
ccderc. 

Gli farô vedere con chi egli ha 
da trattare. 

Sono attonito. 

Sono venuto a piedi. 

Vado subito levarli l’ iucomodo. 

Non sono délia sua portata. 

L’ ho uccisa in adullerio. 

L’ ho trastîurato. j 

Gli ho dato il passe. j 

Ho faite ogni slbrzo. 

Ho trovato 1’ useio chiuso. 

Sono ragionevole contalc sopra 1 
la mia purola. 

Ho mangialo de’ vermicclli- 
Ilo cauihialo disegno. 

Ho un peso iroppo forte. 
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J’ai eotrepris une mauvaise af- 
faire. 

•J’ai mis ce livre au net. 

J’ai de très grandes obligations 
à cette persone. 

J’ai obtenu une prise de corps 
contre lui. 

J’ai eu prise avec lui. 

J’ai employé les cinqs sens de 
la nature pour en venir à bout. 

J'ai fait mon tenis. 

J’ai pris son jeu , et je l’ai rac- 
quillé. 

J’ai été bercé de cela. 

J’ai paressé toute la matinée. 

J’ui tout vu a plaisir. 

J’ai donné dans le pot noir. 

J’ai les prisons de saint crèpin. 

J’ai à me plaindre de lui, je 
lui en dirai deux mois à l’oc- 
casion. 

J’ai beaucoup d’estime pour cet 
écrivain , mais je n ai garde 
de brûler de l’ences devant 
lui. 

J’ai vû naître votre fortune. 

J’ai bien de la peine à mettre 
lx)ut à-bout de qum aller à 
la fin de l’année. 

J’ai plusieurs fois jellé la son- 
■de pour m’éclaircir sur la pro- 
fondeur de son c.^prit. 
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Ho piglialo una gatta a pelarc. 

Ho copiato questo liliro. 

Con mohi obblighi mi trovo le- 
gato con quel siguore. 

Ho ottenuto mandato di carce- 
ramento. 

Ho avuto parole con lui. 

Ho fatto ogni sforzo per venir- 
ne a capo. 

Son veccliio, o vecebia. 

L’ ho rifatto col suo gioco. 

Ho già udito parlarc le miglia- 
ja di vol te. 

Fare il poltronc in letlo. 

Ho veduto tulto con agio. 

Ho dato nella trappola. 

Ho le scarpe, slivaii stretti. .. 

Ho a dolermi di Ini gli paile- 
rô air occasione. 

Stimo assai questo scrittore , ma 
non è pericolo ch’ io giunga 
ad idolalrarlo. 

Ho veduto il princio délia vo- 
slra fortuna. 

Ho pena a viverç fino alla fine 
dcll’ anno. 

L’ ho scandaglialo più voile per 
conoscere il suo snpere. 
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J'ai le coeur au lx)ut de ma 
plume quand je vous écris, 
que je suis tout à vous. 

J’ai sur cela une vivacité in- 
croyable. 

J’ai perdu doulde. 

J’ai des occupations de reste. 

J’ai été tarabusté. 

J’ai été à la taurocathapsic. 

J’ai bouché mon trou. 

J’ai mon irouchcmant. 

J’ai bien de chose à vous dire. 
J’ài fait tuer le veau gras. ‘ 
J’ai a faire de vous ne sortez, 
pas. 

J’ai fait une affaire véreuse. 

J’ai été bercé de cela. 

J’ai fait un ripopé, 

T’ai joué toujours les premiers 
rôles. 

Jai la bourse plate. 

«^ai de la morgue, 
y’ai voix en chapitre. > 

•^ai la peau collée sur le dos. 
J’s.1 une dent de lait contre lui. 
/’ai vent et marée. 

/ai tousjours le nez sur cela, 
•^’c suis empressé de le voir, 
•^ai eu des grosses paroles avec 
lui. 

/ai le poignard au coeur. 

/ai le ventre plat comme une 
punaise. 


Parlo di cuoro quando v i dico 
chc sono tutto vostro. 

Cio mi sta a cuore sovr’ ogni 
crcderc. 

Ho perso marcio. 
jVou posso supplice a tutte le ^ 
mie occupazioni. 

Sono slato importunato. ' 

Sono stato alla giostra de’ tori. 
Ho pagatb il mio debito. 

Ho il niio interprète. 

Ho moite notizie a coraunîcarvi. 
Faccio lesta. | 

Ho bisoguo di voi non sorlilc. 

Ho fatto un caitivo affare. 

Ho gli orccchi picni di ciô. 

Ho fatto un guazzabuglid. 

Ho senipre fatto le prime parti. 

Ho poco danaro di resto. 

Ho dcl mal umbre. ■ ' 

Sono in credito. 

Sono ossa e pelle. 

Souo in colcra eon lui. 

Ho il vcDto favorevole. 

Sono sempre applicalo a ciô. 
Sono sûllecilo di vcderlo. 

Sono venuto in contesa con lui. 

Ho il cuore piagato. 

È lungo tempo chc sono di- 
g'iuno. 
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I J’ai démangeaison de le l»ic« ar- Ho voglia di meilerlo in ordinc. 
range. 

J’ai eu une entrevue avec Ce Ho avuto un abboccamcnlo con 
Monsieur. quel Signore. 


J’ai 

les coudées franches. , 

Vivo lil>ero senza moléstia. 

J’ai 

le coeur gros de soupirs. 

Ho bisügno di sollevare il cuorc. 

J’ai 

grande bâte. 

Sono molto prerauroso. 

J’ai 

le hoquet. • , 

Ho il singbiozzo. 

J’ai 

le diable dans ma bourse. 

Non ho danaro in tasca. 

J’ai 

bon nez. 

Vedo lontano. 

J’ai 

ville gagnée. 

Ho il vantaggio. . 

J’ai 

Castille avec Monsieur, N. 

Ho differenza col signore N. 

J’ai 

la foire. ■ ' 

Ho la diarea. > 

J’ai 

le caquet bien affdé. 

Parlo schioUamente senza rag- 


giri. 


J’en ai les oreilles battues. > Ne sono annojato. 

J’ai eu une bouffée de fièvre. i Ho avuto un .accesso di febbre. 

J’ai le bec, et les ongles.. So corne difendermi. 

J’ai beaucoup de peine à me de- Ho molia pena a consolarmi dcl 
piquer de l’argent perdu. danaro perduto. - 

J^i quinze et bisque sur la Ho .tulto il vantaggio. “ ; 
partie. 

J’ai joué un grand personnage. Ho fatto una gra figura. ^ 

J’ai le tact fin et sûr. Ho il discernimentofinoesicuro. 

J’ai bien rempli mon pour point. Ho mangialo abbondantemente. 

Je 1 ai toujours pour but. Ho sempre la mira sU' cio. 

J’ai attaché un clou, à la roue ; Tengo la fortuna pel ciufèttol 
de la fortune. ... ' 

J ai assisté a la vélure de ma Ho assiste alla monacazionc di 
soetir- ' ! . ’ ' ' . ' mia sorella. > i . ' >. 

J'ai attendu .k lx»llo;tiuipond. ’ Hc aspetuto;!’ opportunità. , 
J ai avalé le- calice. . ... ,i Ho sofferto dissapori. > 

J avale des couleuvres. .i-j i; Ml. ràsseguo. aile circostanze. ‘ T • 

J ai attiré les pigeons au colom- ' Ho allcttato gli avventoti., , 
hier. 20 
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J’ai Jiomli- loin mon osprit. 

J’ai f'U“ à la pitance. 

/’ai clé trop tôt eu Jiesognc. 

! 

./’ai été lii'ide h la main. 

/’ai été en fau à cel endroifi 
./’ai été au mûres sans crochet. 

J 

J’ai .aclievé-ma fuNic. 

J’ai adoré le soleil levant. 

./'ai .acheté un bijou à peste. 

./'ai acheté Une maison telle qn’ 
elle se poursuit et comporte. 
J’ai été à point nommé. 

./’iii été à tout bout de champ. 
J’ai acheté chat en poche. 

J’ai acheté tout le jet d’un filet. 
J*a\ brisé le discours quand ils 
arrivèrent. • ‘ : 

J’ai toujours été sur mes pieds 
comme un bilboquet. 

J ai vécu pendant deux ans com- 
■ me un reclus, e ' 

./’ai sù le court et le long de 
l’affaire. ■ •' 

J'ai emporté de haute lutte 
J ai parlé raison. 

J’ai iàit mon purg.'tioire. 

J’ai bien écrémé l’affaire. > 

J’ai écun»é l’héi-itagc. 

J’ai des visions agréables. 

J’.ai i lion empanmé celte affainN 
J’ai endossé i’harnai. ' 


Ci lî*> messo tiilta la mia for2i.1. 
Sono slato a far la spesa. 

Ho operato iroppo precipîtosa- 
mentc. 

Ho operato eautamente. 

Non ho trovato ciô che cercavo; 1 
Mi sono imbarcalo senza hi- 
srct'.o. j 

K finita per me. | 

Ho corteggialo i uuovi favoriii. 

Ho comprato un giojcllo a ler- 
mihe. . 

IIo comprato una casa nello 
staio in eut si irova. 

Vi fu in tempo. 

Ci vô ogni niomcnlo. • 

Ho cxjinpràto alla cieca. ' . 
llo cGDipraio tiiito il posce. 

Non seguilai quando arrivarono. 

Sono sempre siato ferme , non 
hu mai cediUo. 

Durante due anni non .sono sor- 
lilo di casa. 

IIo grari cogniaionc dcll’ affaro. 

.J . ' 

Ci Sono riuscilo Coll’ aulorilhj j 
Ho dcllo il giiislo. 

Ho visstuo con gr.an trav.agIio< 

Ho sfioralo 1 ’ alfare. 

Ho scclio il' migliore. 

Ho delle immâgintizioni curiuse. 
llo preso heiie i’ alfare. 

Ho preso incsti ere, - i 

i 

f 
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' J’ai le visage Loursouûc. 

J’ai fait un pot-pourri. 

J’ai raté cette charge. 

J’ai donne un soufJlet à ronfard. 
J’ai la voix enroue. 

J'ai lu forme enfoncée dans la 
matière. • j . 

J’ai gagné pied. 

J’ai voulu caution bourgeoise. 
J’ai conservé la moule du pour- 
point. 

J’ai le l)onnct de travers, 
l’ai été heureux de rentrer dans 
ma coquille. . . 

J’ai plusieurs cordes à mon are. 

i 

J’ai fait un coup d'état. 

J’ai eu le démenti. - 
J’ai l’esprit mal tourné 
J’ai sur cela une vivacité in-> 
croyable. 

J’ai la morte qui me talonne. 

J’ai des occupatiotis de reste, 

J’ai bâti sur le sable. 

» 

f f J * • 

l’ai j>erdu la meilleure pièce de 
mon sac. 

J’ai jeté le froc aux ortis. 

J’ai vu l’heure que; ec. - 
J’ai arrêté une éurosse. 

J’ai é;é piqué des mouches, et 
des coqsins. * 

J'ai vu Ja combustiou cnticre: 

■V. 

de ce palais. 


IIo la faccia gonfiu. 

Ho fatto un mescuglio. 

Hu manento il colpo. , 

,Ho fatto un gran fallo, r 
Ho la voce ronca. 

G?nosco hene l’ intrcccio, 

' I ■ ■ 1 ■■ . . 

Sono fuggito. 

Ho voluio idonea' sicurtit, ■ 
llo scampato la pelle. 

Sono di cattivo umore. 

Sono stalo fortiinato di ritirarnù 
' dalle intrapresa. 

Ho varü mezzi per giungerc alla 
fine. • . • . 

,Sono rinscito. 

]Non, ci sono rinscito. 

Ho delle idée confuse. 

Mi sta moltissimo a cuorc, 

Sono vicino a morire. 

Non posso supplice a lullo, 

Ho foiidato le inie sperauze sul 
vuoto. , ' 

Ho perduto il miglior sosicguo, 

• 

Ho lasciato*!’ ahilo, e il Mo^a-» 
stero. ‘ 

Poco manco , chc : ce. ^ 

Ho preso uua carozza, ' 

Le mosche , e le zanzarcm'han^ 
no inorsicalo. 

Vidi quel palazzo odâtio di’» 
i.u-utio dalle liamme. 
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J'en ai peuse tomlicr malade. 
J’on ferais autant. 

J’en suis régoulé. 

J’y ai emploie toutes les herbes 
de la saint jean. 

J’en mettrai da main au feu. 
J’en mettrais ma main sur le 
billot. ' 

J’en augure bien. 

J’en suis faehé, ou affligé. 
J’étais auprès à lui écrire, 
l’aimerais autant dire. 

J’écris tout ceci au courant de 
la plume. 

J’entre en matière de plain saut. 

J’entends une voix qui m’ap- 
pelle. ‘ ‘ 

J’eu ai dans mes grégucs. • 
J’en agis comme loi. 

J’ai cela dans mes bucaliqués. 
J’aime de boire à la gla<x'. 
J’étais rapetisse de la moitié.'' 
J’y inciterais bien un denier. 
J’allais vous voir ‘mais vous m’ 
avez devance. • 

J’en suis au fait. * ' ' 

l’en fais volontiers le sacrifice. 

J'étais dans mon iripot.- 
J’irai esprés. , ’ i. 

J’évalue cot lionimc liean coup. 
Jet de lumière ; jet de iilet.’ ’ 


Me ne sono quasi nmmalato. I 
Farei anch’ io altreltanlo. 
lo ne sono satollo. 

Impieghi ogni mezzo possibile 
peç riuscirvi. 

Farci ogni scomessa. ‘ ' 

O 

Ne sono ccrlissimo. 

Ne spero bene. ’ 

Me ne dispiacc. 

Stavo occupato a scrivergli. 
Sareblxi 1’ islesso ebe s’ io di- 
cessi. 

Scrivo in frclta in furia. 

. . > 

Espongo il fallo seuza pream- 
boli. 

Odo una voce ebe mi ebiama. I 


Ho avulo una disgrazia. 

Tratlo corne te. » 

L’ bo Ira’ mici scartafacci. 

Mi piace di bere in gbiaccio. 
Eto diminuito délia meta. 

Farci volenlicri 1’ acquislo. 
Andavo a vedervi, ma'mi ave- 
le prcvcnulo. 

Ne sono informato. 

Ne solTro di buon animo la pri- 
vazionc. ' i ■ ' . 

Ero ncl mio cenlro. ' 

Ci anderè esprossamcntc. 
Valulo mollo quell’ uomo. 
Raggio di luce; gcllo di rote. 
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Jet d’abcill<s J jet de voiles. ' 
Jeter une draperie. 

Jeter de propos, cris. 

Jeter quelque chose au nez. 
Jeter un coup d’oeil. 

Jeter la pierre, et cacher le 
bras. 

Jeter son plomb sur qnelque 
chose. 

Jeter la plume au vent. 

Jeter de la poudre aux yeux. 
Jeter le manche apres la cognée. 

Jeter la pierre à quelqu’un. 

Jeter son bonnet par dessus les 
moulins. 

Jeter des meubles sur le carreau. 


Sciame pecchie ; giuoco di vele. 
Panneggiar bene. 

Lasciar andare moti ; gridi. 
Rimproverare qualche cosa. 
Geltare uno sguardo. 

Fare dcl male nascostamente. 

Cogliere di mira una cosa. 

Lasciar che il caso décida. 
Abbagliare pe’ suoi discorsi. 
Abbandonare il lutto in una 
disgrazia invece di ripararlï. 
Accusare, far sospettare qual- 
cuno. 

Fare una cosa senza pensare 1’ 
avvenire. * 

Geltare in slrada i mobili. 

I 


Jeter des pierres dans le jardin 
de quelqu’un. ’ 

Jeter sa sonde; jeter l’ancre. 
Jeter le chat aux jambes. 

Jeter les clefs sur la fosse. 
Jeter les yeux sur quelqu’un. 
Jeter quelqu’un sur le 'côté. 
Jeter h croix , ou pile. 

Jeter de l'huile dans le feu. 
Jeter feu et flamme, 
icter du bois à flot perdu. 

Jeter sa gourme, jeter les yeux. 
Jeter le grappin à qitelqu’un. 


Dire de’ motteggi alla pre.senza 
d’ alcuno coperii di lamenti. 

Getiar lo scandaglio ; 1’ ancora. 

Incolpare di un l'allo. 

Riuuneiare alla successione. 

Porre la mira addosso ad alcuno. 

Disicndere alcuno a terra morto. 

Esserc affatto indifférente. ’• 

Iiritare davvantaggio. 

Parlare in colera. 

Geltare legnami sciblii acêio la 
correnic glï slrascini dove si 
desidera. 

Dirozzarsi - Guardare. 

Acquistare l’impero sul auimo 
di qualchcduno. 
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Jeter le? hauts cris. 

Jetez ce que vous ne voulez pas. 

Jeu d’esprit, 

Jeune lait. 

Jeune chair, et vieux poisson,' 

Jeûner la quarantaine. 

Jeûner à feu, et à sang. 

11 vaut mieux, un liens , que 
deux tu l’auras. 

Il faut cassar le noyau pour en 
avoir l’amende. 

Il s’est arrêté tout court, , , 

Il e«t armé de pied en cap. 

Il s’est acquitté de son devoir 
envers vous. 

Il est absolu dans ses volontés. 

Il a des biens au soleil. 

Il a agi avec beaucoup de pré- 
caution. ' 

Il a été dupé en dilTcrcns oc- 
casions. 

\ 

J1 cft resté sur la paille. 

11 a bien ouvert les oreilles, 

Il y a beaucoup de plaiupied 
dans celte maison. . 

Il est poiirlanl sujet à briser 
son verre. 

Il souvient toujours à robin de 
scs flûtes. 

Il donne toujours, des appâts. 

Il a la mine rébarbatif. 


Lagnarsi altamente, , 

ïirate eiù che non volele, 

Cosarellc ingegnose. 

Latte giovane; per dire una don- 
na ch’ ha partQritQ da puco. 

Donna giovane , e. pesce vec- 
chio. 

Digiiinare per una quarantina 
di giorni. 

Fare un digiuno rigoros'ussimo. 

E meglio un ovo oggi dre do- 
mani una gallina. 

Non si pué aver gran comodo 
seivza incompdo. 

Ha perduto la iramoutana. 

È arnialo di tulto punlo. 

Ha fdllo con voi il suo dovere, 

È tenace nelle sue voglie. 

Possédé de’bcui. , • ; 

Ha agilo con cautelà. 

E slalQ ingannato in varie oc- 
casion i. 

E rimaslo senza nicnlc. 

E staiQ ben accorto. , 

Vi sono moite stanze a livello, 
iii qucsla casa. . 

E solilo ad ubbriacarsi, 

J 

La lingue batte dove il dente 
duole. 

Da sempre delle lusinghc^ 

A il viso scv'çro. 
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il va la Ijfidc h la main. 

Il va comme le porceau de saint 
Antoine de porte en porte. 

Il va licaux pieds sans lance. 

Il est à tout risque. 

Il faut menaj^er la chèvre et 
le chou. 

Il faut qu’un menteur ail bon- 
ne mémoire. 

Il n’y a si petit métier qui ne 
nourisse son maître. 

Il n‘y a eu jamais 'une troisiè- 
me héritier qui ait jouit des 
biens mal acquis. . - 

Il vit en crasseux , comme un 
salope^ 

Il s’est creusé le cerVeain 
Il sortie creux rct hommci 
Il n’y a qu’un cri. 

Il fait un froid qui crispe les 
nerfs ' ' 

Il a les mains crochues. 

Il faut r aller chercher' avec la 
croix et la hannicre. 

Il vous en cuira quelque jour» 
11 ni’enrcail. • 

Il pourrait bien vous eu cuir. 
Il a mené .sa cuisine avec lui. 
Il ne faut pas peter plus haut 
que le cul. i 
Il a fait une grande culbute 
Il est fin comme une dague de 
plomb» 

11 ne sait sur quel pied danser» 
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Opéra cautamente. 

S’ iniromelte da pertutto. 

Va sempre a pictli. 

E ad ogni evento. 

E necessario essere giusto , se si 
vuol essere contenio. 

Senza la memoria il hugiardo 
si contradice. 

Ogni poco s.apcre manticne il 
padrone» 

Mai una' terza ^enerazione gode 
i heni mal acquistati» 

Vive corne un sozzo, uiisordido. 

S’ è lambiccalo il cervcllo» * ' 
Quel!’ uomo pensa vanamente. 
Tutti ne parlaiio» 

Fa Un freddo che raggrinza i 
nervi. ^ ' 

Egli raspa volenlieri. 

Conviene cercarlo per mare e 
per terra. -> ■ , 

Ve ne pentii*eie. • 

Me ne penio. ■ > ' . • 

Potreste forze pentirvene. 
Stabilité le spese per la cuema. 
Non si deve intraprendere più 
di quello che si puô. 
lia fatto una gran caduta; 

E gofifo , che vuol fàrla d’astutd. 

Non sa più a che appigliarsî. 
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Il claie lie loin. 

Il P un beau débile. 

Il débile bien sa marcbandisc. 
Il commence à se débourrer. 

Il ne saurait lomber que delxîut. 
Il a bien loi débridé son Brévia- 
ire. 

Il faudra dég chanler. 

Il a bien eu à décbanler. 

Il ne s’esl pas fait déchirer le 
manteau. 

Il commence a déchoir. 

Il trouveia bien du décompte 
dans cette affaire. 

11 ne découché point d’ avec sa 
femme. 

Il est bien découplé. ,! 

Il n fst encore ni dedans , ni 
dehors. 

Il ne peut s’en dedire. 

Il y en a tant pour la dédit. 
Il a des airs bien dégagés. 

Il faut dégainer. 

Il est délabrées. I - 

Il est délicat et blond. 

■(' ■ * ' 

Il a les dents bien longues - 
11 n’en croquera que d’une dent. 
11 n’y en a pâ» pour ses dénis 
creuses. 

Il a dépaissé. 

11 ne faut rien faire au dépens 
de son honneun 


Parla di cosc vécebie. * 

Favclla elcganic. 

Favellarc cou facililà. 

Comincia a dirozzarsi. 

Üomo Iccoudo di spedienti. 
Disse in ficlla il suo Breviario. 

Bisognera scemare la spesa. 
Ebbe a diminuire le prelenzioni. 
Baslô piccola spin la per recar lo ^ 
a fine 1’ altrui desiderio. 
Divenlar iufermiccio. 

Non sarà profiquo quanto si lu- 
singa. I r ■ 

Dornike sempre colla moglie. 

Egli è ben fallo. • » •• • 
Essere ancora in sospeso. 

Non puè fare a meno. > < 

Tanlo per la disdetla. 
ïraltare çon sovcrchia fanaiglia- 
rilà. ' . I . i • 

Bisogna pagare. ' . . , 

Egli è rovioato. 

Uomo cbe ogni menoma cosa lo 
molesta. . . 

È ben affamato. 

Non avrà ehe una parte. 

Non ve ne La per toccargll un 
dente. ... i. 

L’ba lollo dal luogo. , , ■ . 
Non convienc far cosa col disca- 
p'uo dcU’onoic. 
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Il a montré le jderiérc. 

II a mis celte chose sans devant 
derrière. 

II a toujours quelque porte de 
derrière, .r. 

Il ne dessoûle jamais. 

Il en a par dessus les yeux. 

Il a payé par dessus l’èpaule. 

Il est au dessus de l’envie. 

Il est au dessus du. vent. 

• 

Il a le visage d’un déterré. 

Il devance en mérite tous ses 
compétiteurs. 

Il doit plus qu’il n’est g*)s. 

Il croit toujours qu’on lui doit 
en reste. 

Il a l’âme chevillée dans le corps. 

Il ne s’en faut pas de l’épais- 
seur d’un cheveu. 

Il est la chiasse du genre *hu- 
main. 

Il a la mine chiche -face. 

Il est oomme le chien du jar- 
dinier. 

U a choppé lourdement. 

Il ferait renier chôme et Bap^ 
lêmc. 

11 n’est pas si claudc qu’on le 
croit. 


.161 

Tomar colle trombe ncl sacco. 

Ha rovesciato 1 ’ ordinc. 

Ha 'sempre qualche sulterfugio, 

EgU è sempre ul)briaco. 

È ingolfato nelle facendc. 

Pagare una cosa più cara di quel- 
le che vale. 

È superiore ail’ invidia. 

Essere iu condizione non aver 
nulla a temere. 

Ha il viso smorto. ’ . 

Supera in merito tutti i suoi 
coropeiitori. 

È carico di debiti. 

Non essore mai contento di quel- 
le che gli altri fanno per no- 
stro bénéficié. ' 

Ha ranima incavicchiata ncl 
corpo. 

Poco manca alla foltessa d’ un 
capello. 

È la feccia del genere umano. 

Ha il viso sniunto. 

Non vuole servirsene , e non 
ania che gli altri se ne ser- 
vino. 

G)mmettcre un errore mador-, 
nale. 

Farebbe perdere la pazienza a 
Giobbe. I 

Non c si sciocco, corne altri 
crede. 21 
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11 n’est pas sujet au coup de 
cloche. 

11 est toujours cloue à son bu- 
reau. 

Il a le coeur 'bon. 

Il s’y entend comme un colTrc. 
Il est collé sur ses livres. 

11 a pris le collier de misère. 
Il n’a pas même un litre coloré. 

II 7 avait je ne sais combien 
de gens. 

11 est l)on comedien. 

Il a le latin à son commande- 
ment. 

II commence déjà à faire jour. 
Il est eu compagnie. 

11 a fait grande fortune de pe- 
tit compagnon qu’il était. 

Il est un bon compère. 

Il est d’humeur bourrue. 

11 est composé. 

11 est bien conditionné. 

Il en parle congrûment. 

11 est sans conséquence. \ 

11 lui envoya la corbeille. 

11 a de la corde du pendu. 

Il y va comme une corneille 
qui abat des noix. 

Il faut lui corner aux oreilles. 
Il n’est pas traitre à son corps. 
Il est un vrai corsaire. 

11 «B conte de bien cossue;. 


Padrone assoluto di se stesso. 

Egli è fitto sul suo banco. 

Egli è ancora in.forza. 

Non se ne inlende afifalto. 
Uomo attaccato su i libri. 

S’ è mariialo. 

Non ha neppure un titolo ap- 
parente. 

V’ crano non so qualité per- 
sone. 

Uomo che sa ben fingere. 

Parla il latino corne la sua pro— 
pria lingua. 

Incofciincia a schiarirc. 

Avéré gente in casa. 

Da povero cb’ era divenlù ric- 
cbissiino. 

Uomo piacevole. 

È di cailivo umore. 

È niolto grave. 

Ne ba quanto basla. 

Ne parla imperlinenlemente, 
Uomo da nulla. 

Il regalo cbe la lo sposo alla 
sposa. 

Ha fallo patio col diavolo. 
Mettersi a fare nna cosa con ca- 
lorc più cbe con circospezione. 
Zufolar negli orcccbi. 

Non è iraditore di se stesso. 
Uomo inflessibile. 

Lanciar cantoni. 
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11 nous eu coûta tant pour no- 
tre couchée. 

Il a couché dans son fourcau 
comme l’épée du Roi. 

11 ne lui coûte rien pour son 
coucher. 

II est coulant. 

Il a bien avalé des couleuvres. 

Il est sous la coulcvrine. 

Il lui donna un coup de jarnac. 

Il s’est laissé couper la Louise 
pour avoir la paix. 

11 n’est pas digne de dénouer 
la courroie des souliers d'un 
autre. 

Il se trouve courr. 

Ils sont grands cousins. 

Il pria tout le cou«nage. . 

11 lui a couver la joue. 

Il se noierait dans son crachat. 

Il crache contre le ciel. 

Il a l’âme cramponce dans le 
corps. 

Il a toujours vécu dans la crasse. 

Il a le hcc Lien affilé. 

Il est un blanc-ber. 

11 est réduit à la besace. 

Il y a de la bigarrure dans cet 
ouvrage. 

Il se tient droit comme un bil- 
boquet. 

Il vit comme un Bohémien. 

Il |vena de quel bois je me 
c’-iauffc. 
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Pagammo taiito per la cen* , « 
per il leito. 

Dornaire bel e vesiito. 

Non paga 1’ alloggioi. 

È àrrendevole. 

lia avuto nu)lli disgusli. 

È sollo la dipendenta. 

Lo colsc insidiosamenle. 

Si lascio indurre a darc danaro 
per avec pace. 

Non c degno di slactûargli Is 
scarpe. 

Rimancisi in bianco. 

Hanno strotta cmicizia. 

Pregô tullo il parentato. 

Gii ha dalo un sciaflo. 

S’ affiüghcrebbe in un biccbiecc 
d’ acqua. 

Sputar in aria. 

Ha l’anima atlravcrsata nel corpa 

È sempi*e vissuio nel succidome. 
A la Imgua sciolia. 

Giovanc iiicsperto. 

Bidolto in iniscr.a. 

Avvi in quest’ opéra un misen- 
glio di cose. 

Che sta aflettatamenie nellaviM. 

Vive couk: un singai'o. 

Vedrà quclche sono capte* dt 
fare. 
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Il est du Lois dont on le faiv Ha le qualith opportune. 


11 .lui a lâché une bordée. 

/ 

Il s’est mis les boites. 

Il tt’a ni bouche ni éperon. 

II est bculll d’ orgueil. 

Il est rond comme une boulle. 

Il s’est mis dans un bourbier. 

I 

Il se fait payer en bourreau. 
Ils soiTt six, et uu tel brochant 
sur le tout. 

Il est fait comme un brûleur 
de maisons. 

11 est un bûche. 

Il est un vrai 3uflc. 

Il n’y a pas si petit buisson 
qui ne porte ombre. 

11 burine ce qu’il écrit. 

H y a bien du butin dans cet- 
te maison. 

Il est bien buvant, et bien man- 
geant. 

II va de porte en porte caiman- 
der des recommandations. 

Il est comme le camelot, il a 
pris sçn plis. 

Il est bien camuse. 

Il s’agit de me faire un plaisir. 
Il ne fait point d’air. 

Il s’est attiré une mauvaise af- 
faire sur les bras. 

Il est demeuré capot. 


Gli rovescio un torrenie d' in- 
giurie. 

S’ è infangato. 

È uno stupido non si commuo-* 
ve per niente. 

Pieno d’ orgoglio. 

È tondo corne una palla. 

Ersersi irnpognato in un catti- 
vo affare. 

Si fa pagare anzi tratto. 

Sono sei, cd un altro di so— 
prappiu. 

Uomo mal in arnese. 

E uno stupido. 

È un vero pccorone. 

Anche i più piccoli possouo 
nuoccre. 

Imprime cio che scrive. 

Avvi grande ricchezza in que- 
sta casa. 

E vivo, e sano. 

Va di porta in porta mendican- 
do raccomandazioni. 

È oslinato incoreggibile. 

È rimasto con un palmo di naso. 

Si tratla di farmi un piacere. 

Non fa punlo di venlo. 

S’ è messo in un brulto impe- 

, guo. 

È rimasto confuso. 
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II Pa tenu captif. 

1 - Il est un sol en vingt quatre 
carats. > 

Il n’y manque non plus que 
mars en Girême. 

Il a prêche sept ans pour un 
carême. 

Il a fait la' carpe pâmée. 

Il a une Loiine carre. 

Il s’est donné une bonne car- 
relure de ventre. 

Il lui a ouvert ruie belle car- 
rière. 

Il est arrivé la de cascade en 
cascade. 

Il s’est donné un casse cul sur 
la glace. 

11 né' faut pas remuer les cen- 
dres. 

Il n’est ni chair ni poissons. 

Il ne m’en clraut. 

Il a bien des chambres vides 
dans sa tête. 

Ils sont quatre ou cinqu qui lui 
tiennent en chambre cl lui 
gagnent tout son argent. 

Il SC brûle à la chandelle. 

Il a vu des chandelles. 

Il n’a' qu’une chanson. 

Il s’est donné un mauvais cha- 
peau. 

Il y a eu bien des chapeaux de 
reste. 

11 demeure à mi-chemin. 
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t « 

lia lenulo in soggczionc. 

È un sciocco in supremo grado. 

* 

È pûntualissirno ad intervenire. 

Eissere stalo longo tempo in un 
luogo. 

Fingcrc di senlirsi male. 

, ° • ( 

E ben compicsso. 

S’ è fatta una huona corpacciala. 

Gli a aperto un bel campo. 

Di balzo in halzo. 

lia halluto del sedere. 

Conviene lasciar in pace cc- 
ueri. 

Non si puô contare in nulla. 
Non me ne importa.. 

Pizzicar di follia. 

Sono qualtro o cinqne chc gli 
pongono il campe inlorno e 
gli pœndono tulto il daiiaro. 
Gade nel pcricolo. 

Vedere le slelle di mezzo-di. 
Non ha ehe un discorso. 

Recare sfreggio alla sua riputa- 
zione . 

Si fece gran slragc. 

Rimanersi nel hello d’una cosa. 
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Il a mis en chemise. 

Il ne sait que cliaire lui faire. 

H n’est chasse que de •vieux 
chiens. 

Il ne faut pas réveiller le chat 
qui dort. 

Il faut tuer le tems de peur ■ 
qu’il ne nous tue. 

Il fait comme l’anguille de me- 
lan, il crie avant qu’on l’é- 
corche. 

Il ne faut pas se déshabiller a- 
vant de se coucher. ’ 

Il sera marié cette année. 

Il ne faut pas se déchausser 
pour manger ce la. 

Il va à la messe des trapassés , 
il y porte pain et vin. 

Il lui a fait un tour de bâton. 

Il a tout honte bue il a passé 
par devant 1’ huis du pâtis- 
sier. 

Il n est si gentil mois d’avril qui 
n’ait son chapeau du grésil. 

Il attend que les allouettes lui 
tombent toutes rôties dans le 
hcc. 

Il fait le Sainte Mitouche. 

Il fait le doux Dieu dessus une 
pelle. 

Il n a pas inventé la poudre. 

Il ne faut pas choramer les fê- 
tes , a'vant qu’elles neviennent. 


L’ ha rovinato. 

Non sa corne onorarlo. 

Non avvi uomo più proprio a 
coHsigli che il vecchio. 

Bisogna lasciare riposare un ini- 
mico pericoloso. 

Bisogna profittare dcl tempo per 
non pentirsene. 

Gridare, o temere senza motivo. 

Non bisogna disporre prima , 
onde non mancare , o vero 
prima délia morte non hiso- 
gna fare 1’ abbandono. 

Puo essere che l’ indovini. 

Non bisogna affrettarsi per man- 
giare. 

Va alla messa dopo aver fatto 
colazione. 

L’ ha ingannato. 

Uomo senza onore , e che si ri- 
de de’ rimproveri che gli fanno. 

Non è sempre genlile succeden- 
dogli sempre qualche rovescio. 

Si diee d’un poltrone che vuo- 
le maugiarc senza travagliare. 

Sembrare di non volere ciô che 
si desidera. 

ÂSetta di essore saggio. 

Uomo senza spirito. 

Non hisogna afïïigersi dcl male, 
che deve arrivare. 



Il doit une belle chandelle a 
Dieu. 

Il vaut mieux être le prèmier 
de sa race que le dernier. 

11 a fait une bonne maison. 

Il fait bien les honneurs de sa 
maison. 

Il prend le chateau d’emblée. 

Il est la coqueluche de la cour. 

Il a gagné de main. < 

Il se ferait fesser pour un liard. 

II vit comme un grigou. 

Il a fait un pot-pourri de tout 
cela. 

11 fait continuelment des ragots. 

Il y a un tintamare que c’est 
impossible de pouvoir résister. 

Il n en a eu que dix pistoles 
pour tout potage. 

11 est éveillé comme une pâtée 
de souris. 

Il a les mains faites en chapon 
rôti. 

Il n est rien tel que d en avoir. 

Il est fait au badinage. 

Il ne pense qu’à la bâfre. 

Il est sorti et revenus bagues 
sauves. 

Il faut pendre le pot au feu se- 
lon son étau 

11 mange son bléd en herbe. 

11 la leur donne bien chaude. 
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Essere salvato d’ un gran pe- 
ricolo. 

È meglio essere il primo, che 
1’ ultimo. 

Ha amassato moite ricchezze. 

4.ccoglie cortesemente in sua 
casa. 

Prende il castello di primo lancio. 

Uomo ricercalo da tutti. 

L’ ha p'-cvenuio. 

Si farebbe scorticare per un grano 

Vive ritirato, mangia solo. 

Ha fatto un meseugiio di tutto. 

Non fa che dclle continue la- 
gnanze. 

V’ è un rumore che non si puà 
resistere. 

In tutto non cbbe che dieci 
doppie. 

Essere molto vivace. 

Ha le dita attrappatc. - 

Cbi non è ricco non è slimato. 

Egli è avvczzo agli scherzi. 

Non pensa che ad insaccare. 

E felicemenlc sorlito dal peri- 
colo. 

Bisogna fare le spese conforme 
la forza. 

Mangiar il suo anticipatamcntc. 

L’ ha messo in allarme^ 
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Il rassemble aux Bahu tiers , qu’ 
il fait plus de bruit que de 
besogne. ^ 

Il nous a baraguiné je ne sais 
quel raisonemenu ' 

Il s’est baricadé. 

Il est encore tout e'tourdi du 
bateau. , 

Il s’en faut Ijcaucoup. 

* Il se noierait dans- son crachat. 

Il vit de ni^*nage. 

Il l’a manqué lælle. 

Il vit comme un chien. 

11 y a du froid enir’ellcs. 

Il est bien de son pays. 

Il vaut mieux tomber de che- 
val, que de la lanque. 

Il est à moi à vendre et a dè- 
' pendre. 

Il ne se mouche pas du pied. 

' Il ne s’est pas fait déchirer le 
manteau. 

Il y a laissé ses guêtres. 

Il faut faire la croix à la che- 
minée. 

Il faut ménager la chevre et 
les choux. 

Il n’y a point de petit chez-soî. 

Il est du bois dont on le fait. 

Il n’y a pas de bonne fête sans 
lendemain. 


Fa più sttepito ehc lavoro. 

Ci fraslugliè un certo discorso. 

S’ è rinebiuso per non vederc 
nessuuo. 

Non è aucora ben riposato dalle 
' fatiche. 

"V’ è luia gran differenza. 

È un disgraziato che niente gli 
riesce. 

Vive vende ntlo il suo. 

Ha sposato uria Lrutta donna. 

Non ba ni fede ni legge. 

V’ è qualchc fredezza fra loro. 

Egli è ben semplice. 

È raeglio equivocare col caval- 
lo , che con la lingua. 

È alla mia disposizione. 

Non sa conlraddire. 

Non s’ è fdtto pregare. ^ 

Gli lascio délia miseria. 

Bisogna far allegria ail’ arrive 
d’ un amico inaspettato. 

Agire secondo il luogo, il tempo. 

S’ è meglio in casa propria che 
presse gli allri. 

Ha le conoscenze necessarie per 
ottenere^ciô che dimanda. 

La domenica e il lunedi sono 
feste. 
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Il n’e*t chère que de vilain. üû âvaro è scmpre villano. • 

Il n’y en a point de plus em- Non avvi uomo più imharassa- 
barassê que celui qui lient to , che quello che serve un 

* la queue de la poêle. gran principe. 

Il faut casser le noyau pour en Bisogna incomodarsl dû vuol 
avoir l’amande. lirar profiuo. 

Il faut faire vie qui dure. Bisogna vivere d’ econoniia. 

Il vaut mieux suer que trembler. È meglio caldo che freddo. 

Il est avis au renard que cba- Quelli che si pascono hene cre- 
cun mange poule comme lui. dono tutti 1’ isicsso. 

Il ne se ripait que de sang , Uomo crudele si compiace solo 
et de carnage. del sague é délia strage. 

«J a eu bien da sang répandu. S’ è faita una gran pcrdita. 

Il est fort répandu dans le Uomo che fréquenta molto 1» 
monde. compagnie. 

' Il a l âge requis. Ha i’ età ricbicsta. 

H est résolu comme Bariole. Uomo ardito. 

^ Il m’a fait un mauvais tour , Mi ha renduto un cattivo scr- 
mais il s’en ressentira. vizio, ne sarà castigato. 

Il n’a rien à, voir à ce qui me Non ha da inipacdarsi rie’ fat- 
regarde. . ti miei. 

11 est prêt à lui donner la Spozzerà quanto prima, 
main. 

Il n’en prend que tant. Egli non ne fa pagare che tanio. 

Il faut prendxe la chose de Cominciare il filo délia narra- 

* plus haut. zione. 

Il n’a pas réussi. Non ha incontralo. 

^ Il s’est pris li un arbre. Egli s’ è aÉferrato ad un albero. 

U faut que vour huméetez vo- Bisogna che rinfrescate il vo— 

^ lontiers votre lampas. stro lampasso. • 

Il lui donna des geules. GU diede de’colpi di pertica. 

? Il lui a joué un tour d’adresse. Gli ha fatto una hurla. 

Il commence é s’affaisser. Incurvarsisotioilpesodcglianm. 

II est tombe des nues. È rimasto attoriito. 

sa 
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Il écorcbe le fiançais. 

Il faut tondre scs brebis , et non 
les écorcher. 

Il en est sorti fort gras. 

11 ment comme un arracheur 
de dents. 

Il vaut mieux teudre la main- 
que le cou. 

11 en a dans l’aile. 

Il est resté la gueule morte. 

Il ne faut pas mettre le doigt 
entre le bois et l’écorce. 

Il s’acquitte de son emploi que 
bien que mal. 

Il y est reçu comme un chien 
dans un jeu de quilles. 

Il se met sur son qnant-à moi 

11 n’a pas un quart d’écu. 

Il a tirré toute la quintessence 
de cette ferme. 

Il a fait douze pour quinze. 

11 le met trop au rabais. 

Il a rabaissé son vol. 

Il a fait une sottise il cherche 
à la raccomoder. 

Il ne fait que radoter. 

11 aime à la rage. 

Il a la rage des tableaux. 

Il fait tont ce qu’il peut pour 
se ragoûter. 

Il n’entend point raillerie. 

11 n’y a ni rime ni raison. 

Il lui conte scs raisons. 


Comincia a parlarc il francese. 
Non bisogna esigere il superflue. 

Egli vi si è irhpinguato. 
Bugiardone. 

Vale meglio domandar soccorso 
che far male. 

GU è succeduto una disgrazia. 
È rimasto deluso. 

Non bisogna raischiarsi degli af- 
fari dci congiunti. 

Tra bcnc , e male , adempie al 
suo impiego. 

Essere malamente accolto. 

Fa il sufficiente. 

Egli è abbrucciato di danaro. 
Ha tirato tutto il sugo da quel- 
r appalto. 

Inganna continuamente. 

Egli lo sprcgia troppo. 

Ha abbassato il volo. 

Ha fatlo una minchioneria e 
cerca a ripararla. 

Non fa che parlare a vanvera. 
Esser ebbro d’ amore. . 

Avéré il furore de’ quadri. ‘ 

Fa il possible per provocarsi T 
appetito. 

Uomo che non soffre il meno- 
mo mancamento. 

Egli non ha capo nè coda ' 
Far ail’ amore. 

\ 


I 
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^ 11 avait amené sept , il ramena 
[j ce même point. 

B ne fait que ramper. 

B n^en a rapporté que^des coups. 
Il se rase loua les jcars. 

Il coupe comme un rasoir, 
i II l’a rassassié de dégoûts. 

11 a raté son ennemi. 

] 11 faut dans un état craindre 
les réactions des partis., 
i II ne fait que rebaltre. 

Il est récalcitrant à tout ce qu’ 

) on lui dit. 

Il l’a reçu en brave homme. 

Il y a de la recherche dans ses 
repas. 

Il est allé se reclure dans une 
g. cellule. 

B a été bien reccomandé au 
prône. 

B se recomande îi tous les saints 
et saintes du paradis. 

B n’y a point de si petit ver 
, qui ne se recoquUle. 

J II recorde sa leçon. 

B nous arrive une aimable recrue., 
B faut reculer pour mieux sauter. 
^ U faut oontraindre les redeva- 
bles. 

^ Il est réglé comme un papier 
de musique.' 

11 regorge de santé. 

U a les reins trop faible. 
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Aveva iraiio selle , ed ha rifalta 
il medesimo punto. 

Non fa che ramptcarsl. 

Non ne ba riportaio cbe ferile. 

Si fa la barba tutti i giorni. 

Taglia corne un rasop, 

L’ ha coperlo di villanie. 

Fallire il colpo. 

Convieue in uno statu temere 
la vendetta delle fazioni. 

Nou fa che ridire F islesso. 

Si oppone a tutto cLù che gli 
vieu detto.. 

li’ ha ricevuto da uomo valorosék. 

1 suoi banchetti sono sqinsiti. 

£ andalo rinserarsi in un chio- 
stro. 

GU sono staii ben tagliati i pan- 
ni adosso. 

Implora la peotezione di tutto 
il mondo. 

Non avvi nemico quantunque 
piccolo chc non cerchi di dif- 
l'eudersi. 

Egli ripeie la sua lezione. 

Ecco un amabile reclula. 

Bisogna senipre lemporeggiawî. 

Gouvien chiauxare in giudizio i 
debilori. 

IJomo puntualissimo. » 

Âbbonda di sanità. 

É poco ricco., ' 
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Il s’csi lélegué dans la province. 

11 a des scntimens relevés. 

Il a été rcraLourrë avec de no- 
yaux de pèches. 

Il a Lien rembourré son pour- 
point. 

Il a été un peu rembourré. 

Il est dans les remèdes. 

Il y a remède à tout hors h la 
mort. 

U s’est rcmparé de l’autorité de; 

Il corapience a se remplumer. 

ne remue ni pied ni patte. 

11 agit comme un renard. ^ 

Il faut rengainer. 

Il faut renoncer a soi-mème. 

Il est frisé comme poule mou- 
illé. 

Il lui a reproché telle chose k 
hrùle pour point. 

Il commence à remplir son pour- 
point. 

Il y a laissé le moule du pour 
point. 

Il pousse les beaux scntimens. 

Il a été pris pour dupe. 

H est logé ici prés. ' 

Il n’ est pas à cela prés. 

n n’y a pas grande presse k I4 
faire. 

Il s’ est retiré de la presse. 

Il_ ne faut pas trop presser un 
bon mot. . 


S’ è confinato nella provincia. • 
Uomo di nuhili sentimenti. 
Riempita di noccioli dipersiche. 

Ha cavato il corpo dalle grinze 

E stato rigettato con isdegno. 
È nella medicina. 

V’ è rimedio a tutto fuorche alla 
morte, 

S’ è nmnito dell’ autorità di: 
Cqmincia a rimettersi in huono 
stato. ' , 

Non si muove. ' 

Aggire da scaltro. 

Rimcttere la spada nel fodero, 
.Spogliarsi dell* amor proprio. 

Ë rinciuto corne una gallina ha— 
gnata. 

Riniproverare alcuna cosa di di-^ 
scaro. 

Comincia ad impinguare. 

Vi lascio la pelle. 

Far r innamorato. 

È stato ingannato. ■ 

E alloggiato qui vicino. 

Egli non si rimarrà peV quello 
di fare : ec. 

Non c’ è premura. 

Cavarsi da un catlivo passe. 
Non hisogna guardarlo troppo 
dal sottile. 
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Il lai a prête le collet 

Il aime a primer. 

Ils en vinrent aux prises. 

Il prise trop sa marchandise. 

11 est gracieux comme la porte 
d"* une prison. 

Il est dans les prisons de Saint 
Crepin. ' 

Il chérit sa prison. 

Il a acheté la victoire au prix 
de son sang. 

Il a des procédés avec tous ses 
voisins. 

Il est en proie à la médisance. 

Il n’a pas lu la civilité puéril. 

11 ne faut point puisser aux ruis- 
seaux , quand on peut puiser 
â la source. 

Il faut puiser tandis qpie la cor- 
de est au puits. 

Il n’est pas question de* ec. 

Il ne sait pas à quelle sauce 
manger le poisson. 

Il se fait poissonier la vieille de 
Pâque. 

Il est en bonnet de police. 

Il J a trop de pompons dans 
ce style. 

11 pond sur ses oeufb. 

11 est comme le porc à l’auge. 

Il a été tué d’ un coup de pi- 
stolet «t bout portant. i. 
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S’ è presentato per lottarc. - 

Ama a padroneggiare. 

Venero aile mani. 

Stimare troppo la sua roba. 

Cortese corne l’ uscio d’ un car- 
ccré. 

Ha le scarpe strette. 

^ € 

Ama le sue catene. 

Ha conseguita la vittoria costo 
del proprio saiigue. 

Ha delle contese co’ suoi vicini, 

È in preda alla maldidenza. 

Non ha lelto il galateo. 

Non conviéne arrestarsi a ru- 
scelli. 

Conviene approffittarsi dell’oc— 
casione. 

Non si tratta di ec. 

Non sa a quale spediente appi- 
gliarsi per trarsi d’ impiccio. 

Prendere un impiego quando 
non v’ è più nienle a guada- 
gnare. 

È in barretta da strapazïo. 

Questo slile è sovérchiamente 
ornato. 

Starsene a piè pari in pace e in 
ozio godendosi il suo avéré. 

È cola corne un porco ail’ in- 
grasso. 

È statô ucciso colla bocca del- 
1’ arma sul petto. 
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Il faut qu’une porte soit fer- 
mée, ou ouverte. 

Il a écoulé aux portes. 

Il a été aux portes de la mort. 

11 a aspiré à une charge qui est 
au dessus de sa portée. 

Il se déméne comme un possé dé. 

Il sont ensemble à pot et a rôt. 

11 en fait un pot pourri. 

Il parle comme un pot cassé. 

Il est eveillé comme une potée 
• de souris. 

Il est venu comme un potiron 
tout en une muit. 

Il s’en mordra les pouces. 

Il n’a pas un pouce de terre 
dans ce pays - là. 

Il veut être riche marchand ou 
pauvre poulailler. 

Il faut tirer d’un mauvais pays 
ce qu’on peut. 

Il en payera les pots cassés. 

Il est bas percé. 

Il SC but à la perche. 

II y a de la pelisse à cela. 

11 a gagné son procès au peti- 
loir. 

Il n’a pas trouvé la pierre phi- 
losophale. 

Il croit avoir trouvé la pie au- 
nid. ' 

Il met tout le monde eu piece. 

Il emporte la piece. 

Il a eu pour une piece de pain. 


Gtnvien appigllarsi ad un par- 
ti to. 

Si direbbe che T ha udito. 

E stato agli estremi. 

Egli aspira a nna carica supe- 
riore aile sue forae. 

Si dibatte corne uno spiritata 
Usar la dimeslichezza. 

INe fa un guazzabuglia 
Ha la voce da canna falsa. 

Uu ragazzo assi vivace. 

Egli è venuto su corne un fungo. 

Se ne morderà le dita. 

Kon ha un palmo di terra, 

O ricco mercante o povero pol- 
lajuolo. 

Dal mal pagatore o aceto. o cer- 
cone. 

Egli me la pagherà. 

È mezzo rovinato. 

Debatler l’ali. 

Ella è uua debolezza. 

Ha vinto la lite al petilorio,. 

[Non ha inventata la polvere.. 

Credo avçr fallo uua hella sco- 
perta. 

Sparla d’ogni persona, ' , 
Leva via i pezzi. 

L’ ha avuio per culla. 
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H a dormi tout d’une jpiece. 

Il ne se dément jamais. 

Il est tout d’une pièce. 

Il est prés de ses pièces. 

II s’est tiré une pine du pied. 

Il a les pieds chauds. 

II tombe toujours sur les pieds. 

Il n’a ni’croix ni pile. 

Il est sujet à la pince. 

Il est gai comme un pinson. 

Il n’y a que la première pinte 
qui coûte. 

Il n’a fait que pirouetter pen- 
dant deux heures. 

Il est conçu' de pistoles. 

II lui a fait piteuse chère. 

Il vaut mieux faire envie que 
pitié. . , 

Il place bien ce qu’il dit. 

U ne demande que plaie et Ixjsse. 

Ils se plaisent en un lieu. 

ils l’ont tant plaisanté qu’il n’a 
pu y tenir. 

Il n’est rien tel que de marcher 
sur le plancher des vaches. 

il est le plastron des railleries 
de tout le monde. 

il y en a tout plein. 

U n’est malade que de pléni- 
tude. 

il pleure le pain qu’il mange. 
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Non ha fatto che un sonno. 

Egli è inflessihile. 

Sla corne un palo ritto,' 

Efjli ha pochi denari. 

È sortito d’ un gran imbarazzo*. 

phe non gli duole il capo. 

Ogni cosa gli riesce a buon ter • 
mine. ' i 

Non ha un quattrino. 

È sottopostp a rubare. 

È allegro corne un frin'guello. 

Il più duro passo che sia è quel- 
le dcllu soglia. 

Non fè che muoversi per due 
ore . 

Uomo danajoso. 

Gli ha fatto magro desinare. 

È meglio far invidia che pietà . 

Favellare con proprietà. ‘ 

Cercare impinguarsi nelle altrui 
miserie . 

Star volentieri in un lùogo. 

L’ hanno tanto burlato che non 
polè resisiere. 

È meglio andar pér terra che 
per acqua. 

È il bersaglio de’mottcggi di tut-^ 
ta la gente. 

Ve n’ è in abhondanza. 

Il suo male non viene che da 
pienezza . 

Gli rincresce per fino del pane 
che maogia. 


I 
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11 a plu dans son ecuelle. , 

Il J pleuvait de l’ennui.. 

11 a pris son pli- 

Il fait le plongeon. 

Il y a laissé des plumes. 

Il a perdu la plus belle plume 
de son aile. 

Il est chargé d’argent comme un 

' grapaud de plumes. 

Ils plument la poule sans la 
faire crier. 

Il faut reprendre du poil de la 
béte . 

Il vient à point. \ 

Il est venu à point nommé. 

Il y manque une pointe de sel. 

Il va et vient comme pois' en 
pot. 

Il est comme' les .poissons dans 
l’eau. 

Il n’est ni chair, ni poisson. 

Il n’y connaît que le blanc et 
le noir. 

II y va de cul et de tête com- 
me une corneille qui abat 
des noix. 

Il nomme les choses par leur 
nom. 

Il en est lâché non sans cause. 

* » 

Il chante toujours la même note. 

Il va nue tête. 

U semble qn’il tombe des nues. 

11 entend le numéro. 


Gli è cascato il caccio su i mac- 
cheroni. 

Eravi una noja da morire. 

Ha preso la mala piega. 

S’ arrende in una disputa. 

V’ ha lasciato del suo pelo. 

Lazeiare perdere le penne mae- 
stre . 

Essere abbracciato di danaro. 

i6corlicare deslramente qualche- 
duno. 

Ricavare rimedio dalla cosa stes- 
sa ch'è slala cagion del male . 

Arriva a proposiio. 

È venulo al tempo précise. 

Vi manca un tanlino di sale. 

E in un continue movimento. 

Essere con tutte le comodità. 

Uomo da nulla. 

Egli non ci vede ne bianco ne 
nero. 

Prendere checchessia a scesa di 
testa. 

Chiamar la gatu gatta.' 

N’é disgustato senza motivo. 

Tocca sempre l’istessa corda. 

Va col capo scoperto. 

Essere imbarazzato. 

Uomo che intendè il suo me- 
stiere. 


f • 
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11 est en bonne odeur. 

Il est mort en odeur de sain- 
teté. 

Il n’y fait oeuvre. 

Il mange comme un ogre. 

Il est vêtu comme un oignon. 
11 a battu les buissons, et un 
autre a pris l’oiseau. 

II est battu de l’oiseau. 

Il a du sang aux ongles. 

Il a été fort bien opéré., 

Il a un bel organe. 

Il ne fera pas vieux os. 

Il a rongé jusqu aux os. 

Il est pliant comme de l’osier. 

I II a les ouiés pûles. 

Il ne faut pas vendre la peau 
de l’ours avant qu’il soit pris. 

Il est outré de dépit. 

Il remue la tête comme un 
pagode. 

II est sur son pailler. 

Il a mangé plus d’un pain. 

Il sait son pain manger. 

Il ne vaut pas le pain qu’il 
mange. 

Il a emprunté un pain sur la 
fournée. 

11 ne lui donne ni paix , ni*^ 
trêve. 

Il est sot comme un panier. 

11 a deux doigts de panne. 


È in buona riputazione. 

Morire in concetto di santità. 

Fa versi maravigliosi. 

Mangiar corne un lupo. 

È benc impellicciato. 

Eglî lia scavato la lepre, e un 
altro l’ba pigliata. 

E stato scoraggiato. 

Egli ba dcl coraggio. 

Farsi farc un’ operazione. 

Ha una bella* voce . 

JNon invecchierà. 

Gli ha mangiato l’osso*' 

E picghevole corne il yinco. 
Egli è tristamente. 

Non bisogna lusingarsi d’un suc- 
cesso favorevole in un affare 
difficile . 

E addolorato di dispetto. 
Muove la testa corne un burat- 
tino . 

E nel suo castello. 

Ha pisciato in più di una nave.; 
Sa corne si mangia il pane. 
Mangia il pane a tradimento.i 

S’ è preso una dispensa.- 

Non dar nè pace, nè iregua. 

È più goffo che l’ acqua de’ 
maccheroni . 

E grasso braoato. 

25 
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Il plaide en pantoufle. 

I ! est glorieux comme un paon, 
H est mal sur son papier. 

II m^a voulu railler , mais je 
lui ai donné son paquet. 

Il n’y a rien qui n’y paraisse. 
II paraît bien que. 

Il plaide pour un tel. 

Il parle k la boiilevuo. 

Il a l’habit de deux Paroisses, 
Il manie bien la parole. 

11 a pris son parti. 

11 tient bien sa partie. 

II ^ fait un faux pas. 

11 a passé le pas. 

Il a passé du blanc au noir. 

Il dit la pâlenotre du singe. 

Il est loge dans une palraque- 
II est formé sur un bon patron. 

11 ne saurait remuer ni pied 
ni pat. 

Il faut donner de le pâture k 
son esprit. 

Il est sur le pavé. , 

Il a fait peindre son père. 

Il lire sa poudre aux moineaux.. 

11 y a liui de la moineric dans 
San fait. 

Il n’(Sl rien moins que sage. 

Il n’y a rien de moins vrai que 
celte nouvelle. 


Litigar a bell’ agio . 

5uperbo comft un pavone. 

Gli è discaro. 

Volea farsi laeffe di me, ma lo 
ridussi a tacerc. 

Cio è chiarissimo. 

Ben si vede che. 

Disputa per qualchcduno. 

Parla sconsideratamente . 

Aver un abilo di due colori. 
lia il dono délia parola. 

Ha piglialo parlilo rcciso. 

Fare licne il suo dovere. 

Far un passo falso. 

Egli è mono. 

È andato aile due eslrcmil'a. 
Morniorare fra’denli. 

È alloggiato in una biccocca. 

È formate sopra un modello 
escmplare . 

Non puô muovere una mano. 

Bisogna alimentare il suo spirito . 

Egli è al lüstrîco. 

Ha falto fare il ritralto di suo 
padre . 

Impiegare il danaro in bagat- 
tellc. 

Ha dcllo spirilo fratcsco. 

Egli è tutt’ altro che savio. 
Nulla è meno' vero che quella 
inuova . 
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Il n’aspire h rien moins qu’à 
vous supplanter. 

Il a vu cinquante moisson. 

Il a perdu sa chere moitié. 

Il a de bons momens. 

Il sait Lien le monde. 

Il est allé loger au bout du 
monde. 

Il l’a payé en même monnaie. 

Il est devenu gros Monsieur. 

Il mord à la grappe. 

Il n’y saurait mordre. 

Il se morfond. 

Il est à r article de la m<îrt. 

Il a quitté sa dépouille mortelle, 

Il ne faut pas s’arrêter à l’écor- 
ce des mots. 

Il a dit les mots sacrées. 

11 fait la moue. 

Il faut laisser le moutier où il 
est. 

Il se donne bien de mouvement 
pour une affaire. 

Il a trouvé la nappe mise. 

Il mérité de navardes. 

Il est dans la masse. 

11 a fait naufrage au port., 

11 faut attendre à cueillir la poi- 
re quand’ elle soit mûre. 

Il fait comme le renard des 
mûres. 


^ 7 !) 

£gli pensa a tuli’ altro . 

Ha vissuto cinquant’anni. 

Ha perduto sua moglie. 

Ha de’ lucidi intervalli. 

È un uomo clie tratta bene. 
Abita in capo al mondo. 

Rendere la pariglia. 

La spaccia da gran Signore. 
Dilettarsi d’ alcuna cosa. 

Non l’ intenderebbe in mille 
' anni. / . 

Spendere inutilmente ildanaro. 
È all’agonia. 

L morto. 

Non bisogna fermarsi al niatc- 
riale delle parole. 

L’ afifare è conchiuso . 

Egli fa un mal viso. 

Bisogna lasciare il mondo corne 
egli è. 

Darsi mol ta briga. ' 

Ha irovato la tavola apparec- 
cliiata. 

Uomo da succiolc o bufetti . 
Egli è nella rete. 

Gli è tempestato il pane ncl 
forno . 

Aspettare il porco alla quercia . 
Egli fa corne la volpc dalle uvc . 


\ 
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Il est a regorge museau. 

II est en nage. 

Il est à nage pataud. 

Il a neigé sur sa télé. 

Il n’y U point de ncuni. 

Il faut que vous partiez demain 
il ii’y a point de nenui. 

Il n’y a point de nerf’. 

Il n’est rien tel que balai neuf. 

Il a le pied au nez. 

Il n’ose montrer le nez. 

Il ne lx»it ni ne mange. 

II a biii une démarche fort niaise. 
Il conlrefiiit le niais. 

Il fait le niais. 

Il est de ces niais de Sologne. 

Il s’est niché dans une bonne 
maison. 

Il a trouvé bon nid. 

Il en a tiré de bonne nippe. 

Il est fou, ou le roi n’csl pas 
noble. 

Il n’a jamais été à pareilles noces. 

Il est arrivé comme tambourin 
à noce. 

Il ne dort non plus qu’ un lutin: 
II a des yeux de lynx. 

II 1 ui faut mâcher tous scs mor- 
ceaux. 

Il u’est qu’un rusé matois. 


È a crêpa pelle. 

É tutio molle di sudore. 

Egli sta paffuto. 

Ha la ebioma canuta. 

É una cosa necessaria. 

Conviene che partiale domani , 
ed è inutile l’opporsi. 

Discorso snervato. 

I servitori fanno corne la granata 
nuova che serve bene nei pri- 
mi giorni. 

Restar con tanlo di naso. 

Non ardisce farsi vedere. 

IN’on beve, non mangia. 

Fece uu passo incauto. ! 

Far l’indiano. 
iFar il gctlone. 

Cbiudere gli occhi per non ve- i 
dere passare i lopi. 

S’ è posto in una buona casa . 

Ha irovato un buon nido. 

Ha saputo trame pro. 

S’ egli non è puzzo il Re non 
c nobile. [ 

Non ebbe mai un cotai traita- 
mento . ^ 

Venne a proposito. 

Non dorme più di un folletto. j 
Avec grande perspicacia di mente 
Risogna sminuzzargli tuli’ i boc- 
coni. , / 

Non è che 'uno scallro. 
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Il n’a ni denier ni maille. 

U ne loue sans quelque mais. 

Il n’en mourra que les plus ma- 
lades. 

Il n’a ni suros ni molandces. 

Il a la male-rage de laim. - 
Il ne se faira tirer par la ma'n- 
che pour l'aire une telle chose. 

Il n’est point manchot. 

Il sait bien son pain manger. 

Il manie bien la pâte. 

11 a manqué belle. 

Il ne s’en tournera pas marchand. 
Il faut elre marchand ou larron. 

Il a tant remue la patte qu’en- 
fin il a pris le chat. 

Il le payera plus cher qu’au, 
marché. 

Il se plaint de ce que la mariée 
est trop belle. 

Il a le pied marin. 

II fait le marmiteux. 

Il est allé marquer le logis. / 
Il est le martyre de^la faveur, 
il aura été gâté par megarde. 

Il est un massacre. 

11 a été bien malé. 

Il se leve matin. 

Il le mâtina furieusement. 

Il est étourdi comme le premier 
coup de matines. 

Il fait mauvais. • 
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Non ha un becco’di quattrino. 
Non loda senza qualche ma. 

Ne morranno sol tan to i più in- • 
fermi. i 

Non patsce veruna incomodità. 

È furioso per la famé. 

Non si furà multo pregare. 

Sa il suo conto. 

Sapere il fatto suo. 

Ma/teggiar bene la pasta. 

Ha schivato un gran pericolo. 
Non farà buon meicato. 

Bisoiriia essere. leale. 

Taiito fece e disse che buscè 
un buon impiego. 

Gli costerà caro. 

Cercare miglior pane che di 
grano. 

Avéré il piede raarinajo. 

Fà il misero. 

S'è recatn prima al luogo. 
Martire del favore. 

Sara stato infranlo inavverten- 
temente. . i 

È un ciabalcino. 

È stato umiliato. 

S’alza per tempo. 

Far una ripassata. 

Balordo cotanto che non sa se 
sia vespro o mattina. 

È cosa pericolosa. 


i 
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Il a trouvé bien du mécompte. 
Il a été punipour ses méfaits. 
Il a les dents niélées. 

Ils font bon ménage. 

Il est bon ménager du tems. 
Il en a menti pour sa gorge. 
Il pleuvait dru et menu. 

Il sent son cas mcrdeux. 

Il fait tout avec poids et mesure* 

Il en fait métier et marchandie. 
Il fait le mignard. 

Il n’y a point de milieu à cela. 

11 en a toute la mine. 

Il fait une laide mine. 

Il fait le miquelot. 

Il faut etre bien misérable. 

Il a pris un parti mitoyen. 

Il le suce jusqu’à la moelle des os. 

Il a des moeurs. 

Il mél''estimc tout le monde. 

Il a plusieurs cordes à son arc. 
Il l’a tué à son corps défendant. 
Il l’a mis sur îes dents. 

Il n’y a pas le miTt à cela. 

Il y a bien à dire. 

Il lui a donné sur les doigts. 

Il n’y a rien de plus mauvais, 
que l’eau qui dort. 

Il y a la rançon de tous. 

Il a enfin du ressentiment. 

Il y a du mal entendu. 


Ha 'sbagliato gran pariito. 

È stato punito pe’suoi delitli. 
Frastagliare le parole. 

Si comportono bene. 

Uomo che sa far uso del tempo. 
Ha mentito sul delitto. 

Pioveva spesso e minute. 

Egli si sente colpevole. 

Egli va sempre col calzar di 
piombo. 

Far professione d’una cosa. 

Far il belle , il leggiadro. 

Non v’ è altro partito da pren- 
dere. 

Egli ha l’apparenza. 

Egli fa un brutto muso. 

Far il bacchettone. 

Bisogna essere ben malvaggio» 
Il partito di mezzo. 

Succhiare fine al midollo delle 
ossa. 

Uomo costumato. 

Disprezzar' tutti. 

Tiene il piede in più staSe. 

L’ ha ammazzato nel difendersi. 
L’ ha ridotto in cattivo stato. 
Non vi è cite replicare a questo. 
Vi è gran diSerenza. 

L’ha ripreso, l’ha corretto. . 
Non v’è peggior cosa d’uonio 
taciturne. 

Il riscatto di tutti. 

G)mincia a risentirsi. 

yi è sotio qualche imbroglio. 
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Il n’y a ni enrcrs, ni en droit, 
i. Il m’a levé une grosse épine 
du pied. ' 

Il aura fort à faire. 

; Il m’a fait garder le mulet. 

Il lui a fait perdre le goût du 
pain. 

Il lui a mange' la laine sur le dos. 
1 II lui a prèle main forte. 

11 lui a lèrmé la porte au nez. 
Il a la mine d’un eoquin. 

Il pond sur ses oeufs. 

Il a gagné son procès. 

Il m’a quitté au plutôt. 

U n’y a pas de quoi, cela ne 
vaut pas la peine. 

Il a de quoi se passer de lui. 

. Il n’y a pas moyen de lui faire 
entendre raison, 
lî II a répondu pour lui. 

Il n’a pas été long-lems. 

Il éuit prêt à partir; quand 
vouj êtes venu. 
i II est bien venu partout. 

Il est sujet à le faire. 

t 

Il est regretté de tout le monde. 
Il a été pris sur le fait. 

* Il est nu comme la main. 

Il est dans une grande nécessité. 
II en est de même de mon père. 
II n’est pas de même. 

Il est tombé entre bonnes mains. 


Non si sa cosa sia. 

M’ha levato un gran fastidio. 

S tentera mollo. 

M’ ba fatto aspettare: 

L’ha fatto morire. 

L’ ha strappato , stracciato. 

Gli ha daio braccio. 

Gli ha serrato la porta sul viso. 
Ha ccra da briccone. 

Ha tutte le sue commodità. 
N’c venuto a capo. 

M’ ha lasciato subito. 

Queslo nulla mérita. 

Ha il modo di far senza di lui. 
Non la vuol inlendcre. 

Ha fatto sicurtà per lui. 

Ha tardato poco. 

Era per partirsi quando siete 
venuto. 

E ben visto in ogni luogo. 

È uomo da farlo. , 

Ha lasciato un gran desiderio 
di se. 

È stalo colto sul fatto. , 

È nudo , e crudo. 

E molto bisognoso. 

Lo stesso accade a mio padre. 
Non va cos'i. 

È capitato bene. , , • , 
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Il s’est joué de moi. 

Il en est jaloux comme un gueux 
de sa besace. 

Il faut être sur ses gardes avec lui. 
Il est venu troubler la fête. 

Il y a des gens. 

Il faudrait êtro bien simple pour 
le faire. 

Il est dépourvu de bon sens. 

Il s’est défait de ses mauvaises 
habitudes. 

Il est sans considération pour 
tout le monde. 

Il sont comme deux chiens après 
un os. 

Il est mal à cheval. 

Il est sujet à caution. 

Il est allé au but. 

Il est sur le bord de la fosse. 
Il est l)on pour lui? 

Il est réduit au bâton blanc à 
la main. 

Il est bien venu auprès de lui. 

Il s’est attaché à cela. 

Il s’est arrêié en beau chemin^ 
Il s’est arrêté tout court. 

Il est armé de pied en cap. 

II est toujours après moi. 

Il s’est acquitté de son devoir 
envers vous. 

Il s’est acquité. 


Mi ha burlato. 

L’ ama in estremo. 

Bisogna star in cervello con lui. 
È, venuta a guasiar la conver- 
sazione. 

Si dan no persone. ' 

È cosa da sciocco. 

È mentecalto, sciocco. 

Ha lascialo i suoi cattivi co— 
stumi. 

JNon porta rispclto a niuno. 

Sono corne due corvi ad un 
ramo. 

Vanno male i fatii suoi. , 

IE dubbioso , è incerto ; è poco 
sicuro. 

Ha dato ncl segno. 

È mollo vecchio è cadente. 

Ê uomo da resislergli. 

£ ridotto alla mcndicilh. 

I 

È lien accolto, ben gradito da 
lui. 

Si è appigliato a qucslo. 

Ha perduio l’animo ncl più bello. 
Ha perduto la iramoniana. 

È annato di lulto piinlo. 
Sempre mi vien dietro. 

Ha falto con voi il suo.dovere. 

\ 

Ha pagato i suoi debili. 
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Il est absolu dans ses volontés. 

Il est à la fleur de son âge. 

Il a lieau crier. 

■ Il me lardé de le voir. 

Il vient d’arriver. 

Il vient de partir. 

Il tomba sur moi 

Il vaudrait mieux. 

Il me vint dans T esprit. 

11 est tantôt d’un avis, tantôt 
d’ un autre. 

Il gagne sa vie à garder des 
troupeaux. . 

Il travaille on ne peut pas mieux. 

1 / 

II s’en faut beaucoup. 

II a offensé cette persone , c’est 
) pour cela , qu’elle lui enveut 
depuis quelques jours. 

Il se feit des chagrins de tout. 

Il ne faut jamais s’embarquer 
sans bisqiiit. 

Il ne faut pas laisser échapper 
les occasions. 

II a toujours été fou , il ne gué- 
rira jamais. 

Il vaut mieux glisser avec les 
pieds, qu’avec la langue. 

Il vaut mieux un tiens , que 
deux tu l’auras. 

Il n’y a si bon cheval qui ne 
bronche. 

II n’y a personne d’heureux 
dans le monde que celui qui 
meurt au maillot. 


È tenace nelle. sue voglie. 

E ncl fior dcgli anni. 

Grida invano. 

Sono impaziente di vederlo. 

E^arrivato in questo punto. 

E partito in questo punto. 

Mi cadde addosso. ' 

Sarebbe meglio. 

Mi entré in c;ipo. 

Ora pensa in un modo , ora 
neir altro. 

Ei campa pascolando la greggia. 

Lavora nel miglior modo pos- 
sibilc. 

INe manca assai. 

lia offeso quella persona, que- ' 
sto è il perché 1’ ha con lui 
da qualche giorno in qua. 

Ogni cosa gli da fastidio 

Cbi va a caccia senza cani ri- 
torna senza Icpri. 

Chi ha tempo non aspetti tempo. 

Chi nasce matto non guarisce 
mai. 

E megli sdrucciolare co’ piedi, 
che colla lingua. 

E meglio un ovo oggi che do- 
mani una gallina. 

Era il prete ail’ altare. 

Nel raoiido non é felice se non 
colui che muore in fasce. 
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Il ne fam prendre ni femme, 
ni toile à la chandelle. 

Il n’y a pas de belles roses, qui 
ne deviennent gralecu. 

Il faut casser le noyau pour en 
a voir 1’ amende. 

Ils aboient à la lune. 

Il a fait un trou à la lune. 

11 n’a piis bien chaussé scs lu- 
nettes. 

11 n’esl si bon chanretier qu’il 
ne verse quelque fois. 

Il est effronté comme un jeune 
carme. 

J1 est blanc comme un cigne. 

Il ne faut pas clocher devant 
les boiteux. 

Il est né coifé. 

Il faudrait qu’il fût toujours 
dans une boële. * , 

Il est au bout de son rôle. 

il n’y a pas un sou h rabattre. 

11 ne tient pas à moi que vous 
ne soyez heureux. 

Il tranche de la petite Majesté 

Il fait de cet argument son épée, 
et son bouclier. 

Il n’esi rien tel que d’aimer 
passionement l’ élude. 

Il se faufile avec les gens du 
grand monde. 


Nè donna nè tels non comptât 
al lume délia candela. 

Non lu cosi bella scarpa che non | 
diventasse brulta ciahatta. ^ 

Non si puô aver comodo senza \ 
incomodo. '] 

Gridare contro chi non si puo 
rendcrgli pregiudizio. ' 

Andarsene seiiza pdgare i cre- 
ditori. 

Non si assettô benc gli occhiali. 

Ognuno è soggelio agU errori. 

E sfacciatissimo, 

y 

/ j 

E canuiissimo. 

Non bisogna contraffare persona 
ossia non bisogna fare il dot- 
tore davanti persone dotlis- 
sime. . 

E natô felice. 

BisogncrcbI>e che fosse sempre . 
inscalolato. 

Non sa più che dire. 

Non v’è un soldo a levare. 

Non è raia colpa , se non siete 
felice. 

Si spaccia per un gran Signore. 

Egli tiene per fortissimo queslo 
argomcnlo. | 

Ê un oui ma cosa T amare ar- 
denlcmcnle lo studio. 

Egli pratica persone qualificate. * 
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11 a déjà fait sa main fort hon- 
nêtement. 

II sait à peine la crois de per- 
diu, et il fait l’entendu. 

Il vient-la comme diable en 
miracle. 

Il crevera comme un vieux mous 
quet. 

Il ne fait qu’èlïleurer les choses, 
il ne va pas au fond.^ 

11 a trouvé chaussure à son pied. 

Il va sur la haquenée des Cor- 
deliers. 

Ils démontent leur visage com- 
me il leur plût. 

Il n’y a plus que le nid, les 
oiseaux s’en sont envolés. 

Il est toujours monté sur des 
échasses. 

Il ne fait rien qui vaille. 

Il s’esl barricadé dans sa cham- 
bre. 

Il ne branle non plus que ta 
bastille. 

Il sent peu l’homme d’honneur. 

Il est un peu gris. 

Il s’en faut de beaucoup. 

Il m’est dû cent écus. 

Il y a un peu trop d’aigreur 
daus scs paroles. 

Il m’a donné carte blanche.* 

Il n’a ni honche, ni éperon. 

Il lui a fermé la bouche. 
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Ha già fatto un buon grazzolo. 

Sa appena la Croce santa , e fa 
il dollore. 

Egli viene a malincorpo. 

Creperà del troppo mangiare. 

Trattare le cose superfîcialnien- 
te senza internarvisi. 

Ha trovato, scarpa per il suo 
naso. 

Viaggiatore a piedi con basto- 
ne in mano. 

Fanno comparire il loro volto a 
quella maniera che vogliono* 

r^on esiste che la capanna il 
rimanente ,è scomparso. 

Vuole sempre parlare nuovi ter- 
mini. 

Fa tutto male. 

S’ è chiuso in caméra non vuol 
vedere nessuno. 

Muoversi l’ islcsso che una casa. 

Ha poco del galantuomo. 

È mezzo ubbriaco. 

Abbisognarvi di molto. 

Ho d’ averc cento sçudi, 

V’è troppa asprezza nellc sue 

M’ ha lasciato in arbitrio. v. 

Kon ha ne falti ne paroi». 

L’ha falio tacere. 
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Il lui a mis ]a bride sur le coii. 

Il n’y a si bon cheval qui ne- 
bronche. 

11^ a la cervelle au bout du 
pied. 

Il a emporté le chat. 

Ils ont parlé sur son compte. 

Il a une bonne conduite. 

Il n’a point de conduite. 

Il pratiqua quelques coquins 
pour faire cet assassinat. 

Il y a eu mille soldats que morts, 
que blessés. 

Il chasse de race. 

Il tomba tout de son long, 

II est prés à écrire. 

Il a l’oreille du prince. 

Il a un grand accès auprès du 
Roi. 

Il ne s’amuse qu’à des babioles. 

Il s’échappe comme une anguille. 

U est là comme un chien d’at- 
tache. 

Il m’aimais passionnément, mais 
depuis quelque icms je le vois 
dans un grand attiédissement. 

Il faut attendre le boiteux. 

Il fait beaucoup de dioscs, mais 
n’a point de boute-hors. 

II à passé la-dessus comme chat 
sur braise. 

Il est sorti brédouille d’ une 
dispute. 


Gli ha dato ogni licenza. 

Inciampa ogni buon cavallo. 

Ha il cervello sopra la beretta. 

È andato via senza pagare. 

Hanno parlato di lui. 

E un uomo prudente. 

Non ha modo di governarsi. 

Subornô alcuni ribaldi per fare 
questo assassinameuto. 

Vi furono mille soldali tra morti 
e feriti. 

Imita i suoi. 

Cadde lungo e disteso. 

Sta scrivendo. 

È il favorite del Principe. 

È il favori to del Rè. 

f 

Fa aile mammucce. 

Fugge corne un serpe. 

Occupare un impiego di sogge- 
zione. 

M’ amava ardentemente , ma da 
qualche tempo 1’ ardore s’ è 
molto intiepidito. 

Bisogna aspettarne la conferma. 

D’un letterato elve non ha co- 
municativa ossiafacilitàdispie- 
garsi con tutta chiarezza. 

Egli tocco leggermente questo 
punto. 

E uscito senza aver disputato; 
Diccsi d’un avvocato che non 
ba fatto la difesa. 
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Il n’aimc pas les bruit s’il ne 
le fait. 

II a résprit et le corps cacoclii- 
mcs. 

Ils ont fait beaux cadeaux. 

Iis se couchent dans leurs fou- 
reaux. 

Il n’a pas encore achevé de jel- 
ter sa gourme. 

Ils tirent la laine. 

Il y a par tout une lieue de 
manvais chemin. 

Il ne voit pas plus loin que le 
bout de son nez. 

Il ne dort non plus qu’un lutin. 
Il a fait une soiise pommés. 

II est si taciturne, qu’il faut 
toujours pomper avec lui pour 
le faire parler tant soit peu. 
Il est prés de ses pièces. 

Il a le ventre plat comme une 
punaise. 

Il viendra un tems, ou les va- 
ches auront besoin de leur 
queue. 

Il ne fait que ramper. 

Il faisait l’entendu, mais il a 
trouvé un homme, qui lui a 
bien relevé la moustache. 

Il faut manger peu pendant la 
convalescence , et après vogue 
la galere. 
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Non si piglia certe licenze che 

non vuolpermettereagli altri. 

Ha il spirito pieno di cattivi 
umori. 

Hanno detto moite cose supeflue . 

Dormono senza spogliarsi. 

Non s’è ancora dirozzato. 

Rubano i mantelli. 

Tutti hanno i loro difetti. 

I 

È corto d’ intendimento. 

Uomo che dorme pochissimo. 

Ha falto un grandissimo pro- 
pos! to. 

Bisogna far molli sforzi per farlo 
parlare . 

Ê alla fine del suo danaro. 

Ha la pancia vuota. 

Un giorno si avrîi hisogno di 
cio che si disprezza. 

Non fa che cose trivialissime. 

Faceva il sapiente ma Irovo per- 
sona che lo ha fatlo lacéré. 

Un p6 di dicta nella convale- 
scenza , e dopo si mangia 
quanto si vuole. 
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Il m’offense de gaieté de 'coeur. 

Il faut remonter sur sa bêle, et 
ne pas clomeurer en si bon 
chemin. 

Il est à (h'iix cloigl de sa perte. 

Il fallut qu’on se rangeai de 
son côté. 

Il s’est ancré dans cette maison. 

Il faut que cela badine un peu. 

Il a bandé tout le iponde con- 
tre moi. 

Il ne bat plus que d’une aile. 

Il a battu les buissons pour un 
autre. 

Il ne saurait sortir d’un sac 
que ce qui est. 

Il fait tout gauchement. 

Il faut proportioner sa dépense 
à son revenu. 

Il n’jr a rien de saillant. 

Il avait fait une mecliahle ac- 
tion , il en a reçu le salaire. 

Il sale bien tout ce qu’il vende. 

Il ouvre des yeux grands com- 
me des salières. 

Il est bien salop. 

Il sent le sapin. 

Il n’est sauce que d’appètit. 

Il ne sait h quelle sauce man- 
ger le poisson. 

Il se lait payer comme un sau- 
nier. 


M* offende senta.che glienedia 
moiivo. 

Non bisogna desisiere dall’ im- 
presa, ma sormontare gliosta- 
eoli e lirar innanzi. 

Gli sovrasia 1’ ultima rovina. 

Biso"na csseredelsuosentimento. 

O 

Egli vi si é ben stabililo. 

Bisogna che scherzi. 

Tutti per cagion sua mi sono 
divenuti nemici. 

È indebolito. 

Egli fece la fatica, cd un altro 
n’ ebbc il premio. 

La botte non da se non che del 
vino ch’ ella ha. 

Fa tutlo goffamente. 

Non bisogna distendersi più che 
il lenzuül è longo. 

Non v’ è nulla di piccante. 

Ha ricevuto il premio dovuto 
a’ suoi misfatti. 

Vende tutto caro. 

Apre due. grandi occhiacci, 

• 

È vien sordido, succido. 

Fuzza di morto 

Il miglior intingolo è 1’ appe- 
tito. 

Non sa a quai partilo appigliarsi. 

Si fa pagare con rigore. 


. T 
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11 y est monté d’un plein saut. 
Il 3 donné une plaisante scene. 
Il pleut à sceaux, à verse. 

II voyage en battant la semelle. 
Il ne se sent pas de joie. 

Il ne l’a pas servi à plats cou- 
verts. 

Il l’a payé en monnaie de singe. 
Il est adroit comme un singe. 
Il a été bien soigné durant sa 
maladie. 

Il faut qu’il y ait de la sorcel- 
lerie. 

Il n’est pas grand sorcier. 

Il a eu un terrible soubre saut. 
H est jaune comme souci. 

II est la partie soutfrante de la 
compagnie. 

Il n’est pas d’humeur souffrant. 
Il froc le scmrcil. 

11 vous soulïisc que je l’ai voulu. 
Il n’a ni enfans, ni suivans. 

Il s’arrête à la superficie. 

Il lui donnerait de la tablature. 
Ils font un tac-tac. 

Il a toujours gardé le tacet. 

11 veut trouver des tâches dans 
le soleil. 

Il scni ble qus vous m’avez pris 
â lâche. 

Il ne se peut taire. 

Il lui a donné une taloche. 

IJ est toujours à ses talons. 
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V’ è salito" d’ un salto. ^ 

Ha divertito la compagnia. 
Piove a bigoncc , dirottamcntc. 
Viaggia spionundo le scarpe. 
INon cape in se per la gioia. 
Fare un caltivo uffizio di na- 
scosto. 

S’ è beffato del creditore. 

Destro corne una scimia. 

È stato trattato diligentemente 
durante la sua malattia. 

V’ è délia magia. 

Non ha nessuna abilith. 

Ha avuta una terribile scossa. 
È L'iallo corne un coto^no. 

^ , O O 

È il trastullo délia compagnia. 

Non è d’ U more tollerante. 

Non' è con lento. 

Vi basti ch’ io 1’ ho volulo. 
Non ha ne figli , ne parenti 
prossimi’ 

Non va oltre la cortcccia. 

E:ili sarebbe suo maestro. 
Fanuo un rumore regolato. 

È stato sempre muto. 

Egli apporebbe aile pandelte. 

Picliar a contraddire ad alcuno. 

O 

Non poler tencre un secreto. 
Gli ha dato un scapezzone. 

Gli è sempre aile spalle. 
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II a le ventre tendu comme un 
tambour. 

Il est toujours dans sa tanière. 

Il fait un tapage du diable. 

Ils font un tapagimini. 

Ils ne font que tarabuster. 

Il vaut mieux tard que jamais. 

Il me tarde bien que je ne sois 
hors d’affaire. 

Il ne tarit point sur ces sujets. 

Il crie famine sur un tas de blé. 

Il lui a tâté le pouls. 

Il tatillonagc trop. 

Il ne voit pas plus clair qu’ 
une taupe. 

Il va comme un preneur des 
taupes. 

Il m’en a fait un présent. 

Il a été à la taurocathapsie. 

Il n’y a que trois teigneux et 
un pelé. 

Il est tantôt chez un tel , tan- 
tôt cli( Z un autre. 

Il lui a témoigné du chagrin. 

Il tempête pour rien. 

Ils tuent le tems. 

Il hausse le tems. 

Il sait tous les tenans et abou- 
tissans d’une affaire. 

Il est tendre aux mouches. 

Il l’a tenu au cul cl. aux chaus- 
ses. 

Il le tient sur le lapis. 

11 lient le pied à la boule. 


È gonfîo corne un olrc. 

Sta scmpre chiuso nella suatana. 
Fa un minore fortissimo. 

Fan no un mormorio di gioia. 
ISon fanno che disturbare. 

È meglio tardi , che mai. 

Sono impaziente d’essere fuori 
d’ impicci. 

Egli non è mai esausto. 

Gridare famé nell’ abbundanza. 
Gli domandô danaro. 

S’ impiccia d’ ogni inczia. 

È' cicco corne una talpa. 

Camminar pian-piano senza Ta- 
re romore. 

Me lo ha regalato. 

È stato alla giostra de’ tori. 

V’ è poca gcntc. , 

Va ora dal uno, ora dall’ altro. 

Gli dimostrô del dispiacere. 
Smania per nulla. 

Sono occnpati. 

Egli bagna il becco. 

Sa tulle le circosianze diquel- 
1’ affarc. 

Egli è permuloso. 

Gli ha serralo i panni addosso. 

Sparla continuameute di lui. 

E assiduo al lavoro. 
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11 s’est retiré dans’ son terrier . 
U y vu de cul , et de tête. 

Il a le timbre fêlé. , > ^ 

Il en a tant coûté pour le-tirr 
rage. 

Ils en sont aux couteaux tirés. 
Il tire le diable par* la queue. 
Il lui tira l’estocade. 

Il tire la laine de nuit. 

Il y avait un tireur de laine. 
Il a trop de caquet , il n’aura 
pas ma toile. 

Il va SC mettre dans les toiles. 
Il ne fait que tordre et avaler. 
Il craint la touche. 

II lui donna un soufflet à tours 
de bras. 

Il lui a fait un mauvais tour. 
Il Ta traité en viande et poisson, 
n n’est pas traître à son corps. 
Il a tué en traître. 

Il est tout traversé de la pluie. 
Il lui a joué un fameux tour. 
Il a pensé jeter tripes et lx)yaux. 
Il ne vaut pas un tripette. 

Il est dans son tripot. 

Ils ont tripoté cette affaire. 

Il lui a fait triste mine. 

Ils ne font que trôler. 

11 est bon cheval de trompette. 

Il est sur le trottoir. 

Il a bouché son trou. • • 

Il est arrivé le tronsscau de la 
Princesse. 


jgS 

Vive, nella solitudine. 

E impç^natissimo affinchè rieçca 
E di' testa débole. 

4 

Tanto pagammo per il trasporto. 

Essere nemici giurati. 

Ha molta pena a vivere. 

Gli domand6 danaro. 

Ruba i mantelli di notte. 
V’era,un rubamantelli. 

Egli cicala troppo non voglio 
avéré affare con lui. 

Va a coricarsi. 

Non fa che seuffiare, ingollare. 
Terne di essere battuto. • 

Dar un fierissimo mostaccionc. 

Gli ha fatto un brutto scherzo 
Servir di grasso, e di nïagro. 
Uomo che si da tutti gli agi. 
L’ ammazzo a Iradimento. 

È lutto inzuppato d’ acqua. 

S’ è hurlato di lui. 

Ha pensato vomitar le budella. 
Non val nulla. • 

È nel suo centre. 

Hanno maneggiato questo affare. 
Gli fece cattiva accoglienza. 
Non fanno che girandolare. 

Si cura poco di cio che se gli 
vuol dire. 

È sul camiuo degli onori. 

Ha pagato il suo debito, 

E arrivato il corredo délia Prin- 
cipessa. ^ 2 5 
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Ils ont besoin d’un trnchemcnt. 
H ne fait que de tudiêu. 

Il n’est pas encore bien tué. , 
Il est lof^é prés de milles. ^ 
il ne fait que dire des turlu 
pinacles. 

Il ne fait que tutoyer. 

I) est le tyran de la compagnie. 

Il est arrivé un ulacede. 

II m’en a donné d’ une. 

Il est allé faire du vacarme dans 
une maison. 

Il a pris la vacche et le veau. 

Il est bien de son pays. 

Il fait toutes les choses à la volée. 

11 a dormi tout d’une pieçe. 

Il lui a fait une piece. 

Il ne faut pas trop presser un 
b in mot. 

I^cst toujours sur le ton plaintif. 
Il faut bien tirer la courroie. 

Il a perdu son latin. 

11 se brit des chagrins de tout, 
il me vint dans l’esprit. 

Il est mal a cheval. 

Il n’y a rien qui n’y paraisse. 
Il y va à pas de loup. 

Il a passé le pas. 


Hamio bisogno d’ interprète. 
Non fit che giuramenti. ■ 

Nop è.ancora convinto.* 

Abita sotto la solStta. > 

Non fa che dire delle freddure. 

Non fanno che dar del tu. 

TJomo che usurpa più d’ autori- 
tà che non gli si conviene. 

Ê arrivato un corricre a’ cavallo, 
cosi viene chiamato dai turchi. 
Mi ha corbollato. 

£ andato a far un chiasso in 
quella casa. 

Ha comprata la vacca e il vi- 
icllo. 

Egli è ben semplice. 
Imprudentememe , disavvedu- 
tameulc. 

Non ha fitto che un sonno. 
Gli ha futto una hurla. 

Non hisogna guardare troppo per 
soltile. 

Fa sempre il piangnolone. 
Bisogna usare uua grande eco- 
iiomia. 

Ha gettato via il saponc. 

Ogni cosa gli da fastidio. 

Mi torna in capo. 

Vatino male i suoi afifari. 

Ciüè evidctiiissimo. 

Marciare in punià di piedi. 

£ niorto. 
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Il est en passe d’avoir quel- 
qu’emploi. 

Ils ëlaient dans cette place par 
pelelons. 

Il perce les nuits à l’élude. , 

11 est la perle des hommes. 

Il a eu un tour de reins. 

Il a pris cul de plomI>. "" 

Il fait continuelement des jé- 
rémiades. 

Il me tarde. 

II a commencé à se remplumer. 
Il s’abat sur sa proie. 

Il lui a fermé la lx)uche. 

Il y a du mal entendu. 

Il s’est brûlé à, la chandelle. 

Il est flambé. 

11 n’y a ni belles prisons ni lai- 
des amours. 

Ils s’échauffent. 

II fait beau voir-La bêche. 

Il a gelé bien serré tout l’hiver. 
Il fait de la boue* 

Il bégaye. 

Il est arriéré. 

Il conte des fleurettes à toutes 
les femmes. ' 

Il lui a mis lia main au collet. 
Ils sont venus aux mains. 

II tient main haute. 

11 ne faut pas craindre de don- 
ner un oeuf pour avoir un 
boeuf. -4 
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Essere in' riga per oltenere uu 
impiego. 

Erano a gruppo in quella Fiazza. 

Passa le nolti allô studio. 

È il flore dcgli uomini. 

Gli fu rcso un catlivo uffizio. 
Non si pu6 correggere. 

Fa continuamenté dellelbmen- 
taziohi. 

Sono impaziente. 

Principia a rimellersi. 

Si avventa sulla sua preda. 

L’ ha falto lacéré. 

V’ è slato qualcbe imbroglio. 
S’è gettaio da se nel pericolo. 
Egli è spedito. 

Non avvi ne bella carcere ne 
brulta innamorata. 

S’ accendono d’ ira. 

È bello il vedere la zappa. 

Ha diacciato forte tutto l’ in verno. 
G’ è del fango. ^ 

Tartaglia. 

Non ’puô pagare. 

Fa il galante con tutte le donne. 

L’ ha carcerato. 

Si sono azzuffati. 

Tratta severamente. 

Bisogna fare bene, e scordar- 
seio. 
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J1 n’est rien de plus orgueil- 
leux qu’un riche qui a été- 
gueux. 

Il faut battre le fer quand il 
est chaud. 

Il m’a donné carte blanche. 

11 lui a ferme la ])ouchc. 

Il lui a mis la bride sur le*cou. 

11 a Màge requise. 

Il est gueux comme un* ra^ d’ 
Eglise. 

Il y va de la vie. 

Il aime à batifoler. 

Il faudra qu’il change de style. 

Il lui^a montré son ame toute 
nue. 

Il ne se sent pas de joie. 

Il ne peut s’en dédir. 

Il ne faut point s’arrêter â l’é- 
corce de ces mots. 

Il a toujours le mot pour rire. 

Il n’est point de fard qui puis- 
se opérer uç tel miracle. 

Il s’est niché dans une bonne 
maison. 

Il y a de la tracasserie la de- 
dans. 

Il faut qu’il en passe par la. 

Il a les yéiix pochés. 

Il s’est arrêté tout court. 

Il a* la mirie d’un coquin. 

Il n’y a ni envers, ni endroit. 

Il n’y a rien à rabattre. 

Il a répondu pour lui, 

I 


I^icnte di peggio d’ un povero 
inricchito. 

Bisogna colpire il momento. 

Mi ha lasciato in arhilrio, 

L’ ha fatto lacéré. 

Gli ha dato ogni licenza. 

Ha r elà richiesta. 

È povero in canna, 

S’ arrischia la vita. 

Ama a scherzare. 

Ha da camhiar ténor di vita, . j 
Gli ha svclato il suo cuore taie 
ch’ é. ! 

Egli è fuor di se per la gioia, 
Non puô fare a meno. 

Non bisogna fermarsi al mate- 
riale delle parole, 

Ahhonda in facezie. 

Non avvi helletto che possa ren- 
dere perfetlo. 

S’ è annidato in una buona casa, 

V’ è disputa in quel luogo. 

Non puo far a meno. 

Ha gli occhi lividi. 1 

Ha perduto la iramontana, ! 

Hii la cera d’nn hriccone, 

Non si sa che cosa sia. I 

Non c’ è chc calare. I 

lia fatto sicurtà'pcr lui. t 
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T( Il n’y a rien de moins vrai que 
celte nouvelle. 

11 a. perdu sa chere moitié. 

JI est si jeune que si on lui 
tordait le nez, il eu sortirait 
encore le lait. 

Il faut labourer la vigne par 
le l)eau lems. 

Il fait grand jour. 

Il est le jumeau. 

U tient de son père et de sa- 
mére. 

Il a fait un coup de sa tête. 

Il ne se remue que par ressort. ^ 

I 

Il est resté sur la place. 

II II a été bien retapé en telle oc- 

casion. 

>. Il faisait par tout retentir les 
louanges de son libérateur. 

11 est sorti de son assoupisse- 
Q- mont. 

Il a peur des revenans. , 
ï II revient toujours à ses mou- 
tons. 

Il ne faut pas éveiller ^le chat 
qui dort. 

Il a reviré de bord. 

Il faut que vous le fassiez. 

Il a fait ribote. 

11 a tant pour faire ricochets. 

Il parle ric-à-ric. 

Il a les rieurs de son côté. 


Quella nuova è falsissima. 

Ha perdulo sua moglie. 

Ha ancora il latte alla bocca. 

Bisogna zappar la vite mentre 
il tempo è bello. 

È chiaro. , 

È il gemello. 

Assomiglia a suo padre e sua 
madré. ' 

Far a suo senno. 

Noïjf ha nienie di naturale nelle 
sue maniéré. 

Eestar mono sul campo. 

Fu bene scardessalo. 

Faceva risuonare le lodi del suo 
libéra tore.’ 

È sorti to dalla sua sonnolenza. 

Ha paura de’ spiriti. 

Non sa parlare mai d’altra cosa. 

S 

Non bisogna risvegliare un cat- 
tivo affare. 

Ha cambiato parlilo. 

Bisogna farlo. 

Ha l'alto gozzoviglia. 

Ha di che cavarsi i grüh dal 
capo. I 

Parla esaltissimamcnte.' 

Ha l’ approvazione del maggior 
numéro. 


/ 
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Il est un rigide cartésien. 

Il n’y a ni rime ni raison dans 
tout ce qu’il dit. 

Il a éié bien rincé. 

Il n’a lait qu’un ripopé. 

Il est devenu la risée de tout 
le monde. 

Il souvient toujours a robin de 
ses flûtes. 

Il y a quelque anguille sous 
roche. 

il a été tué tout roide. 

Il joue toujours les premiers rôles. 

Il est un rominagrobis. 

Il s’est appuié à un faible re- 
seau. 

Us ont bièn rôti le balai en- 
semble. 

Il roule la vie comme il peut. 

Il a toujours la roupie au nez. 

Il y a de la rudesse dans son 
style. , 

11 va de ruelle eh ruelle. 

Il lui a rué des grands coups. 

Il est assez grossier. 

Us ont bâti survie sable. 

Us se sont couverts d’un sac 
mouillé. 

Il a perdu la meilleure picce 
de son sac. 

Il n entend a Dia ni à burhau. 


Un rigoroso Cartesiano. 

Senza sugo , e senza sale. 

È stalo ben bognato. 

INon ha fatto chc un guazza- 
buglio. 

È venuto in scherno del mondo. 

La lingua batte dove il dente, 
duoie. 

V’è qualcbe cosa di celato,’ 

E caduto disteso morto. - 

Rappresenta sempre le prime 
parti, 

Uomo grosso e grave. 

S’ è appoggiato a una fragile 
canna. 

Si sono molto diverliii insieme. 

Vive corne puo. 

Ha sempre la gocciola al naso, 

V’è délia rigidezza nel ^uo stile. 

È un donnajuolo. 

L'ha laaltuto di Santa ragione. 

È assai rustico. 

Hanno fondato le loro speranze 
sul va no. ^ 

Hanno apportato una cattiva 
seusa. 

^a perduto il miglior sostegno. 

Non se gli saprebbe far inlen- 
dere ragione. 
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Il n’est pas si diable qu’il est 
noir. 

Il ne se faut donner.au diable 
pour la faire. 

Il y a qnelquediablciicla dedans. 

Il dilaye toujours. 

11 y a bien à dire. 

Il est sur son bien dire. 

Il a son dit , et son dédit. 

Ils sont les deux doigts de lu 
main. 

Il a le don de déplaire. 

11 faut dormir dessus. 

Il dort comme un s.ibot. 

Il n’y a point de pire eau que 
celle qui dort. 

Il a un bon dos. 

Il fait le doucereux auprès des 
femmes. 

Il fait le douillet. 

Il a encore le pied douillet. 

Il ne s’cnirouve pas à la dou- 
zaine. 

Il peut tailler en plein drap. 

Il croit dur comme fer ce qu’on 
lui dit. 

11 faut faire vie qui dure. 

Il nage entre deux eaux. 

Il se lient droit comme un écha- 
las. 

JJs sont montés sur des ^basses. 

Il y a été échaudé. 


Non è cosi caltivo corne mostra. 
Cosa facile. 

Il diavolo se ne impaccia. 
Procraslina conliimamcnte. 

V’ è una grau differenza. 

Egli comiricia a parlare. 

Cambia di sentimento quando 
vuole. 

Han no stretta antiicizla. 

Ha la sorte di dispiacerc a tutti. 
.Bisogna riflolterci . 

Dorme corne un ghiro. 

Bisogna guardarsi da coloro ,che 
faiino la galla morta. 

È mollo ricco. 

Fa il serbino presso le donne. 
Fa il grazioso. 

Ha ancora il piè indolenzilo. 
Non si irovano a doziae. 

Poler far quello che plù ag- 
grada. 

Egli è assai crcdulo. 

*■ 

Bisogna badare ail’ avvenire . 
Stare in dubbio. 

Sta rillo corne un palo. 

Stare in contegnoi 
V è slato scottalo. 
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H e‘ t l’écho d’un autre. 

11 a bien éclairci ses biens. 

t 

Il a fait un éclipse. 

II est' bien écourté. 

Il va à reculons comme les écri- 
visses. 

Il se mêle d’écrire. 

Ils se raccompdront à J’écuelle 
comme les gueux. 

Il a bien plu dans son écuelle. 

II va éiunier les marmillcs. 

11 n’a pas son égal. 

Il s’éleva un bruit dans l’assem- 
blée. 

Il est bien éloigné de son com- 
pte. 

Il est en frais émoulu. 

Il n’engendre pas de mélancolie. 

Il a bien engrené il réussira 
dans celle affaire-lâ. 

Il s’enivre de son vin. 

Il ne s’enquête de rien. 

11 n’enrage pas pour mentir. 

Il s’est enrôlé dans une société^ 

Il parle enroué. 

11 s’est enterré dans sa province. 

Il enlorlille ses pensées de fa- 
çon qu on n’y entend rien. 

Il a les meilleurs entrailles du- 
monde. 

Il est entrepris d’un bras. 

Il a de quoi s’entrétenir hon- 
nêtement. 


Fare il pappagallo.' 

Ha consumato una gran parte ' 
de’ suoi boni. 

Egli è sparito. 

Troppo corto, 

Dare addiclro corne il gambero. , 

Prétende di scrivere. 1 

Si metteranno in pacc bevendo j 
insicme 

Divcntarc aSsai ricco. [ 

U n scroccone. 

Non v’ è il simile. j 

Sollevozzi un bisbiglio nella ra- i 
dunanza. ^ 5 

Egli erra di molto, j 

I 

Fresco nella materia. . i 

Egli è sempre gioviale. i 

Cbi ben comincia e alla inetà • 
dcir opera. 

II Inde se stesso. ] 

Non curarsi di nulla. 

Non gli Costa fatica per mentire. >, 
Arrecarsi in una società. 

Parlar con voce fioca. , 

Lasciar il gran inondo. 

Imbroglia di maniera che non 
si comprende uientc. 

Avtre buou cuore. | 

lia un braccio intirizzito. j 

Ha di chc mantenersi onesta- j; 
mente. 1, 
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Il a Tcsprit à l’cnvcrs. 

Il n’y a point do plus belle. 

Il a bien éparpille de rarj^eiil. 
Il ne fera une chose par des- 
sus repaule. 

Il faut lui donner un coup d’é- 
peron. 

Il n’a ni bouche ni éperon. 

Il n ’est point de roses sans épi- 
nes. . • 

Il est tiré à quatre épingles. 

Il boite comme une éponge. 

Il est à toute épreuve. 

Il a épuisé la matière. 

II escroque un dîner. 

Il s’est esquiché. 

Il a passé pour l’élaminc. 

Il a les yeux éteints. 

11 est venu avec son écpiipagc. 
Ils sont à la veille d’aller au 
diable. 

Il s’escrime bien de la mâchoire. 
Il n'y' a personne d’étrange. 

Il sait 'tous les élres de cette 
maison. 

Il a le pied à l’éli'ier. 

Il a été l)ien éirillé. 

Il s’évapore en vaines idées. 

11 est homme d’exécution. 

Il est expirant. 

Il me fâche. 

Il est de facile accès. 

Ji fait cher vivre en ce pays-là. 
Us en seront au fait. 


È privo di senno. 
lîisogna lisparmiarc il tempo, 
lia impiegalo il danaro in ine/.ic. 
Non farà mai male una cosa. ; 

Bisogiia stlmularlo. 

O i 

Uomo privo di senlimcnlo. 

Non avvi piacerc senza dispia- 
ccrc. 

Veslito ail’ nltirna politezza.' 
lîerc a piena gola. 

Chc non si puù cormmpcrc. 
Tratlo ampiarnente l’argomcnto. 
Appoggiar l’ alabarda. 

Scnli la dilTicoltà c sguizzo via. 
Fil scandagliato a minuto. 

Ha £ili occhii senza brio. 

È venuto colla sua carozza. 
Sono in procinto d’ andare in 
nuilorà. 

Far ballare i denti. 

Non vi è persona di soggczionc. 
Conosce tutti i luoghi di qucl- 
la c.asa. 

È sul punto di par tire. 

È stato ben baltuto. 

Pascersi in vane idée. 

Uomo di risoluzionc. 

Kgli è spiranlc. 

Mi spiace. 

Fgli è un ccrimonioso. 

I viveri sono cari in quel paese. 
Ne saranno prevenuti. 

26 
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il s.Vn est peu fallu. 

Il s’csl 'familiarisé avec la dou- 
leur. ' 

Il uVst que le fantôme de ce 
qu’il e'iait. 

Il est homme de fatigue. 

Il y a du fauve dans çette fo- 
ret. 

Il a fait faut bond. 

Ils feignent on marchant. 

Il a le timbre fêle', 

Il est liien fendu. 

11 faut batrre le fer pendant 
qu’il est chaud. 

Il a la gueule ferrée. 

Il n’est pas ai.sé à ferrer. 

Il est lêni de cette femme. 

Il n’y avait que tout cela pour 
tout festin, 

Il sera assez de chômer la fêle 
quand elle sera venue. 

Il se nourrit de fiel , et d’amer- 
tume. 

Il ne faut pas .aller de droit fil 
avec les personnes puissantes. 

Il file le parfait amour. 

il' n’a pas le filet. 

Il fait finesse d’une chose. 

Il est au bout de ses finesÆs. 

Il lui a (lanqué un bon soufllct. 

Il ne faut p.as flatter le dé. 

Il a toujours quelque chose de 
flatteur à dire. 


Mancô poco. 

S’ è abituato col dolore. 

> . 

INon è piü che 1’ ombra di ciô 
ch’ era. 

Uomo vigoroso. 

lu qiiesta foresLi v’ è salvagine. 

Ha mancato al proprio onorc. 

Zoppicano alquanto. 

Egli ha dato il cervello. 

E d’ nna bella slatura. 

Bisogna seguire un affare quan- 
d’ è in buon camino. 

Bocca foderata di ferro. 

Dilficile a persuadere. 

E morto per quella donna. 

INon v’ era altro per tutto trat- 
taniento. 

Non convicne rallegrarsi innan- 
zi tempo. 

Passa la vita nelf amarezza , e 
ne’ dispiaceri. 

Non bisogna contradire diretta- 
mente le persone poienli. 

F.à il caseamorto. 

lia rollo lo scilinguato. 

Farc mistero d’ogni menomacosa. 

Non aver più spidiente a cui 
appigliarsi. ^ 

Gli ha sparato un hello schiaffo. f 

Bisogna parlare con sincerità. 

Ha sempre qualche cosa di gra- ' 
zioso a dire. 


t 
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Il faut que tout fléchisse. 

11 est condamné à être flétri. 

11 souvient toujours à rohin de 
ses flûtes. 

Il a de l’ordure h scs flûtes. 

Il a pris la bonnet. 

Il a été pris pour dupe. 

Il a été pris pour un homme 
de son pays. 

Il a exploité devant lui. 

11 a été tondu sur le peigne. 

Il a mangé son pain blanc pour 
le premier. 

Il a mis du foin dans scs bottes. 
Il a chié dans ma malle jusqu’ 
au cadenas. 

Il en sera puni sur l’heure. 

11 est inoui. 

Il se fourre par tout. 

Il n’y a pas un iota à retran- 
cher. 

Il est ivre comme une soupe. 
Il a Lien rempli son jabot. 

Il est armé comme un faque- 
mant. 

Il entend le jars. 

Ils sont à deux de jeu. 

11 s*est rendu joli garçon. 

Il joue à tout perdre. 

Il n’y a point de jngement. 

Il n’y a point de laids amours. 


Bisogna ch’ ogni uom si prostri. 
Essere marcalo ignominiosamc- 
tc alla spada. 

Fa sempre caderc il discorso nelle 
sue façon de. 

La sua condotta è riprovevole. 
È stato addottorato. 

È siato ingannato. 

È stato crediito per miuchione. 

L’ ha citato in sua presenza. 

Il suo parère non è stato a- 
scoltato. 

È stato ncgli aggi, il bel tem- 
po c passato. 

Guadagnare illecitamente. 

INon voglio più vederlo è un 
gran birbante. 

Al momento ne sacebl)e punito. 
È cosa stranissima. 

S’ insinua ogni dove. 

Nou v’ è niente da togliere. 

È sepollo nel vino. > 

Ha cavato il corpo di grinze. 
Armato di tutto punto. 

E astuto. 

Sono del pari. 

Egli s’ è latto bravo. 

Si mette in pericolo. 

Opéra fatta con poco giudizio. 
Una donna henche bruita par 
sempre beila ail’ amatorc. 
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Il SC laisse manger la laine sur 
le clüs. 

Il le inene en laisse. 

Il a laissé ses hoiies. 

11 y a à prendre et à laisser. 

11 l'aul Lien faire et laisser dire. 

Il est froid comme un laudier. 
Il connaît rinlerieur de celle 
maison. 

Il a fait Lien de jeunesse. 

Il fait le langoureux auprès d’u- 
ne femme. 

Il a la langue grasse. 

Il n’a point de langue. 

Il veut faire croire rpie des ves- 
sies sont des lanternes. 

Il lui répondit tanlurlu. 

Il est Lrave comme un lapin. 

Il est au Loul de sou latin, 

Il a perdu son latin. 

Il y ' a de la levée. 

Il traîne son lien. 

Il n’a ni feu, ni lieu. 

Il est à cent lieues d’ici. 

Il a eu là uue francLe lippée. 

Il est sur la litière. 

11 est écrit sur le livre rouge. 

11 n’a jamais mis le nez dans 
un livre. 


Lasciarsi mangiar la torta in ca- 
po, o elle solfie lutto pas — 
sienlemcnie, 

Menar allrui pel naso a piacerc, 
E mono. 

F.sservi del Luono, c dcl caitivo. 
Udire una cosa, ma senza pre- 
starvi fede. 

Uomo fredessimo. 

Conosce l’ inlerno diquellacasa. 

lia fallo molti giovanili errori. 
Fa lo spasimalo presso una 
donna. 

Proiioncia male. 

Uumo sccreto. 

Vendere vesciche per lanterne, 

Gli rispose cou un rifiulo sprefr- 
zan te. 

È lisiio corne un coniglio. 

Non sa più da cLc parte s’ ab-^ 
Lia da voltarc. 

Ha perdulo il suo tempo, 

V’ è délia mareila. 

Non essere fuori di pericolo. 
Non possède nieutc. 

Non ascolla cifKthe se le dice. 
lia falto un Luon paslo senza 
spesa. 

Kgli è inferino. 

È notait) per tjiialelie tlclillo 
couuuessü. 

Non Lu mai Icllo. 
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Il y réussira , ou il y brûle ra 
scs livres. 

Il y a quelque fer qui loche. 

Il eu est lügé-lâ. 

11 n’y a point de logique dans 
cette alf.iire. 

Il ij’y a plus person ne au logis. 

Il est revenu de bien loin. 

Il est bien loin de son compte. 

11 s’en faut beaucoup qu’il soit 
pies de réussir dans ses pre- 
temions. 

Il ne la fera pas longue. 

Il en a emporté un bon lopin. 

Il lorgne une femme. ' 

Il y a du 1 oucUe dans sa con- 
duite. 

11 n’a point encore vu la lumière. 

Il fait sonner bien haut la sa- 
gesse de sa conduite. 

11 a lait la cane. 


II SC chatouille pour se faire rire. 

11 est forcé dans toutes ses ac- 
tions. 

Il est confit en dévotion. 

II vous en cuira. 

Il en faut découdre. 

Il a eu la dépouille d’ un tel. 
Il parle de la religion trop ca- 
valicrcment.. 
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Vi riuscir'a , o getterà aile fiam- 
me tutti i suoi libri. 

V’ è qnalche impiccio. 

Egli non si paga di ragione. 

Opéra fatta senza osservarc le 
rigole. 

Casa ad' allitto, il padrone non 
è in casa. 

Fu graveinente infermo. 

Sbaglia a.ssai ne’ suoi conti. 

Ci vuol altro che riesca ne’ suoi 
divisamenti. 

Egli non farà lunga vita. 

Ne ha avuto un buon pezzo. 

Vagheggiare una donna. 

Avvi dell’ ambi”uita nel suo 

^ » 

modo di procedere. 

Non è ancora comparso al pub- 
blico. 

Egli esalta al maggior segno il 
suo savio procedere. 

Ha mostrato timoré in una con- 
giuntura dove bisognava mo- 
star coraggio. 

Si mostra allegro , benche in- 
ternamente sia afilitto. 

Non opéra naturalmento, è af- 
fetlato in tutto. 

È divotissimo. 

Ve ne pentirete. 

Bisogna venire aile mani. 

Ebbc ciochè un altro possedeva. 

Parla troppo arditaineiitc ; cou 
poco riguardo délia rcligione. 
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Il a clieminé fort vite. 

II a le commandrmcnt rude. 

Il commet ses amis. 

Il est Loué a cru. 

* • 

I! n’est pas homme à dégainer. 
Il n’a que le dehors. 

Il ne s’est jamais démenti. 

Il sent la hart. 

11 ne saurait se déprendre de 
sa mai tresse. 

Il est dcsenicié de la chasse. 

Il fait de grands écarts. 

Il a eu son élargissement. 

Il est tout emprunté quand il 
est à la cour. 

Il renchérit sur le ridicule des 
plus grands sots. 

Il s’est laissé éntamer. 

II s’est enterré. 

Il faut énlciTer cela. 

Il s’est mis de terribles entraves. 
Il entreprend tout le monde. 

II y a un j>eu d’évaporation 
dans son fait. 

Il s’est mis dans le goût des 
médailles. 

Il aime les grands mots. . 

II m’a fait une honnêteté. 


G)manda con asprezza. 

Mette in hrutli impegni i suoi 
amici. 

JNon ha calze sotto gli stivali. 

Non è capace di por niano alla 
spada. 

È un hellimbusto.» ' 

Il suo procedere fu sempre del- 
r istesso tenore. 

Puzza d’ impiccato. 

Non puo staccarsi dalla sua in- 
namorata. 

La caccia non è più suo genio. 

I 

Fa spropositi solenni. 

Fu scarcerato. 

E imbarazzalo, confuso. 

Non v’ ha sciocco, che sia più 
ridicolü che lui- 

Si sono scoperti isuoisentimenti. 

Fa vita solitaria. 

Non hisogna divolgarlo. 

S’ è messo in una grandîssima 
soggezione. 

Da impaccio e noja a tutti. 

V’ è un p6 de vanità nel sua 
procedere. 

S’ è falto Medaglista. 

Gli piacciono i paroloni. — ^ 

M’ ha fatto un rcgalo- 

E freddissimo di natura. 
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Il est froid comme un landier. 

Il n’eui pas le lems de se re- 
connaiire. 

Il regarde tous les autres savans 
pardessus les épaulés. 

Il a de làclieux retours. 

Il n’y a point de retour avec 
lui. 

Il est trop mal pour en revenir. 

Ils ont rompu esemble. 

Il a donné une plaisante scene 
au publie. 

Il fallait faire sentir cela davan- 
lage. 

Il ne veut plus Uiter de la guerre. 

Il tient son coeur. 

Il va toujours son ïraîn. 

Il parle avec une volubilité sur- 
prenanr. 

Il viendra a bout de tous scs 
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Non ebl)c tempo di ripigliare i 
suoi sensi. 

Sprezza tutti. ^ 

Gli disprezza tutti. 

È stravagante bizzarro-capric- 
cioso. 

È irreconciliabile. ■ 

Il suo male c si grande che non 
se ne riavrh. 

Sono divenuti ncmici. 

Ha fitto par lare di lui , s’ è fatto 
burlare. 

Bisognava inculcar nlaggiormen- 
le questo punto- 

Non ne vuol più sapere di guerra. 

Persiste nel rancore. \ 

Egli è sempre il medesimo. 

Parla prestissimo. 

Gli atterrera e confonderh tutti. 


ennemis. ■ 

Il ne faut point biaiser avec Bisogna parlar cliiaro con voi. 

vous. _ . ‘ 

Il s' entendent comme larrons Se 1’ intendono tra loro in pre- 

en foire. ' giudizio altrui. 

Il ne remplit pas sa haute pla- Non è degno dell’ alto posio , 
ce , il 1’ occupe seulement. in cui si trova. 

Il nVst pas riche à beaucoup Voi siete più ricco di lui. 

prés comme vous. ; 

Il tient tète a tout le monde. Résisté a tutti. 

11 ne fait que de sortir. È uscito in questo momento. 
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Ils en vinrent aux grosses paroles. Si svillancggiarono. 

II fui exécute à mort. Fu fatto niorire. 

Il s’en fait beaucoup accroire. Si spaccia per un grand’ nomo. 
II parle comme les ijarengeres. Egli parla alla camnndolese. , 
11 a la mauvaise habitude de Ha il cattivo nso d’inlcrrom— 
couper la yarolc aux gens. pere le persone ebe parlano. 

11 vend des soins à cette femme. Egli la ganza. 

Il eut des affaires d’éclat. Fu in imprgni strepitosi. 

Il se flatte d’entirer bon parti. Si lusinga di poterne cavar par- 



tito. 

Il fait son unique étude d’aller L’ nnico suo studio e d’ indo- 
au devant de tout ce que Je vinarc tutti i niici desiderj per 
souhaite. appagarli. r 

Il lira sur moi un coup de fu- Mi tiro una schioppettala ma 
sil, mais il me manc£ua. , non mi colpi. 

Il vint de l’adieu. La mancia ehc si da nel partirc. 

Il a un front de page. È sfrontatissimo. 

Il me donne beaucoup de pra- Mi dà dcll’ impiego assai. 
tique. 

Il est sa mere tout craché. Rassomiglia affalto sua madré. 

Il y a une seve maligne sous V' è un londo nialigno sollo 
l’écorce de sa p )litesse. quell’ cslcriorc gcntile. 

Il a les dehors engageans. Il suo esterno alictta. 

Il a je ne sais quoi , qui lie sont "V’ c in lui qualclie cosa chc 

pas l’honnéte homme. puzza di briccone. 

Il s’est un peu oublie en celte In qm sla coiigimilura non irat- 
occasion. to da par suo. 

Il ne dit que des pauvretés. î^on dice chc cosc frivole. 

Il met son encens à profit. Loda per intéresse. 

Il aime à s’acharner sur la ré- È un grandissiino maldiccnic. 
pu talion des gens. 

Il rappelle a soi toute l’antorité Fa il padronc Ira i conviiali, 
de la table. corne se il convilto si facesse 


a sue sprse. 
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Il n’aura plus ma pratique. 

Il faut s’y tenir. 

Il se laisse enivrer par l’encens. 

11 fait la pluie et le beau tenas. 

Il en faut passer par la. 

Il fait fort bien son vaugelas. 

Il est bien partagé du côté de 
l’esprit. 

Il a perdu son étoile .en prê- 
chant. 

Il a plusieurs cordes à son arc. 

Il a pris à tâche de me décrier. 

U ne le mit plus de ses par- 
ties de plaisirs. 

Ils se firent beauconp d’ hon- 
nôtetés , et ce fut a qui s’en- 
férait le plus. 

Ils trouvèrent à qui parler. 

11 regarde cela comme un perou. 

Il est né quelque cose. 

Il commence à être sur le pen- 
chant de l'âge. 

II a la vieillesse à ses trousses. 

Il est fourni d’argent, comme 
un crapaud de plumes. 

Il ne plaint pas la dépense. 

Il faut gagner les champs. 

Ils disputent à toute outrance. 

Jl dit des choses hors d’oeuvres. 
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Non saro piîi suo avventore. 

Bisogna contentarsene. 

È hramosissimo di Iode. 

fa alto e hasso, 

Bisogna avéré pasienza. 

Ha studiato henenissimo la lin- 
gua francese. 

E molto spiritoso* 

Mentre predicava ha perduto 
il filo del discorso. 

Non è scarso di ripieghi. 

S’ è preso 1’ assunto di scredi- 
tarmi. 

Non lo voile più per compagno 
de’ suoi divertimenti. 

Si fecero moite compitezze, e 
r uno si sforzo dimostrarsi più 
compito dell’ altro. 

Ebbero da fare con chi non ave- 

t 

va paura di loro. 

Considéra ciô corne una gran- 
dissima fortuna. 

E nalo alquanto civilmente. 

Comincia ad essere attcmpnto: 

È vicino alla vecchiaia. 

Non ha un hecco d’un quattrino. 

Egli spende allegramentc. 

Bisogna fuggir lontano. 

Dando in eccesso nel disputare. 

Dice qualehe cosa, che non fa 
a proposito. 
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Il donne le hranle h tout. > 

Il est grec en cela. 

Il se plaint que la marié est 
trop l)cllc. 

Il y va de la vie. 

Il sue sang et eau. 

Il est ruiné de fond en comble. 
Il est cousu en selle. 

Il est toujours en boude. 

Il manque de se casser le cou. 

Il ne le marchanda point il le 
tua d’abord. 

Il a amené tout son petit monde. 
Ils firent mordre, la poussière à 
leurs ennemis. , 

Il y a canal. _ • . 

Il y a caveau. . ' 

Il y a^^ilettc. • , j 
Il y a barbe chez Mon^igneur. 
Il nous jette au nez. nos. défauts. 
Il a de qui tenir,.,, 

11 a bonne façon.» > . . 

• . I 

Il y a de grands mouvemens 
en cette pièce. 

Il est sur le penchant de sa' 
ruine. 

Il est en passe de faire une 
grande fortune. 

Il est en belle passe. , 

Il est lx:au à poindre. 

Il faut peiner tout ce qu’on 
fait, si l’on veut bien faire. 


Mette in moto ogni cosa. 

E pratico di cio. 

Si lamenta del brodo grasso. 

✓ 

V’è pena la vita. 

Dura grandissima falica. 

E spianlato airulliino segno. 
Sta benissimo a cavallo. 

Sla ingrugnato, sta col muso 
. diiro. 

Mancù poco che non si rom- 
pesse il collo. / 

Non ci mise tempo in mezzo , 
l’aminazzo subito, 
lia condouo tu II’ i suoi servi lori. 
Gli alterrarono, gli ucciscro. 

La corle si ricrea sul canalc. 

Si giuoca nclla canlinclla del 
Delfino. 

Il lie è alla sua tolelta. 

Si fa la barba il Delfino. 

Ci rinfaccia î nostri difelti. 
Padreggia, ovvero Madreggia. 
È dijael aspeito. 

V’è gran moz*ione d’affetti in 
qucslo componimento. 

E suirorlo del precipizio. 

È in positnra di fare ec. 

E in buona positura. 

È bellissima. 

Convicne far con falica tutlo cio 
, ebe si fa sc si vuol furlo beue. 
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Il perce les sombres voiles s de 
l’avenir. ‘ '* 

Il faut êire bien peuple pour 
faire' une pareille action. 

Il m’ attaque tous les jours cent 
picoteries. 

Il est plein de sa grandeur 

\ • • 

Il lui ouvrit la porte à tous les 
derëglemens. 

Il peut six personnes dan ce 
carrosse. ‘ ' ' 

• Il a un grand flux de lx)ucbc. 
Il a la mine foireuse. 

Il est foncier. 

Il sait le fonds, et le trésfonds 
d’un affaire. • ^ 

Il a été à la fontaine de juvence. 
11 a forfait à son honneur. 

Il a forlingué. . > I 

II est fort en gueule. ■ ■ 

Il a^la répartie prompte et pi- 
quante. 

11 a eu le fouet sous la coustode.*^ 
Il a pris un pain sur la fournée.. 

J 

Il fournit à la dépense, i . * 

Il est de grands frais. • k - u 
Il est frappé à un bon coin.'' / . 
Il a le goût friand. « t ' V’ 
Il est savant en frieassé. 

Il n’en a fait que la frimé . 

Il a frisé la corde' , ■ 

Il a jeté le froc aux orties. 


\ 

Prevede il futur». 

Per farc un’azion taie bisogna 
essere delle faccia del popolo.'. 
Mi sbotloneggia cenlo voile il 
giorno. 

S’ insuperbisce délia sua gran-' 
dezza. , . 

Lo fece cadere in tutti i disor-. 

. ..I' 

V’ è luogo per soi. 

È un gran cbiaccherone. ^ ^ 
Ha il viso sparuto. ' ‘f 

Egli è profonde. 

Sapfere ogni minuzia di un affare. 

' • ■ ■ • • . ^ * 
E slato nngiovinito. ^ 

Egli s’ è lasciato corromperer •* 

Ha fatto fallo. 

Egli parla molto. ' 

Pronto aile risposte spiritose.' 

; I 

• J ’ * 

Ha avulo la frusta in secret». * 
Ha avuto anticipazione sul com- 
mercio. . . 

Concorre alla spesa. 

Uomo ’di gran dispendio. 

Cil’ è slato ben educalo. . * 

Ha il gusto delicato. ‘ 

Dotlo di cuciua. 

Non ne ha fatto clie la mosira. '■ 
Ha fallito la corda. 

Ha lascialo l’abilo, e il mona- 
slcro. 
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Il y a du froid entre eux. 

11 a Tabor froid. 

Il a un front d’ airain. 

Il est tout fumant de colere. 

Il n’y a point de fumée sans feu. 

Il ne faut pas 1’ attaejucr sur 
son fumier. 

Il a le vin gai. 

Il va son train. 

Il a de la gaîete dans son style. 
Il ne faut qu’une brebis galeuse 
pour gâter tout un troupeau. 
Il galop jour, et nuit. 

Il en a eu le gant. 

Il se tient sur ses gardes. 

Il veut m’en donner à garder. 
* Il est blessé sur le garot. 

Il a trouve la fave au gâteau. 

Il s’est gâté. ' 

11 a les manières gaulvises. 

Il gèle ceux qui l’abordent. 

Il a un coup de gibelet. 

Il n’est pas glorieux. 

Il ne fait que .gober des mou- 
ches. 

Il est fait comme un godenot. 
Il n’a pas les mains gourdes. 

Il n’a pas encore achevé de jeter 
sa gourme. 

Il est sur le grabat. 

Il a emporté toute la graisse 
d’ une affaire. 


V’ è qualche freddezza tra loro. 
Ha r aspetto riservato. 

Froute incallita. 

È grondante in collera. 

Non corre un grido che non 
abbia alcun fundamento. 

Non bisogna provocarlo in casa 
sua. 

Uomo ch’è di buon umore. 

Va il sno corso. 

Stile piacevole. 

Un uomo vizioso c capace di 
guastare un a società. 

Si da molia hriga. 

Se ha avuto il premio. 

Sta in attenzione. 

Mi vuoi far cornamusa. 

Ha macchiato il suo onoi*e. 

Ha trovato il punto decisivo del- 
1’ affare* 

S’ è screditato. 

Ë un uomo fatto ail’ anüca. 
Uomo che riceve freddamente. 
È un avventatello. 

£ soggetto aile infermità 
Trattenersi iu cose di niuna con- 
clusione. 

Uomo contraffaito. 

Non è leslo di mano. 

£gli non è ancoia' dirozzato. 

È infermo in letto. 

Porto via il fior deli’ affare. 
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faut graisser la pâle: ec. 

Il a une belle voix de taille. 

Il tourne à tout vent comme 
une girouette. 

Il n’y a gratle-cu qui ne de- 
vienne rose dans vos mains. 

Il se fait bon gré d’avoir fait 
cela 

11 est grec en quelque chose. 

11 a bien mis de l’argent dans 
ses grégues. 

Il va du granier à la cave. 

11 faut graisser le marteau si on 
veut entrer.. 

Il lui a donné de la griffe. 

Il a grillé sa fille. 

Il entend le grimoire. 

11 est tout gris. 

Il aura bientôt grugé son petit 
fait. 

Ils seront toujours sur les épreu- 
ves. 

II faut qu’ils soient sur leurs 
gardes avec lui. 

11 a ceil au guet. 

Il est venu la gueule enfarinée. 

Il n’a que de la gueule. 

Il a la^ gueule morte. 

Il est gueux comme un peintre. 

Il fait le métier du caimander. 

Il y a long-tems , qu’il guigne 
cette héritière. 

Il s’habille à- la fripperié’ 

II a un coup de hache. 
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Bisogna ugnere se si vuole : ec . 
Ha una bella voce di lenore. 

Volgersi corne una banderola. 

/ 

O" ni coccola di venta rosa nelle* 

O 

vostre mani. 

Ë soddisfatto d’ avar fatto ciô. 

Essere abile in una cosa. 

Ha ben empito il borsellino. 

Essere inconstante nè discorsi. 
Bisogna dar la mancia al por- 
tière se si vuol entrare. 

Gli ha reso un caltivo servizio. 
Ha fatto monaca sua figlia. 
Abilg nellé cose che si mischia. 
Ë tutto incanutito. 

Avrà in breve mangiato la sua 
piccola parle. 

Saranno sempre in grandi af- 
fanni. 

Bisogna che siano in cervello 
con lui. 

Star a occhio teso. '■ - 
È venuto presonluosamente. 

È un grau ciarlonc. 

Gli è moru la^parola in bocca* 
È povero in canna. 

Fa il mesliere del mendicantc. 
È mol 10 che ha la mira sopra 
alcuna cosa.. 

Si provede d’ abiii dal rigaliere' 
È un poco pazzo. 
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11 a la haine du public. 

Il a haiué;les foires. ^ 

Il est venu sur la haquenë des 
. Cordeliers. 

Il ne fait que haranguer. 

Il a la plume hardie' 

11 sVst trop hâté. 

Il le prend bien haut. 

Il lit de grands hélas. 

Il n’y a‘ qu’une heure, et ma- 
lheur en ce monde. < 

Il a plus d'heur que de science. 
Il ne faut pas heurter de front. 
Il a toute honte hue. 

Il est rhôte et l’hôtellerie. 

11 a une vilaine hure. 

Il est fort hyperbolique: ec: 

Il SC tient là comme une idole. 
Il est’ nè d’un sang impur. 

Il est inucessible aux sollicita- 
, tions.j ' ‘ 

Il sont demeures inclus. 

11 est ncroyablj tout:s les sot- 
tises qu’il fait. 

Il n’y a que les indifférens qui 
puissent juger sainement. 

Il cil a pour sa mine de fèves. 
Il ne s’ en connais pas mal en 

11 est bien difieilc de liien jouer 
■ le s miment. ^ 

11 n’y en a p.is un brin. 


Essere odiato da tutti. I 

Frequentaudo le liere divenne i 

scaltro. 

E venuto Sul cavallo di San 
Francesco. ' 

Non fa che declaraare' 

Penna franca. 

S’ e dato troppa frotta. ’ || 

Parlare arrogantentcuite. 'i 

Egli mandù luori de’ gran so-, ’i 

spiri I 

La sorte décide délia maggior" 
parle dclle cosc. ' * 

lia più forlnna che scienza.' ’ 

Non bisogna. opporsi in fronte. • 

Ha deposlo ogni vergogna. •' ^ 

Il ser facenda d’ una casa. ' * ^ 

E mal pettinalo. ' ■' 

Uomo che iperboleggia. 

Se ne sta corne una statua. 

Nato da parenti noiati. 
iiB sollicittazioni non possono 
niente sopra di lui. ' • 

Hanno avuto 1’ iiiiclusiva. 

Non si possono immaginare tut- 
te le sciocchezze ch’ ei fa. 

Le persone indifferenti possono- 
giudieare. 

Gliene costerà cara. 

Non s’ inganno riguardo agli uo-> 
mini. - i 

E malagcvolc di fingere i sen- | 
limenti che non si provano. ' I 
Non ce n’ è un bricciolo. 
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1 11 est au buton verd a la main. 
Il me roule dans la mémoire. 

Il vous petera dans la main. 

Il s’est rangé sous son drapeau. 

I II a mangé de la vache enragée. 

■ Il a pris la vache et le veau. 

I II faut peser sur cette note. 

« Il va son grand chemin. 

J II demeure en beau chemin. 

I 11 prend le chemin de l’école. 
Il fait tout sous la cheminée. 

Il a autant de trous que des 
chevilles. 

Il a fondu la cloche. 

Il faut tenir clos, et couvert, 
i 11 a jcllé le manche après la 
coigne. 

i II lui a fait le bec. 

I II prend sur sa bouche. 

J II a planté le bourdon chez son 
I ami. 

j II brûle sa cliandele par les 
I deux bouts. 

Il ne voit que trop qu’il confis- 
que. 

Il cherche a se miiioner. 

Il a été à une table, où ou a 
servi des monstres. 

Il parle phehus. 

^ Il parle chicane. 

I II n’a pas voulu le tenir plus 
long, teins le hcc dans l’eau. 
I! ne prend point des almanachs 

» de lui. 

( 
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£ alla miscria. 

Ci penso stîriamcntc. 

Vi mancherà al bisognp. 

Ha sposalo il suo parti to. 

Ha palîlo assai ne’ viaggi. 

Ha sposato una gravida. 
Insislere, ferinarsi su cio. 
Procédé cou confidenza. 

Si perde d’ animo. 

Prende la strada più lunga. 

Fa tulto con sccretczza. 

Quanti fasci , tante ritortole. 

• 

Ha preso P ullima risoluzione. 
Bisogna accudire alla sua salulc. 
Abhandono 1’ inlrapresa. 

È stato inslruilo. 

Vive con risparmio. \ 
Appoggiô la alabarda presso il 
suo amico. 

Consuma i suoi béni raalamentn. 

» 

Lo vede benissimo ch’ c tempo 
perdulo. 

Cerca a dargli nel genio. 
Pranzo a una tavoU, dove v’era- 
no de’ pcsci grossissirni. 

Si serve di lermini sublimi 
Nel suo discorso usa dclle sofi- 
stichetie . 

Non voile tencvlo più sospeso. 

Non gli presta fede a quanlo 
dice. 
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Il n’a point d’arrêt. 

II a tiré le canon en barbe. 

Il s’est retiré le bâton blanc à 
la main. 

Il se tient à la bride. 

Il tient bureau chez lui. 

II sait l’air du bureau. 

Il a la main bonne. 

Il lui a rabattu le caquet. 

Il est un bon chaland. 

Il se met aux cliamps pour des 
vetil'es. 

Il ne se paye point de chansons. 

Il noyé les chagrins avec le vin. 

11 a emporté le chat de la mai- 
son. 

Il a appelle le chat-chat. 

11 lui a jctlé le chat au jambes. 

Il est tombé de fièvre en chaud 
mal. 

Il souille le chaud , et le froid. 

Il ne trouve rien de trop froid, 
ni de trop chaud. 

Il parle aU plus loin de sa 
pensée. 

11 sait le court, et le long de 
l’aH'aire. ^ 

11 l'a emporté de haute lutte. 

Il fait tout en couvant la poste. 

Il lui fait raison de la santé 
qu’il lui a portée. 

l\ vit comme un réélus. 

xi est un homme, avec qui il n’y 
laiit pas regarder de si prés. 


Non ha femoezza, costanza. 
Tiré il cannone sul parapetto. 
Si ritiro povero. 

Non sa cavalcare. 

Tiene conversazione. 

Ha scoperlo il secreto. 

Scrive, dipinge bene 
Gli chiusc la bocca, 

Anta i diverti menti. 

Va in collera per bagattelle. 

Non si contenta di parole. 
Scaccia col vino gli affanni. 

Se n’ ando senza salutare. 

Ha detto tutto schiettamente. 
Gli ha dato la colpa del fallo. 
È andato di male in peggio. 

Dice bene, e male delle mede- 
si me persone. 

Si contenta di tutto. 

Il suo cuore non s’ accorda mai 
colla bocca. 

Ha gran cognizione dell’ affare. 

N’ è venuto a capo coll’ autorité. 
Fa tutto precipitosamente. 

Fli rende il complimente fat- 
togli. 

Non sorte mai di casa. 

È inolto sottopüsto a fallare, e 
bisügua condiscendei'e. 
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Il fait loücLer au doigt, et à 
l’oeil tout ce qu’il entreprend 
de prouver. 

Il dit des merveilles, quand il 
est entre deux tréteaux. 

Il lui a demandé pardon ven- 
tre à terre. 

Il a la vue basse, il doit prendre 
garde de ne pus dégringoler 
la montée. 

Il reprend son collier Je misère. 

11 ne faut pas mettre le doigt 
entre l’arbre, et l’écorce. 

Il a frappé au but. 

Il est entier dans ses résolutions. 

Il ne prend point sa bisque. 

Il ne vous en déplaise. 

11 parle de lui avec le bonnet 
à la main. 

Il n’a point de boute-hors. 

11 a plusieurs fois jette la sonde. 

Il est une piece d’éloquence 
pleine de faux brillans. 

Il marche sur scs brisées. 

Il prend volontier sa bisque. 

11 l’a rendu bien camus. 

Il plaide entre sa cedule. 

Il mange son pain à la fumée 
du rôt. 

Il est dans scs goguettes. 

Il a les yeux gros de larmes, 
cl le coeur gros de .soupirs. 
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Dimosira evidcnlcmentc ciô chc 
dice. 

Quando ha mollo bevulo di- 
verie mollo. 

Gli domando perdono con lutta 
umilià. 

Sicte corto di visia guardale di 
non ruzzolar la scala. 

Si rimelte alla sua falica. 

Quando sono in contesa maritp 
e raoglie non bisogna impac- 
ciarsene. 

lia indovinato. 

È fermo ne’suoi proponimcnli. 

Non si ricrea mai. 

Sia delto con vostra pacc. 

Ne parla con tutto il rispetlo. 

Non ha comunicaliva. 

Ha procurato d’ esaminarlo. 

Discorso pieno di pensieri inge- 
gnosi ma frivoli , o mal’ ap- 
plicati. 

Segue le sue pedate. 

Si di verte volonlicri. 

L’ ha fatto resiare con un pal- 
mo di naso. 

Fa un callivo contrasto. 

È testimonio d’ un diveriimcnto, 
c non puô aver parte. 

È sempre allegro. 

È afflitlo, piange, e sospira con- 
linuamente. 28 


Digitized by Google 


si8 

II s’inscrit en faux contre ce 
que vous avancÆz. 

Il a été à la fontaine de Jouvence. 

Il ne finira jamais rien avec lui, 
c’est un franc lanlcrnier. 

Il court deux lièvres il n’en 
prendra aucune. 

Il lui a rompu en visiere. 

Il marche en faisant des zigzags. 

Il est conime les paysans d’an- 
gletterre qui sont presque 
tous accomodes. 

Il lui a donne de l’aisance. 

Il le creuse. 

Il est ])ien sous les armes. 

Il lui a mis les armes à la main. 

Il tient cabinet chez lui deux 
fois par semaine. 

Il rcgenle le cabinet. 

Il veut creuser dans l’avenir. 

Il attrape le caractère des per- 
sonnes. 

Il lui donne le change à tous 
deux. 

Il est un certain auteur qui fait 
gémir la presse, et rimpri- 
iiieur. • i 

Il veut soûtenir cette opinion , 
je suis tout prêt à le mener 
battant, et à le battre en ruine. 

Il se croit d'être un très habile 
orateur, sans s’appercevoir <pie 


Dichiara falsa la voslra asser- 
zione. 

S’ c ringiovinito. 

INon conchiuderà mai nulla. 

Tratta due afiari unili non ne 
avrà nè l’uno, nè 1’ altro. 

Gli parlé con altcrigia. 

Camina harcollando. 

E corne i contadini inglesi che 
sono qtiasi ricchi. 

Gli diede délia comodità. 

Pénétra nel suo pensiere. 

Fa fi gura armato. 

L’ ha condolto alla guerra. 

Raduna dotti per trattenersi in 
discorsi lellcrarj. 

E il capo del consiglio sccreto 
V del principe. 

Prétende prevederc il future. 

L’ esprinie læne. 

Gli hurla tutti due. 

E un autore di poco , le opère 
rimangono invendutc. 

Incalza il suo avversario con 
tante ragioni 1’ una sopra 1’ ul- 
tra ch’ egli non su più che 
rispondere. 

S’ allontana dal suo argomento 
con dei discorsi alieni,ccon 
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dans ses oeuvres il bat la cam- 
pagne. 

Il fourmille de bevûes ce livre 

11 pousse trop loin son zélé. 

Il parle sur la foi d’autrui. 

Il n’en a que faire. 

11 n’est pas si bon que sa parole. 

Il ne se possède pas. 

Il tombe des nues. 

Il n’est ni prophète, ni rien 
d’approchant , néanmoins il 
se fait fort de deviner. 

11 ne se laisse pas aller ii la 
flatterie. 

Il répond do lui corps, pour 
corps. 

Il prend des fausses allarmcs. 

Il lui fait un appel. 

Il dépend de son père pour sa 
main. 

Il passe par les rues détournées. 

Il a la presse. 

Il ne SC gène pas. 

Il puise dans les grandes sources. 

Il fait des ouvrages qu’ils sont 
marqués au coin de la bonne 
antiquité. 

Il fait des civilité aux passans. 

11 sent pour elle desmouvemeiiK 
d’aversion. 

11 applaudissait les ou'^i-ages de 
ses amis à la charge d’autant. 

Il ni a fait passer les, pots cassés. 
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livqucnti digression!. 

Questo lihro è pieno d’ errori. 

E Iroppo indiscreto il suo zelo. 

Parla ciô ch’ intese. 

Won ne ha bisogno. 

Won inanliene la parola. 

Won è padrone di se. 

È estatico. 

Won è ne profeta , ne figlio di 
profeta , ne si piglia l’ assunto 
d’ indovinarc. 

Le adulazioni non li fanuo im- 
pressione . 

Impcgna la sua vila per lui. 

Terne dove non è timoré. 

Lo sfida a ducllo. 

La seelta délia mia sposa di- 
pende da mio padre. 

Va per le vie rimote. 

Ha una grande udienza. 

Won si mette in soggezionc. 

Ilicava i senlimcnti dagli oltimi 
autori. 

Le sue opéré sono fatte ad imi- 
lazione de’ buoni scriltori an- 
tichi. 

Dimaiida la Icmôsina per strada. 

Ha deir aniipatia per clla. 

Lodava 1’ opere de’ suoi aQiici , 
con palto ch’ essi lodassero 
le sue._ 

ftli rendete mal per bene. 
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Il fait la nuit d’une traite. 

Il a des occupations de reste. 

Il met un tonneau sur cul. 

Il a l’esprit noirci de cliagrin. 

Il a toujours quelque iulcniion 
détournée dans tout ce qu’il 
fait. 

Il écrit tout au courant de la 
plume, 

Il n’entre 'point sans graisser le 
marteau. 

Il lui graisse Ja patte. 

Il est tout d’une piece. 

Il guérit les gens du mal de rate. 

11 l’a mis sur le bon pied. 

Il lui fait avaler des couleuvres. 

Il lui donne des nazardes. 

Il se borne de peu. 

Ils sont frappés au même coin. 

Il en tirera pied, ou aile. 

Il ne peut tenir contre tpul ce 
qu’on dit. 

Il entre en matière de plein 
saut. 

Il fut accusé de n’avoir pas tou- 
jours couché avec son bré- 
viaire. 

Il traite les gens de haut en bas. 

Il se met sur la rodomontade, 

H a le coeur au bout de la plu- 
me , quand il^vous écrit qu’il 
est tout-à vous. 


Fa un sonno solo in lutta la notte. 

Non posso supplice a tulle le 
mie occupazioni. 

Beve tutto il vino. 

È malinconico. 

In tutto ciô che fa, ha serapre 
il secondo fine. 

Scrivc in frelta, e in furia. 

Non s’ âpre quesla porta a chi 
non porta. 

Lo corrompe con doni. 

Vive alla buona , e parla libe- 
ramenle . 

Tienc .allegre le persone. 

L’ ha ridoiio alla ragione. 

Gli da grandissimi disgusli. 

Lo critica beffandosene . 

È facile a conlenlarsi. 

Sono délia siessa cornatura. . 

Ne caverà cappa, o mantcllo. 

Bisogna cedere alla forza del 
dire, 

Espoue il falto senza preambuli. 

Fu accusalo di non dire qual- 
che giorno il breviario. 

Ha un procedere superbo , e 
sprczzautc. 

La fa da smargiasso. 

Parla di cuore quando vi scri- 
vc che è voslro servo. 
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Il nn plaint pas sos pas.' 

Il no décide que de travers. 

11 a des manières trop évapo- 
rées. 

II se mêle de ses affaires. 

Il range tout le monde. 

Il foure le nez par tout. 

Il a le nez fait en pied de mar- 
mite. 

Il lient lx»n. 

Il trouve bon que je vous parle 
franchement. 

4 

Il tient la queue de la poêle. 

II ne bouge pas. 

Il s’est défait des préjugés. 

Il se fait fort de faire <æla. 

11 , s , vous en mesairive , ne 
vons en prenez qu’à vous. 

Il a des airs gauches. 

Il n’en peut, mais. 

II lui crie merci. 

Il se moule sur lui. 

Il se donne des mouvemens. 

Il est d’une heureuse naissance. 
Il est un fendeur de naseaui. 

Il est net là-dessus. 

Il est le père ÉKJurricier des 
pauvres. 

Il est un vrai original. 

Il SC met hors du pair. 

Il l’a mis sur le pinacle. 

Il est allé à la pitance. 

Il a lait une paix pla'.ré. 

h 


Cammina volcniicri. 

Le sue decisioni sono false. 

Il suo procedere c troppo in- 
considerato' 

Bada a se. 

Fa luogo a tulti. 

Mette la lingua in tutto. 

Ha il naso rivollo in su. 

Sta forte. 

Gradisco che gli paili lilaera- 
mente. 

Tiene mano. 

Non si muove. 

Si sprcgiudicô. 

S’ impegna di far cià. 

Se v’ accade qualche dLsgrazia , 
incolpatene voi stesso. 

Ha delle maniéré slraiie. 

Non n’ è la cagione. 

Gli chiede perdono. 

Imita le suc manière. 

Si maneggia. 

1*L d’un iiidole felice. 

È un smargiasso. 

E innocente. 

È un gran limosinierc. 

Ha un procedere singolarc. 

Si distingue. 

Lo lodô eccessivamentc. 

È andato a far provvisione per 
casa . 

Ha fatto una fiiila pace. 
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Il lui a enfoncé le poignard 
dans le s< in. 

Il n’esl point capable de por- 
ter ceci. 

Il l’a iiiis eu beaux draps blancs. 

Il a quille la robbe pour l’épéc. 
Il lui donne du galbanon. 

Il tranche du grand. 

Il noie les couleurs. 

Il lui a ouvert l’esprit. 

Il pos:edc coine précaire. 

Il l’a mis à quia. 

Il a tiré raison de l’injure. 

Il se ronge le coeur. 

Il sèche sur pié 
Il secoue les oreilles. 

Il mange tout son sou. 

Il est de son tripot. 

Il est sur le troioir. 

Il lui fait le pied de veau. 

Il a été heureux de rentrer dans 
sa coquille. ^ 

Il r a Itallu en diable et d'^^il. 
Il met tout par écuclie. 

Il est un fagot d’ épines. 

Il fait bonne composition de sa 
marchandise. 

Il est confi en malice. 

Il connive aux fautes de quel- 
qu'un. 


Gli ha fallo un grandissimo af- 
fronte. 

Non è capace di capir qucslo. 

L’ ba imbarazzalo in un catli- 
vo impiego. 

Lasciù la toga per farsi scl lato. 
l’romctte molio, e non da nulla. 
Fa il gran Signorc. 

Mescola i eclori. 

L’ha illuminalo. 

Possède corne usufruUuario . 
L’ha rcso incapacc di rispon- 
dere . 

S’è vendicalo. 

S’ inquiéta. 

Languisce . 

Mostra ripugnanza. 

Mangia a crepapelle. 

È nel suo discorso. 

Si parla di lui. 

Gli fa la riverenza con lusse 
sommissioni . 

L slalo foriimato di rilirarsi dal- 
1’ iulrapres;!. 

Lo baslonô cccessivamenlc. 

Non risparmii mdla per dare 
un lauto pranzo. 

È d’ uinor caltivo, che riesec 
affaito irnpralicabile. 

Vende ad un prezzo onesio. 

F impaslalo di malizia. 
Dissimula i falii d’alcuno. 
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Il converse avec les morts. 

Il CSL le coq dtx village. 

Il a plusieurs cordes à son arc. 

Il a fait un coup d’ètat. 

Il a fait un coup de main. 

Il est court d’argent, 
j 11 lient de court. 

1 II l’a servi a plats couverts. 

Il lui a couvert la joue. 

! ^ ui a craché dans le bassin. 

Il fait pâlir le croissant. 

Il croque la marmot. 

Il lui a dame le pion. 

Il fait tout sans cléhrider. 

' 11 est une affaire décousue. 

> Il a défferé. 

Il a eu le démenti. 

^ Il est dur h la desserre. 

II passe condamnation. 

Il vit à discrétion. 

■ Il lui a donné la main. 

I 11 donne tout aux apparences. 
Il donne un méchant jour aux 
actions d'autrui. 

Il s’en donne au coeur joie. 

1 

Il dort la grasse matinée 
Il dort comme un souche. 

1 II pousse la fortune. 

Il est un homme de comandc- 

ment. 

Il UC sc con>mct pas avec, per- 
sonne. 


Studia. 

Fa la prima figura nel vilaggio. 
Ha vari mezzi di giungere a 
suoi fini. 

lia fatto un colpo fclice. 
lia ruhato. 

Scarseggia di danaro. 

Non da mol ta lihertà. 

Gli fcce una fiilsa confidenza. 
Gli diede un sciaffo. 

Gli diede danaro per forza. 

Fa impallidirc il Turco. 
Aspetta lungo tempo. 

Lo ha ingannato. 

Fa tiiito continuamente. 

É un affare in cattivo slato. 

L’ ha rcso incapace di rispon- 
dere. 

Non è riuscitü ncll’ intrapresa. 
Dura fatica a dar danaro. 
Confessa il torto. 

Vive in piena lihertà. 

Ci acconsenü. 

Si regola dalle apparenze. 
Inlerpetra male. 

Prendc dcl piaccrc tutto cio chc 
pué. 

Si sveglia ail’ alha de’ tafani. 
Dorme profondamcntc. 

S’avanza sempre più. 

Sa l’arte di comandare. 

Non s’ impiccia cou iicssuno. 
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II peint d’apres nature. 

Il fait tout sans se défaire. 

Il garde bien les dehors. 

Il lui en a fait une du dernier 
bourgeois. 

Il est tout desorienté. 

II vous trouve fort à dire. 

11 trouve dix écus à dire. 

11 a la taille fort disgracéc. 

11 divertit 1’ argent du Roi. 

11 est éclairé de .prés. 

Il réguillonne à la vertu. 

II a des termes qui sentent l’af- 
fccialion , et le lagage pré- 
cieux. 

Il est tombé dans rendurcisse- 
ment, il n’y a guère de re- 
tour a la repentance. 

Il a des mots à double entente. 

Il est un homme épineux. 

Il fit ferme aux raisons. 

Il est un grand homme froid. 

11 s’est fait couper la gorge du 
beau sex. 

11 joue gros jeux. 

Il est abreuvé, ou imbu de cette 
opinion. 

Il s’intrigue chez les grands. 

11 est une citrouille fricassée dans 
la neige. 

II n'a pas à main pour faire cela.* 

11 a fait h la main. 

Il lui a tiré le vers du nez. 

11 promet monts et merveilles. 


Dipinge al naturalc. 

Fa tutto senza smarrirsi. 

E savio in apparenza. 

Gli fcce un uzione da plelreo. 

E tntlo sconcertato. 

Vi desiclera grandemente. 

Gli mancano dieci scudi. 

Ha la vita molto malfatta. 

Ri volge in .suo uso i danari del Re. 
Gli si tengono gli occhi addosso. 
Lo -sprona al bcne. 

Ha de’ lerraini che puzzano di 
afTeltazionc , c il linguaggio 
troppo ricercato. 

E un pcccatore indurito, non 
pensa al pen limon to. 

Ha dcllc parole equivoebe. 

È uuo impraticabile. 

Fece lesislenza aile ragioni. 

È un uomo moderato. 

Le donne sono State la sua rovina. 

Arrischia molto col giuoco. 
Anche lui lieue quesl’ opiuionc. 

S’ impiega in serviggio de’ grandi. 
È freddissimo di nalura. 

Non è comodo di far ciô. 

L’ ha fatlo a hclla posta. 

Gli ha sa<cat() il segrclo 
Promette Roma, c loma. 
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11 lui a fait la grâce de sc re- 
connaître. 

Il veut régenter dans toutes les 
compagnie. 

Il se retranche sur le sérieux. 

Il lâche d’en avoir sa revanche. 
Il a des maniérés qui reviennent 
, â tout le monde. 

Il ne revient jamais quand on 
l’a fâché i 

11 est bien revenu des choses du 
monde. 

Il révolta tout le monde avec 
I CCS mots . 

I II l’a rompu aux affaires. 

I 11 n’a point de tenue. 

* Il le tourne en ridicule. 

Il a l’esprit mal tourné. 

Il ne fait plus que traîner, 
f II trariche du docteur. 

Il triomphe de ses débauches. 

I II jonche les rues de verdure. 
11 J* a sur cela une vivacité in- 
croyable . 

Il ne faut pas le mettre à tous 
les jours. 

Il faut séparer l’ivraie • d’ avec 
le bon grain. 

Il a la mort qui le talonne. 

I II fait le sucrée , et le renchéri. 
Il court le chance. 

Il court l’aiguilclte. 

Il court la prétentaine,. 
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Oltenne la grazia di converiirsi. 

Vuol maggioreggiare. in i ogni 
luogo. . . . ■ >. 

Si mette in serieth. 

Procura di render la pariglia. 
Piacciono a tutti le sue maniéré. 

Non si riconcilia quando si è a- 
dirato. i . 

Se n’ è hen disingannato . 

Le sue parole spiacquero a tutti. 

L’ ha reso pratico nel maneggio 
degli âffari . . i • . 

È voluhile . . . . ; , 

Lo mette in ridicolo. < •; 

Ha delle idee stravolie.- t . 
Langue conlinUamentc. 

Fa il Doltore. 

Si vanta delle sue dissolutezze. 
Copre di fronde -le strade. 

Gli sta a cuore moltissimo. 

• 

Non conviene adoprarlo ogni mo^ 
mento,. 

Sépara il cattivo dal huono. 

Ha la morte imminente., 

Si crede qualche gran cosa. 

S’ ahbandona al caso. i ; 

Fa una vita scandalosa. 
y a senza dircziqne. 

29 
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Il court apres son , éicuf. 

11 court les champs. 

Il court la poste sur ses fesses. 

Il lui a coupe l’herbe sous le 
pied . 

Il lui a donne le coup de la 
iiiussuc . 

Il couche â la belle étoile. 

11 couche sur la dure. 

H corrige magnificat et matines. 

Il convoite tout ce qu’il voit. 

Il ne fait que conter des fagots . 

Il conte- des coquesigrues. 

11 a conserve la moule du pour- 
point. • 

Il l’a <>onservé comme la pru- 
nelle de l’oeil . 

Il cligne les yeux. 

11 conte Ibs mots qu’il dise. 

Il vend chat en poche. 

Il cherche de l'ranchcs Lipéos. 

# 

Il est le marutgc de jean de la 
vigne tant tenu, tant payé. 

Il a changé son cheval ))orgne . 
avec un aveugle. 

Il lui chante continuellement 
des goguettes. 

Il dit des raisons qu’ils militent 
à mon avantage. 

Ilcherchc à racoler tinc amante. 


S’ adopra per ricuperare il suo. 
lia del pazzo. 

G)rre la posta a cavallo. 

L’ ha soppiantato con destrezza. 

Gli diede il colpo disgraziato. 

Dorme alla scoperta. 

Dorme in terra. 

Critica male a proposilo , c sen- 
za fondamento. 

Desidera avidamente cié che 
vede. 

Narra conlinuamcnie délie fa- 
volc. 

Racconla del le frivolczze. 

Ha scampalo la pelle. 

La conserva con somma cura. 

Fa cenno cogli occhi. 

Parla con Icnlezza. 

Vende il gailo ncl sacco. 

É un scroccone di pranzi c 
ccnc. 

È un coDcuhinato. 

Ha fallô un camhiosvantaggioso. 

Gli dicc coniinuamenic dcllc 
villanic. 

Parla in mio favorc. 

Gerça a procacciarsi un’ inna- 
morata. 
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Il a le bonnet tic travers. 

II a dit , que cet avis passa du 
bonnet . : 

Il porte le bonnet verd. 

Il hait les gens qui causent com- 
me une pie borgne. 

Il ne cherche que plaies , et 
bossey . 

11 lui lait des l)Ouquels. 

Il a mis sous, boqcle . 

Il ne sait plus à quel saint so 
vouer. !.. , 

Il n’à pû pousser à bout saint 
job. . . ’ 

Il a tiré à bout portant. 

Il lui a serré le bouton. i 

Il saute de branche en branche 

Il est comme l’oiseau sur la 
branche. 

Il fait des querelles d’ alle- 
mand. 

Il le sait sur le bout des doigts. 

Il fait de cet argument son épée, 
et son bouclier. 

Il fera de son mieux pour vous 
faire connaître de plus en 
plus la passion qu'il a de 
vous rendre scs petits services. 

Il ne le voit que trop qu’ils 
sont corilisqnés. 

Il fait à peine la croix de par- 
diu , et il fait T entendu. 
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È di cattivü umore. c . 1, !. 
Disse , che questo parerq ,1 fu 
ricevuto concordaïucntc. 1 
Ik f.Jlito. , . . ! 

i ; ’ '-I 

Non gli piacciono coloro, çhe 
non si staucano mai di cin- 
guctlare. .r.i 1 ' 

Uomo cbc.uon ha benese non 
contrasta. 

Gli fa de’ dispetti. , ^ 

L’ ha imprigionato. , . • j. 

Non sa più çhe dire , nè che 

farc. ,■ I 'i 

Non ha potuto far perdere la 
pazieuza a> S-. .Giobbe. i 
Gli ha mess <3 k cinia, 'deir arma 
quasi sul ventre. , . , 

L’ lia-incaltato yigm’osamçnte.; 
Salta di palo in frasca. , ; 

È in uno stato inccrlo , ç mal 
sicuro. j-„' , .! • (< ij : ■ 

Vuül conuaidcrc,, jneco senza 
fondamento. . . , . . ■ 

Lo sa a menadilo. 

Tienc per fortissimo questo ar- 
gomcnlo. . 

Farà ogni sforzo per farvi ca- 
nosccre sempre più, l’ ardente 
desiderio di servirvi. 

I. 

Lo vede pur troppo che non 
\ è più rimedio. 

Fa appeiia la crocc santa, e fa 
il dottore. 


Digilized by Google 



228 

Il a le pied marin. ' 

Il fait le dégoûté. 

Il connaît le pélçrin. ' 

Il lui a refu^ la porte. - • 

Il a les dehors fort beaux , mais 
en le fendant on ^ lui trouve 
le tuf. 

Il ne saurait prendre le chan- 
ge , ni le donner sur des faits 
publics. ' - 

Il lui fait quartier pour le reste. 

Il fait tout à' bâton 'rompus. 

Il lui a fait voir son bec jaune. 

Il l’a pris par le bec. ' 

i ^ 

Il s’endorme Sur la besogne. 

Il est urte bibliothèque renversée. 

11 tient pied a boule. 

Il l’a' bourré dans la dispute.' 

11 ne fait que dire des brides 
à veaux. • 

Il lui prête des charités. 

Il n’a que crotes ,de chevre. 

Il est homme à vous prêter le 
collet sur quelque inalicre 
que ce soit. 

11 est féru contre moi. 

Il appert au barreau tout pom- 
peux : Le verbe ,est Apparoir.' 

Il sied à un jeune homme de, 
se taire. 

11 SC sut bien mauvais gré d’une 
première fausse démarche. 

11 est reptcl. 


Ha il piede fermo. 

Fa lo svogliato. 

Conôsee r umore délia bestia. 

Non fu introdotto. . 

La sostanza non corrispoiide alla 
bella apparenza. 

Intorno ai fatti publilui non si 
pu6 prenderc sbaglio, nè (arlo 

. prendere. 

Non r csamina sul reste.. 

Fa tutto in più volte. 

GU fece vedere la sua igiioranza. 

L’ ha convinto colle sue stesse 
parole.! 

Lavoia negligentcmcple. 

Sa mollo, ma confusamenie. 

È attento. 

L’ ha messo ncl sacco. 

Dicc conlinuamente delle scioc- 
cho ragioni. 

Gliene couti delle frottole. 

Non ha che ciarle. i 

È capace di farvi la barba in 
qualsivoglia materia. 

E indisposto con me. 

Comparisce al iribunale lullo 
pomposo. 11 verbo è Apparire. 

A un giovane convienc lacerc. 

Gli rincrebbe mollissiino del 
primo falso passo. 

È pinguc. 
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Il faut lui donner une anire 
lounmrc. 

Il est hai'oclc. 

Il faut lui intercaler la lettre. 

Il est arrivé non loin des glacis. 

TI en est passé par où j’ai voulu. 

Il est passé cette niut. 

Ils s’entredisent des iiijure.s. 

Il y avait des muguets avec elle 
à foison. 

Il est un vétilleux. 

Il a les réparties toujours vives. 

Il ne contient plus sa joie. 

Il est un homme hébété. 

Il va sur le chamii lui quitter 
la partie. 

II est tout ébaubi. 

Il parle tout de bon. 

II a l’ésprit fourvoyé. ' 

II ne saurait souffrir qu’ aucun 
hante céans. 

Il est le maître de ce céans. 

Il est entiché. 

Il y a un père qui a douze fils, 
dont chacun a trente filles, 
main de beauté bien différen- 
te , les unes ont le visage blanc 
les autres l’ont fort noir. El- 
les sont toutes immortelles, et 
elles meurent tous les jours. 

Il a mis hors des gonds. 

Il a fait la dépense du deuil. 

Il a détroussé les passans. 

Il est cassé aux gages depuis 
quelque tems. 
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Bisogna dargli un altro gaibo. 

J 

È afllitto. 

Bisogna rimettergli la leliera. 

Arrivô quasi aile spianale. 

Acconsenti a quanto volli. 

È morto questa noltc. 

Si dicono a viceiida delleingiuric. 

Gïn essa v’ erano dei scrbinolti 

\ 

in ablxindanza. 

È un difficoltoso. 

Ha sempre le risposle pungenli. 

Non puô moderare la gioja. 

È un uomo stupido. 

Va subito a levargli 1’ incomodo. 

È tulto atlonito. 

Parla seriamente. 

Ha lo spirito smarrito. 

Non soffrireblae che alcuno fré- 
quentasse qua denlro. 

È il padronc di questa casa. _ 

È incapriccialo. 

Un padre è 1’ anno , dodici figli 
sono i inesi, le ircnta figlic 
sono i giorni. Il viso bianco è 
il £»iorno , il nero e la noue, 
immorlali perche ritornano 
mentre che muojono. 

Lo ha squilibrato. * 

Ha fallo la spesa dcl tuUo. 

Ha spoglialo alla slrada. 

Da qualchc tempo è caduto m 
disgrazia. 
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11 est tombe en quenouille dans 
cette famille. 

Il est de l’aveu do. tout le monde. 

Il lui a diinué un oeuf pour en 
avoir un boeuf. 

Il est son épris. 

Il veut faire le beau fils. 

Il est clairvoyant sur ses inté- 
rts. 

Il est en but à la jalousie de 
tout lé monde. 

Il lui a dit de le morceler 

Il vous a donné dans la visiere. 

Il est tout desorienté. 

11 a des visions agréables. 

Il se met de bon tair. 

Il a les yeux tournés à la frian- 
dise. 

Il a des airs gauches. 

11 est commode comme un cham- 
bre liasse. 

Il ne fait que sortir de la co- 
quille. 

Il a le don des larmes. 

11 n’ csiste plus. 

Il lait le poupin. 

11 fait spn purgatoire dans ce 
monde. 

Il lui a fait des avances. 

Il est tout fumant de cohîic. 

Il y f; eu une belle éclairage. 

Il a bien écrémé 1’ alfujrc. 

11 lui a écrit une lettre à cheval. 

11 éculc les souliers. 


La femina in questa famiglia ba 
più sentimento che 1’ uomo. 
È di comun consenso. 

Fare un dono per averne gui- 
derdone. 

E il suo iunamorato. 

Vuol fare F innarnorato. 

E accorto sopra i suoi interessi. 

È in mira alla gclosia di tutti. 

Gli disse di sminuzzarlo. 

Vi ha dato ncl genio. 

È lutto sconcertato. 

lia delle immaginazioni curiose. 

Veste di buon giisto. 

lia gli occhi lussoriosi. 

lia delle maniéré strane. 

È alla mano. ’ 

Ê appena uscito dal guscio, j* 

Ha le lacrime in tasca. 

È stato soddisfatto. 

Fa il zcrbinolto. 

Vive con gran iravaglio. 

Gli ba fatlo delle anticipazioni. 
È grandemente in collci'a. 

Vi fu uria bclla illuminazione. 
lia sfioralo 1’ affarc. 

Gli scrisse una leilcra da fuoco. 
Scalcagna le scarpe. 
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Il a écumë|l’hcritage. 

Il a des visions agréables. 

Il a des airs gauches. 

Il ne fait que de sortir de la 
coquille. 

Il s’en va en eau de boudin. 
Il se moque du qu’en dira-t-on. 

Il a bien etnpaumé cette affaire. 
Ils sont venus aux prises. 

Il a endossé l’harnai. 

Il entend le jar. 

II entraîne avec lui des suites 
for facbeuses. 

Il lui a envoyé de son boudin, 
II a l’esprit chancelant. 

Il est au second étage. 

Il est snr le bon pied. 

Il est engoné de ces féheans. 

Il est dans sou tripot. 

II est dans scs goguctes. 

Il est dur h la coup. 

Il jnge corne une pie borgne. 

Il commence à jeter sa gourme. 
Il lui a enlcrdi la chaire. 

Il vit comme un grigou. 

Il est un ventre Saint-gris. 

Il fait l’olibrius. 

Il n’entend rien h ce micmac. 
Il a le visage boursouflé. 

Il est un piabcchc, frélampicr, 
épétier. 
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Ha scelto il migliOrc. 
lia delle immaginazioni curiosc. 
Ha delle maniéré stranc. 
Appena c iiscito dal guscio. 

Kon conchiude nulla. 

INon sî prende pensiere di cio 
elle si dira. 

L’ ha preso bene quell’ affarc. 
Sono venuti aile marii. 
lia preso mestierc. 

Difiicile a csscre iiigannato. 
Cagiona molli niali. 

Ci maiidù dcl suo travaglio. 

Ha lo spirilo titubante. 

H di médiocre fortuiia. 

H in buono slato. 

E incapncciato di quoi oziosi. 

E in sua casa. 

È d’ umore allegro. 

Résiste a lutto. 

Calamclla molto. 

Comincia a diroz'zarsi. 

Gli praibi di prcdicarc. 

Vive ritiralo corne la formica. 

È un monaco di S. Francesco’ 
d’ Assisi, perché è cinlo d’uii 
cordone , c vcslilo di griggio. 
Fa il glorioso. 

Non comprende questo segrcto. 
lia la ficela gonfiaia. 

È un impertinente. 
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11 a fait un <pot- pourri. 

Il ne fait que ragoler. 

Il a raté cçtte charge. 

Il a donne un soufflet à ron- 
fard. 

Il est un aimable rond 
Il est un vieux routier. 

Il est un sobriquet. 

Il ne fait que dogmatiser. 

Il a la voix enroue. 

Il s’en fait trop accroire. 

Il fait le porteur de poulets. 

Il vous sied bien. 

Il est plus fou que les ânes de 
Béziers. 

Il fait un continuel lintamari. 
I! n’a fait que le turlupiner. 

Il n’ y a pas de bonne fête sans 
lendemain. 

Il ne peut rien comprendre à 
ce baraguin: Barguigner. 

Il faut le surcroit d’un fauteuil. 
Il fut décide que Monficur avait 
xMe. 

Il u’avait garde d’y ajouter foi. 

Il me fait honte de vous enten- 
dre parler de la sorte. 

Il l’a fait de plein pied. 

« 

Il y fait un peu crotté. 

U lui a donné le branle. 


Ha fatto un gazzabuglio. 
iSi lagna conlinuamente. 
lia mancalo il colpo. 
lia fatto un grand’ errore di 
Gramalica. 

É un uomo place vole. 

È nu uomo molto asperto. 

E un su'vale. 

Dctla sempre legge, o signo- 
reggia conlinuamente. 
lia la voce ronca. 

Ha troppo buona opinione di se. 
E lattore di biglietii amorosi. 
Ben vi sta , ve lo meritate. 

E più pazzo che i sciocchi di 
Besiere. 

Fa un continuo romore. 

Lo mette continuamente in ri- 
dicolo. 

Una fcsla ne richiama un al ira. 

Non puô capire queslo indugio. 
Indugiare. 

Abbisogna una sedia. 

Fu deciso che il signor cra in 
. rclazione con la S. 

Non dubilava di ciô che si di- 
ceva. 

Mi vergogna di vedermi parla- 
re di quesla maniera, 

L’ ha fatto in un baltcr d’ oc- 
chio. 

G’ è molto fango. 

L’ i nprincipiô. 
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Il est écorché depub la téie. 
jusqu’aux pieds. 

Il a la forme enfoncée dans la^i 
maticre. 

Il en. vient de Lut en blanc k 
la conclusion. 

Il va en visite amoureuse avec 
une jambe toute unie; 

Il n’est pas au comble de sa 
joie. 

11 y a-t-il sûreté ici: 

Il a gagné au pied. < 

Il a voulu caution bourgeoise. 

Il est la coqueluche de la cour. 

Il s’est cocffc de lui. 

II lui fît voir son béjaune. 

Il fait patte de velours. 

Il lui a fait la barbe. 

H a fait un trou pour en 
bouclier un autre. ^ , 

Il l’a fait danser en branle de 
sortie. 

Il a fait l’école buissonière. 

Il fait le gros dos. 

Il fait l’alchimie avec les dents. 

Il fait tout ric-k-ric. 

Il lui a fait sauter le bâton. 

Il fait des calembours. 

Il liiit le chien couchant. 

Il l’a fait diné par coeur. 

Il fait du cuir d’autrui large 
courroie. ■' 


E scorlicato inticramente. 

Qinosce bene l’ intreccio. 

Non ha cominciato che con- 
chiude. 

Va ad amoreggiare alla semplice. 

Non goderk délia sua gioia. j 

Si è sicuri: 

È fuggito. 

Ha voluto un idonea sicurtk. 

E un uomo cognito da tutti. 
S’è incapricciato di lui. 

Gli fece vedere che s’ inganna. 
Occulta il discgno che ba di 
nuocere. , 

Lo sorpasso. 

Ha creato un debito per for- 
marne un altro. 

L’ ha obbligato di sortire. 

S’ è allontanato senza ragione. 
Fa F importante. 

Risparmia la borsa per non man- 
giare. 

Fa tutto con rigore. 

Glielo ha fatto farc suo malgrado. 
Fa il giuoco delle parole. 

Fa il stordito. 

L’ ba fatto pranzare a memoria. 
È liberale dcll’ altrui. 


3o 
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Il fait tout à écorche cul. 

Il lui a fait quitter lé de. 

11 fait rage des pieds de der- 
ricr. 

Il est en visite en robe détrouasé. 

Il fait le doucet. 

11 fait le fendant. 

Il fait le fringant. 

H lait le maupitauU 

IL fait la méridienne. 

Il fait toujours des pasquinades. 

Il fait jouer tous ses ressorts. 

11 amuse le tapis. 

Il est up- amoureux d'onze mille 
vierges. 

Il a aposté des témoins. 

Il a achalandé sbn magasin. 

Il n’y en a brin. 

^ Il n’y a guère de gens tout-à- 
fait désintéressés. 

Il fait métier de cori.scillcr au-, 
Irui, il ne voit goutte en scs 
propres affaires. 

Il a bu le vin de l’etriérc. 

II a fait bon gain, il fait bon 
poUtge. 

11 a brisé la dessus. 

Il a brûlé sa chandele par les 
deux bouts. 

11 blanchi sur l’harnais. 

> 11 boit anx inclinations de sa 
mignonc. 

Il est un jeune homme qui 
pourra percer. 


Fa tutto rispettosameme. 

L’ obbligo a cedere. 

Fa ogni sforzo possibilc. 

t 

È in visita in_ abito di rispeito. 

Fa il bcllo. ■ 

Fa il bravaccio. 

Fa il sfacciato. 

Fa il povero. 

Dorme al dopo pranzo. 

È sempre in hurla. 

Fa tutti i suoi sforzi. 

Trattiene la compagnia. 

E un uomo volubile. * 

A sobbornato de' Icstimoni. 

Ha accreditato il suo negozio. 
^’on ce n’ c niente". 

Pochi sono i disintctcssati. 

y^iol consigliare gli altri, e non 
vede i propri affari. 

lia bevulo il vino délia stafiit. 
Guadagnô molto, si iratta be- 
nissimo. 

Termino di parlare. 
lia inalamentc consumalo le sue 
entra te. 

Invccchia sul inesticre. 

Beve alla suinte délia persona 
che ama. 

Quel giovinc poirà farsi strada. 
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È ccct'llcnlr. 

Non è là por nnllà. 

L' La falla da par suo . 


Il vaut son pesant. 

Il n’est pas là pour des prunes. 
Il nous a donné un plat de son 
metier. 

Il faut casser le noyau pour en 
avoir l’amande. 

Il est avis au renard que cha- 
cun mange poule comme lui. 
Il bat le chien devant le lion. 

Il a battu dos et ventre. 

Il pleure a chaudes larmes. 

Il fuit tout a la débandade. 

Il l’a fait à la volée. 

Il se foure par tout comme les 
puces. 

Il est calotte de plomb. 

Il va loujonrs à la pitance. 

Il va toujours son gran chemin. 
Il va trop vît en besogne. 

Il va par sauts et bonds. 

Il va bride à la main. 

Il a été en faut dans cet en- 
droit. 

Il va tout à travers des choux. 
Il va au bois sans coignée. 

4 

Il va au mûres sans crochet. 

Il va grand erre. 

Il va a étrippe cheval. 

Il a les jambes de fuseau. 

Il a le gosier pavé. 

Il a le coeur gros de soupirs. 
Il a l’esprit de guinguai. 


Bisogna aver la pena, prima 
d’ averne il profillo. 

Il ricco crede ebe tutti sieno 
l’ istesso . 

Finge disunione, per trar me- 
glio,in inganno il nemico. 

L’ ba acconcialo per le feste. 
Piange dirottaincnte. ^ ^ 

Fa tullo disordinatamente, 

L’ a falto disavvedutamcnte. 

S’ intromette ogni dove corne 
le pulici. 

È uno siordilo. 

Va sempre a far la spesa. 
Procédé sempre con candidezza. 
Opéra precipitosamente. 

È d’ un procedcrc incgualc . 
Opéra cautamente. 

Non trovà cio'cbe cercava. 

Opéra imprudentemenre. 
Iniraprende il travaglio senza 
il necessario. 

S’ imbarca- senza biscotto. 
Spende troppo . 

Va à briglia sciolta. 

Ha le gambe di ragno. 

Ha la gola lastricata. 

Ha bisogno di sollevare il cuotc 
Ha il spiritô per traverse. 
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Il a une grande hâle. 

Il a le hoquet. 

Il a le diahle dans sa bourse. 
Il a un bon nez. 

Il a ville gagnée. 

Il a caslille avec lui. 

Il a la langue bien pendue. • 
Il a des grands travers. 

Il a la foire. 

Il a la tête' prés du bonnet. 

Il a le bureau pour soi; 

Il a le caquet Lien affilé. ‘ 

Il a’ le cerveau timbré. 

Il a des talcns pour la chaire. 
Il a une bouffée de fievre. 

Il a plusieurs cordes à son arc. 

Il a l’esprit bouché. 

Il a de grands airs de confiance. 
Il a l)eau coup de peine de se 
dépiquer de l’argent perdu. 
Il a le nez tourné à la friandise. 
Il a la forme ’anfoncé dans la 
matière. 

Il a quinze et bisque sur la partie. 
Il a une chétive mine. 

Il a un chez-soi. 

Il a des yeux de couchon. 

Il a les yeur la tête à la compote. 
Il a joué un grand personnage. 
Il a continuellement le hoquet. 
Il a le tact fin et sûr. 

Il a bien rempli son pourpoint. 
Il a une voix de taille. 


Egli à gran premura. 

Ha il singhiozzo. 

Non h'a danaro in tasca. 

Vede da lontano. 

Ha il va.n laggio. 

É indifferenza con lui. 

Sa dire il fatto suo. 

Ha de’ sentimenti stravaganti. 
Ha la diarea. 

È collerico. 

A i giudici favorevoli. 

Non ha pelo in lingua. 

Ha dcl pazzo. 

È atlo al pergamo. 

Ha un accesso di febbre. 

A vatj ripiegbi per giungere a’ 
suoi fini. 

Ha la testa dura. 

Ha molta presunzione. 

Dura fatica a consolarsi del da- 
naro perduto. 

E un gbiotione. 

Ha il spiriio tclro. 

Ha gran vantaggio. 

Ha la faccia ammalata. 

Ha una casa di proprictà. 

Ha gli ocebi piccoli. 1. 

Ha la testa gli occhi lividi. . 

Ha fatto una grande figura. 
Singbiozza conlinuamcnlc. 

Ha il discernirnento fino sicuro. 
Ha mangiato abbondanlementc 
lia una voce di tenorc’ ' 
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Il l’a pour Lut. 

Il a auacliê un clou à la roue 
de la fortune. 

Il est arrivé a jour faillant. 

Il a assisté à la véture de sa 
soéur. 

Il a attendu la balle au l)ond. 

Il a tiré à sa cordelle. 

Il avale le calice. 

Il avale de couleuvres. 

U faut attirer les pigeons au 
calombier. ' 

Il bataille qui de mieux mieux. 

Il y bonde tout son esprit. 

Il a le ventre plat comme une 
punaise. 

Il a l’air d’un premier pris. 

Il a de quibus. 

Il donne des réponses h tout 
hormis à qui va-lh. 

Il a le pain et- le coteau. 

Il a démangeaison de faire une 
chose. 

Il a la mort entre les dents. 

Il a de l’esprit au bout des 
doigts. 

Il a l’esprit en écharpe. 

11 a la tête entreprise. 

Il a eu une entrevue avec le 
ministre. 

Il a la tête h l’évent. 

Il a l’esprit féconde. 
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Ha sempre la mira su quella cosa‘ 
Tiene la l'ortuna pel ciufetto. 

È giunta sulla sera. 

Ha assistito alla monacazione di 
sua sorella. 

Ha aspettato l’opportunità. 

L’ ha fatto entrare nel suo par- 
tito. 

Soffre dissapori. 

Si rassegna aile circostanze. 
llisogna allettare gli avvcntori. 

Fa a gara. 

Ci mette tutto il suo spirito. 

È da luugo tempo digiuno. 

Ha un contegno malincolico ed 
intrigato. 

Ha molto danaro. 

INon è in stato di rispondere ad 
una dillieultà. 

Ha ogni sorta di facilita. 

Ha voglia di fare una cosa. 

Tiene la morte co’ denti. 

È destro di mano. 

Ha lo spirito imbrogliato. 

Ha la testa ingombra. 

Ha avuto un abboccamcnlo col 
ininistro. 

E YQlubile*. 

Ha 1’ ingegno fecondo. 
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11 a les coudées franches* 

Il a Tesprit frappé d’une opi- 
nion. 

Il a voix en chapitre. 

Il a la peau collée sur le dos. 
Il a une dent de lait contre lui. 
Il a le vent et la marée. 

Il a toujours le nez sur cela. 

Il a des yeux d’aîgle. 

11 a toujours l’ail au guet. 

Il a de l’esprit jusqu’au bout 
des ongles. 

Il est a rabl)ois. 

11 a pris l’essor comme l’oiseau. 
Il a eu des grosses paroles avec 
son frère. 

11 a la mine pleureuse. 

Il a les yeux pochés au beur- 
re noir. 

Il a le poignard dans le coeur. 
11 a à ferme ou à louage. 

Il moutarde de vous parler. 
Ilj^n’est que trop vrai. 

Il faut prendre courage. 

Il se tient de bout. 

Il n’en pouvait 'plus de fatigue. 

Il n’est sauce^que d’appétit. 

Il me faut’vous obéir. 

Il me^réussit de faire. 

Il n’est pas si béte. 

Il criait tant qu'il pouvait, 
n faut plus de peine. 


Vive libero senza molestia. I 
È ostinato d’ un opinione. 1 

È in crédité. ' 

Ë pelle e ossa. 

E in collera con lui. 

Ha tulto favorevole. | 

È sempre applicato ail’ istessa J 
cosa. ' \] 

Ha gli occhi piccoli. 

È sempre in agguato. li 

E fornito di molto ingegno. 

] 

È in agonia. I 

Ha preso il voie corne uccello. 1 
È venuto in contesa cnn suo j 
fratello. i 

Ha 1’ aria lagriniosa. 

Ha gli occlii lividi. 

î 

Ha il cuore piagato. ] 

Ha la masseria in allllto. [ 

Mi siruggo di voglia di parlarvi. i 
È verissimo. 

Bisogna farsi anime. 

Sta in piedi. j 

Non-poteva più camminare per J 
soverchia fatica. ] 

Appetito non vuole salsa. ■ 

Convienc ubbidirvi. 

Mi venne fatto di fare. 

Non è tanto sciocco. 

Gridava a più non posso. ') 

Vi vuole più fatica. i 
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Il est aisé de faire, de dire. 

11 m^cùt fait plaisir. 

Il n’y a pas de quoi frire dans 
cette maison. 

11 n’a pu clore l’oeil de toute 
la nuit. 

Il s’en faut. 

Il en veut h un tel. 

11 vaut mieux tard que jamais. 

Il a la bourse plate. 

Il a la morgue. 

Il a été étrillé de la belle ma- 
niéré. 

Il tant remué la patte qu’enfin 
il a pris le chat. 

Il a le nez fait en pied de mar- 
mitle. 

> Il lui a déssillé les yeux. 

Il est bien vrai que ce matin 
j’étais dans le temple. 

Il n’est pas viable. 

Il est bien hâve. 

Il sape dans le vide. 

Il sensiiit de là que : 

II est féru contre moi. 

Il est entiché de cet objet. 

Il a siroté beaucoup. 

Il est abruti. 

Il est dans l’abruttissement. 

Il vient de sortis. 

11 n’est rien moins que sage. 

Il n’aspira à rien moins que 
d’obtenir cette place. 

II n’aspire à rien de moins que 
d’obtenir cette placé. 


: 239 

È facile il fare, il dire. 

M’ avrebbe fatto piacere. 

In qnella casa non vi è nien- 
te da raangiare. 

Non polè dormire in tutta la 
noue. 

Ben lungL 
Egli odia un taie. 

È raeglio tardi che mai. 

Ha poco danaro di resto. 

È di cat^ivo umore. 

Ha avuto una l)ella stregghia- 
lura. 

Tanto ba e delto, che busco 
un buon impiego. 

Ha il naso rincagnato. 

Gli ba aperto gli occhi. 

Pur troppo ero questa matlina 
nel tempio. 

Non puo viverc. 

È molto pallido. 

Scava nel vuoto. 

Quindi avvenne che : ec. 

È indisposto con me. 

È incapricciato di quell’ oggelto. 
Ha bevulo molto. 

È istupidito. 

È nella stupidezza. 

È sorti to adesso. 

È tutlo altro fuor che saggio. 
Aspira a tutl’ altro che a que- 
sto impiego. 

Aspira a questa piazza e a nicn 
le altro. ' 
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Il a gauchi le coup. 

Il s’est tergiversé. 

Il ne vous avait pas remis. 

Il s’cn est peu fallu. 

Il s’en faut beaucoup. • 

Ils s’enchevêtreut. 

Il ne laisse pas d’être instruit. 
Il ne faut point invectiver con- 
tre les ahsens. 

Il vit comme un grigou. 

Il dévore les difficultés. 

Il s’est bien empiffré depuis peu. 

11 s’est ému h la vu du péril. 
Il est en dolori. 

Il s’est endimanché. 

Il a enfermé le loupdans la ber- 
gerie. 

Il est un garnement. 

Il pleut dru , et menu. 

Il en a pour sa mine de fèves. 
Il n’en tâtera que d’une dent. 
Il se plaint que la mariée est 
trop belle. 

Il est ruiné de fond en comble. 
11 en uso bien avec moi. 

Il s’agit de la gloire de, nos 
arméi. 

Il parcilla aussitôt. 

Il a le teint basané. 

Il ne SC possédait pas de joie. 
Il est bien maussade. 

11 n’èiait bruit qu'il se trouvât 
céans. 

II a le visage • bave . 


Ha sebivato il colpo. j 

S’ c schcrmito. . ■ ] 

Non v’ aveva conosciuto. 

Mancü poco cbe: ec. ' i 

Ci manca assai. ; 

Eglino si allacciano. j 

E sufficientemente inslruito. | 

Non è necessario sgridare contro ' 
gli assenti. 

Vive isolato. j 

Vince tutte le difficoltà . ' 

S’ é ben impinguato in poco 
tempo . 

S’ altéra alla vista dcl pcricolo. 

E adolorato. 

Si vesti dal di delle fcstc. ^ 

t biuse il lupo nella greggia. i 

J 

È un libertino. 

Piove minutamente. ^ 

Gliene costerà. J 

Non ne toccberà. * 

Si lamenta cbe il brodo è trop- * 

po grasso. 

È spiantato ail’ ultimo segno. ^ 

Tratui bene con me. 

Si disputa la gloria delle nostre. 

armi . > * 

IMisG subito alla vêla, 
lia il colorito bruno , nericcio. 
Non cajx'va in se dalla gioia. I 

È mollo sgarbato. 

Non v’ cra romorc cbe non fosse i 

dentro. t 

Ha il viSo palido. |' 
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' Il vint tout bouffi d’ orgueil 
se faufiler avec eux. 

Il le félicitait sur son embon- 
point. 

Il ne tient qu’ a cela pour être 
heureux. 

Il en avait presque détruit l’en- 
geance. 

Il eût bien voulu croquer en- 
cor le peu qui en restait. 

Il est un saint jean bouche 
d’ or. 

Il ne jettera pas ainsi le man- 
che apres la cognée. 

. Il fit trêve avec Madame Pein- 
lliéphiladelmirézidornézulmé- 
zidore , qui forma le talis- 
man. 

Il ne vole pas ses gages. 

Il y avait à la Cour une ma- 
niéré d’ Agent. 

Il a dit qu’ il ne s’ en souciait 
point du tout. 

Il a fait une action qui ne 
sent pas 1’ honnête homme. 

Il mange à table d’ hôte. 

Il a trouvé l’ achoppement. 

Il faut quelquefois dénouer une 
amitié , mais il ne faut ja- 
mais la rompre; si la rujv- 
lure est inévitable une re- 
traite à petit bruit fait hon- 
^ neur. , 

II coupe court avec tout le 
monde. 
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Venne gonfio d’orgogUo a in- 
trodursi con essi. 

Si rallegrava délia sua gras- 
sezza. 

Non dipende che da ciô per 
essere felice. , 

Ne aveva quasi distrutto la 
razza. 

Avrebbe voluto terminare il 
poco che ne restava. 

Dice tutto ciô che pensa , ed 
ha torto. 

Non si perderà di coraggio. 

Fece tregua, con la Signera 
Peinthéphiladelmirézidorné- 
zulmézidore , che formô il 
talismano. 

Non rubba il suo salario. 

V’ era in Corte un certo A- 
geute. 

Disse che non gli prenaeva 
niente affatto. 

Ha fatto un azione non da ga- 
lantuomo. 

Pranza a tavola rotonda. 

Ha trovato l’ inciampo. 

Bisogna qualche volta scioglie- 
re un’ amicizia , ma non bi- 
. sogna mai romperla ; se la 
.. rottura è inevitabile una 
ritirata senza romorc fa o- 
nore. 

È breve con tutti. 

3 1 
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Il retourne sur lui. . 

11 est tourmente des esquinan- 
cies. 

Il a toujours le bâton haut. 

Il se sont bien passés de tout, 
n va trouver les Bohémiens. 
Il veut me mettre le poignard 
sur la gorge. ' 
n a été pris au trébuchet 
Il lui fera voir de quel bois 
il se chauffe , puisque l’on 
jette des pierres dans son 
jardin , le croit-on homme 
à soufirir de pareilles in- 
cartades ? 

11 se confesse au renard 
11 connaît bien la carte du 
pays. 

H est un homme qui met les 
points sur les i. 

Il tire même quelque fois à 
bout portant sur des per- 
sonnes respectables. 

Il a un oeil aux champs , 1’ 
autre à la ville. 

Il pourrait me servir de bous- 
'sole. 

Il m’ a doré la pilule 
Il n’ y a que les soLs , et les 
orgueilleux qui ne veulent 
jamais s’ avouer coupables. 
Il r a mis au pied du mur 
Il avait envie de me tirer les 
vers du nez : 


Si ravvede. 

È tormentato dagli nnciiii. 

È sempre superbo. 

Hanno vissuto senza di ciù. 

Va dai Zingari. 

Vuol sovçpchiarini. 

È stato colto in fallo. 

Ci farà vedere con chi hanno 
da fare , dicendo inale di 
lui in sua presenza ; lo cre- 
dono uomo a sofTrire simi- 
li ingiurie. 

Si confida con un asLuto. 

Conosce la gente cou chi traita. 

È un purista che non posso 
sofTrire. 

Parla male di tutti quando so- 
no assenti. 

Guarda tutlo cio , cho passa 
da tutti i lati. 

Potrebbe servirmi di regola. 

Non potei retrocedere. 

I sciocchi , ed i superbi non 
vogliono confessare i loro 
torti. 

Non seppe che rispondere. 

Cercb di sapere qualche cosa 
ma non ci riusci : 
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11 fait des châteaux en Espagne. 

Il lui a fait toutes sortes de 
mauvais traitement , hors 
qu’il ne l’a pas battu. 

Il y en aurait pour deux heures. 

Il y en a pour périr d’ ennui 

Il y a ici pcHir satisfaire à 
tous les goûts, qu’allez vous 
faire là ? 

Il est fâcheux d’avoir à faire 
à des ingrats. 

Il lâche à m’ embarrasser. 

Il n’ y a rien à dire. 

11 ne cessa de gronder. 

Il ne tient à rien. 

11 est pai'venu au faîte du 
pouvoir. 

Il a pris 1’ ctaie. 

11 donne des soufilets à Ronsard 

Il est la partie sor.fTrante de 
la compagnie. 

Il ne faut pas toujours s’ em- 
porter d’ aboi'd. 

Il vient d’ être furieusement 
rejK)ussé à la demi-lune. 

Il a rompu avec lui. 

Il voudrait m’ en donner d’ 
une. 

Il est percé de bien des coup. 

Il ferait la folie de lu’ aimer 
tout de bon. 

Il m’ apprenait qu’celles allaient 
sur nos brisées. 

Il fut absous de l’accusalior. 


Fa Castelli in aria. 

Più peggio non poteva traltar- 
lo fiiorchè batterlo. 

Durerebbe due ore. 

Vi si rauore di tedio. 

V’è per sodisfare ogni gustô 
ch’ andate cercare altrove. 

Ë una disgrazia essere uniti 
con degli ingrati. 

Procura d’ imbarazzarmi. 

Non vi è cosa da dire. 

Non cesso dî brontolare. 

Non ha verun obbligo. 

È arrivato alcolmo delpotere. 

Prese il puotello, o l’appoggio. 
Fa degli errori di Grammatica. 
È il trastuUo délia compagnia. 

Non bisogna andar in colera 
cosl subito. 

È stato rigettato con tutte le 
regole. 

Non sono più amici. 

Vorrebbe farmi credere. 

Ha ricevuto moite pugnalate. 
M’ amerebbe sinceramente. 

M’ awerliva che tutte andava- 
no sulle nostre pédalé. 

Fu assoluto dair accusa. 
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If accède au traité. 

11 s’accommode de tout. 

Il compta avec moi. 

Il y était habitué. 

11 s’acquitta de cette afl’aire 
avec honneur. 

Il faut r adopter à son intelli- 
gence. 

Il fit marché pour ce cheval. 

11 descend de son cheval. 

11 critique ma conduite. 

11 sera obligé de se constituer 
sur r assignation. 

Il fut nommé à une bonne 
place. 

U n’ a rien à en appréhender. 

Il aspire à la renommée. 

U expie ses fautes. 

Il dit des bêtises. 

U devint caution judiciaire pour 
son ami. 

Il emballe son drap. 

11 barre sa porte : il arrosa 
avec du vin. 

Il est resté avec le manton à 
triple étage. 

Il sera lui qui prendra le de- 
vant. 

Il échoua dans son entreprise. 

11 arriva qu il n’ y alla pas. 

Il se brouilla avec moi. 

11 parle difficilement ; il bre- 
douille. 


Âderisce al trattalo. 

S’ accomoda di tulto. 

Fidb sopra di me. 

V’ era abituato. 

Adempi con onorc. 

Bisogna adattarla alla sua iu- 
telligenza. 

Comprb questo cavallo. 

Gli passb la colera. 

Critica la mia condotta. 

Sara obbligato di constituii-si 
senza repliche. 

Gli fu dato un buon posto. 

Non ha niente da temere. 
Aspira alla fama. 

Osserva i suoi falli. 

Dice delle sciocchezze. 

Fece sicurtà diuanzi al giudi- 
ce pel suo auiico. 

Fa fardello. 

Chiude la porta : lo bagnb di 
vino. 

E rimasto con tre palmi di 
naso. 

E lui ch’ avvanzerà. 

Gli andb a vuoto la sua intra- 
presa . 

Succédé che non v’ andb. 

Si prese colera con me. 

Egli tartaglia. 
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Il me flatte lâchement. 

11 se nourrit de grain. 

11 rabaisse leur orgueil. 

Il s’ excuse par des défaites. 

U y alla de plein saut. 

Il compte de clerc-à-maître. 

U est allé à la chambre des 
enquêtes ; ou des requêtes. 

Il y alla la mi-juin. 

Il alla chez le Maître des .re- 
quêtes. 

Il saute de coq à l’ âne. 

Il lui a donné des chocs ef- 
froj'ables. 

U en va de cette affaire com- 
me de r autre. 

Il y a trois mortelles lieues 
d’ ici. 

Il est à la séreine. 

Il en veut à un tel. 

Il ne va que par sauts et par 
bonds. 

Il a demande cette fille en ma- 
riage , mais il ne l’aura mie. 

H n’ y en a brin. 

Il n’ y a guère de gens tout- 
à-fait disiiitéressés. 

Il n y entend goutte. 

Il fait florès. 

11 a déliarnacher. 


Mi lusiuga vilmentc. 

Si nutrisce d’ aria. 

Fa tacere il loro orgoglio. 

Si scusa con de’ pretesti. 

C’ ando in un attimo. 

Rende conto délia sola riscos- 
sione e spesa , senza essere 
tenuto di altro. 

£ andato alla caméra dell’ in* 
formazioni ; o dell’ istanze. 

G’ ando la meta di Giugno. 

Audù dal referendario. 

Salta di palo in fresca. 

Gli diede degli urti terribili. 

Âccade di questo afikre corne 
dell’ altro. 

Quantunque non sieno che tre 
leghe cio non estante non 
finisce mai. 

È a cielo scoperto. 

£gli odia un laie. 

Va barcollone. 

Dimandb quella ragazzâ ma 
non f avrà. 

Non vi è nieute. 

Ogni persona à sempre qual- 
che poco d’ interesse. 

Non capisce nulla. 

Fa una sptendida spesa. 

Ha le\a.to gli arnesi dal cavallo. 


Digitized by Google 


346 

U TOUS a donne le cliapteil. 

11 a un langage baragouin. 

11 a tant bataillé qu’il a pas- 
sé le pas. 

Il ne fait que racter. 

U a exhumé son ami. 

Il ne tient qu’à vous de me 
trahir. 

Il me tarde de vous embrasser. 

Il en est de vous comme de 
moi. 

Il serait bon à aller quérir la 
mort. 

11 a fait grand chère. 

Il y avait deux énormes bas- 
sins remplis de glace on ne 
peut plus nette. 

Il en veut à Guillaume , parce 
qu’ il r a déchiré sans raison. 

Il ne bougera pas de-là. 

Il ne se soucie pas de moi. 

Il dé|>èce un aloyau. 

Il élague les branches 

Il convoite le pouvoir. 

Il tient bon jnsq’ à la lin. 

Il prodigue son argent en co- 
lifichets. 

Il la lorgna. 

Il fit un paquet de ses hard^iS^ 

Il pi acaide un paj>ier.^/^ 

Il rumine sur son Ime. 


^ V’ à dato il contralto d’ aflillo 
del bestiame ; Chapteil ter- 
mine di giurisprudeiiza. 

Ha un linguaggio imperfetto e 
corrotto. 

Ha tanto stentato ch’è morto. 

Non fa che raschiare. 

Ha disotterrato il suo ainico. 

Da vui manca di tradirmi. 

Souoimpaziente d’abbracciarvi. 

Accade di voi corne di me. 

£gli sarebbe buono adandare 
a cercare la morte. 

Si ë lautamente trattato. 

V’ erano due grandi bacili pie- 
ni di gclati ail’ ultima pro— 
prietà. 

Oclia Gugliehno, perche sparlo 
di lui .senza ragione. 

Non si muoverà dal posto. 

Non si cura di me. 

Taglia il bue nella schiena. 

Pulisce i rami. 

Desidera ardentemenle il potere. 

Si mantenne sino alla fine. 

Spende il suo in frascherie. 

^Jf/adocchiô. 

ImpaccheUô i suoi cflëlti. 

Afiigge un libello diflàmatorio. 

Va col pcnsicro sopra il suo 
libido . 
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Il bouchonne le cheval. 

Il vous gronde sans cesse. 

Il rature un mol. 

Il bâche un marché tout de 
suite. 

Il étaya sa cabaite. 

Il flia sa montre de son gousset. 

Il chicane sur tout. 

11 a achevé son apprentissage. 

Il se passe de toute aide. 

Il a éteint la chandelle en la 
mouchant. 

Il ferma les yeux là-dessus. 

Il se décide à prendre sur T 
heure le chemin de-Riesbach: 

Il ne s’ en faut guère. 

U ne fait que habler. 

Il a le rabat haut. 

Il a fait une bonne manœvre. 

11 a donne à sa maîtresse du 
philtre. 

Il lui sied de bouder ! 

Il ne se targue point de ses 
vaines richesses — Targuer 
c’ est l’ infinitif. 

Il est un plaisant personnage. 

Il a mangé de la vache enra- 
gée. . 

Il est sorcier comme une va- 
che Espagnole. 

Il a dix mille ècus vaillant 
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Stropiccia il cavallo. 

Vi strilla conlinuamente. 
Cancella una parola. 

Conchiude ail’ istante. 

Stabili la sua cabana. 

Cavb il suo orologio dal bor- 
sellinot 

Cavilla sopra tutto. 

Ha terminato la sua pratica. 
Non ha bisogno d’ ajuto. 
Estinse il lume sinoccolandolo. 

Finse di non vedere. 

Si décidé d’ undar subito a Rei- 
sbach : 

Non ci manca altro. 

Non fa che dir bugie. 

Ha il collare beu messo. 

Si d iresse benc in quell’ affale 
Ha dato alla sua inamorata la 
bevanda per indurla ad a- 
marlo. 

Gli conviene di burlarsi ! 

Non si vanagloria delle sue va- 
ne ricchezze — Prevalersi; 
. Vanagloriarsi. 

È un uomo da dispregiarsi. 
Uomo che ha patito alla guerre. 

Uomo che non è buono peà* 
niente. 

Ha il valsente di dieci milia 
scudi. 
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Il ne fait que des vaudevilles. 

Il lui a donné du vaurien. 

Il faut tuer le v(aii gros. 

Il n’a nulle veine qui y tend. 
Il fait patte de velours. 

Il prêche sur la vendange. 

Il les vendraient à beaux de- 
niers comptans. 

Il vend bien ses coquilles. 

Il lui a donné dos , et ventre 
Il n’a pas six mois dans le 
ventre. ^ 

Il a la jambe tout d’une venue. 
Il est tout d’ une venue. 

Il a le verbe haut. 

Il n’ y a que du verbiage dans 
cette harangue. 

Il n’ a que des brou telles. 

U est au guet a pens. 

Il r a écorné. 

Il à de la détresse. 

11 me lutine continuellement. 
Il r a émoussé. 

Il a été étrillé de la belle ma- 
niéré. 

Il a tant remué la patte qu’ 
enfin il a pris le chat. 

11 a le nez fait en pied de 
marmitte. 

Il lui a déssillé les yeux. 


Non pensa che ha dclle can- 
zonette. 

Gli diede del birbante. 

Bisogna far festa. 

Non ha disposizione di farlo. 

Il gatlo ritira gli unghioni. 

Trattenersi a parlare col bic- 
chiere in mano. 

È un uomo che li venderebbe | 
tutti. I 

Egli sa far ben valere i suoi I 
dritti. 1 

E stalo battuto eccessivamente. | 

Non viverà più di sei mesi. I 

Gambe fette a guisa di fuso. 

E uno sguajato. 

È un alteroi 

In quella adunanza non ,v’ é 
che delle ciarle. 

Non ha che bagatelle. 

E ail’ imboscata . 

L’ ha troncato. 

Ha del cordoglio affanno. j 

Mi tormenta continuamente. | 

L’ ha indebolito. 

Ha avuto una bella stregghia- 
tura. ' 

Tanto ha fatto e detto che bu- 
scb un buon impiego. 

Ha il naso rincagnato. 

Gli ha aperto gli occhi. 
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Il est bien vrai que ce matin 
j’ étais dans le temple. 

Il 11 ’ est pas vialile. 

Il est bien luive. * 

Il sape dans le vide. 

Il s’ensuit de là que. 

Il est leru contre moi. 

Il est entiché de cet objet. 

11 a sirote beaucoup. 

Il est abruti. 

11 est dans 1’ abrutissement. 

Il vient de sortir. 

Il n’ est rien moins que sage. 

Il n’ aspire a rien moins que 
d’ obtenir cette place. 

Il n’ aspire à rien de moins 
que d’ obtenir cette place. 

Il s’ en est peu fallu. 

Il s’ en faut beaucoup. 

Il s’ enchevêtrent. 

Il ne laisse pas d’ être instruit. 

Il ne faut point invectiver 
contre les absens. 

Il le morigène sans cesse. 

Il y a quatre ou cinq ans que 
je l’ai connue chez une Da- 
me ou mon Maître allait 
souvent , je n’ ai vu cette Li- 
sette-là que deux ou trois fois; 
mais comme elle était jolie 
je lui en ai conté tout ou- 
tant de fois que je l’ai vue, 
et cela vous grave dans 1’ 
esprit d’ une fille. 


3 49 

Pur troppo ero questa mattina 
nel tempio. 

Non pub viverc. 

È molto pallido. 

Scava nel vuoto. 

Quindi nasce che ; ec. 

E indisposto con me. 

È incapricciato di quell'oggelto. 

Ha bevuto molto. 

È istupidito. 

È nella stiipidezza. 

È sortito adesso. 

È tutto altro fuorchè saggio. 

Aspira a tutt’ altro ch’ a que- 
sto impiego. 

Aspira a questa piazza e a 
niente altro. 

Manci) poco che : ec. 

Ci manca assai. 

Eglino si allacciano. 

E suflicienternente instruite. 

Non è necessario sgridare con- 
tre gli assenti. 

Continuamente lo corregge. 

Sono quattro o cinque ann 
che r ho conosciuta presso 
una Dama , dove il mio 
padrone andava spesso ; hoi 
pur veduto Eisa due o tre 
volte , corne ella era bella 
la vagheggiavo ogni voila che 
la vedevo , cio non vi rimetia 
nello spirito d’nna ragazza. 

3'2 
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Il a gauchi le coup. 

Il s’ est tergiversé. 

Il ne vous avait pas remis. 

Il me semble que votre projet 
est bien jeune. 

Il r a renversé de fond en com- 
ble. 

Il ne me laisse pas mettre le 
pied à tene , tant il me 
mène rapidement dans les 
lectures. 

Il est accoutumé à courir la 
bague. 

Il mange de la merluche toute 
sa vie pour manger du pois- 
son après sa mort. 

Il n’ est pas si aisé de mou- 
rir que r on pense. 

Il faut qui il ait de la corde 
du pendu. 

Il me parait avoir un coin 
lunatique. 

Il est donc fort louable de 
prendre sur lui pour faire 
son devoir. 

Il est vrai qu’ afin de faire 
vie qui dure ils ne se voient 
pas du tout si souvent. 

Il n’y eut un si véritable chien 
du jardinier. 

Il n’ a aucun dessein d’ en 
sonner la trompette. 

Il a fait le chien couchant. 

Il tire le rideau sur le passé. 


Ha schivato il colpo. 

S’ e schermito. 

Non v’aveva conosciulo. 

Il vostro progetto è troppo «la 
ragazzo. 

L’ ha perfettamente rovinalo. 

Non mi lascia un momento «Il 
riposo , tanto legge rapida- 
mente. 

Caminare con comodilà. 

E un avaro che non mangia 
per conserva rselodopo morte. 

Il morire non è cos'i facile eo“ 
me si crede. 

Bisogna che sia ben malvagio. 

E un poco lunatico. 

È lodevole di vantarsi per fa- 
re il suo dovere. 

È vero che per economizzare. 
non si vedono più cosi spesso. 

Non s’è trovato uomo più ge- 
loso del suü. 

Non ha alcun disegno di pub- 
blicarlo. 

Ha .spionato quando sortira. 

Dimentica il passalo. 
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II va reprendre sa pauvre vie 
ordinaire. 

Il a fait nauû'age au port. 

Il a jette la plume au vent. 

H houpe les houblons et le 
drêche dans les champs qu’ 
ou appelle houblonniéres — 
Houper c’ est le verbe. 

Il met flamberg au vent. 

Il a une voix grêle. 

11 est dans le jardin potager. 

Il s’ empressait de 1’ obliger. 

Il les a prises pour les anses. 

U ne fait que bruiner. 

Il a fricassè sont petit pâlri- 
trimoine , et il serait bien 
heureux d’ être moine. 

Il a la connaissance de 1’ her- 
co-tectonique. 

11 a ramolli le- grange pour 
vanner les boisseaux de drê- 
che. 

11 est rancunier ; il a de la 
rancune. 

11 est allé aux guérels avec la 
hcsse , et le fumie. 

Il lui a joué un bon tour. 

11 était en sursaut. 

Il a de r humeur contre nous. 

Il tint à peu de chose que 
Monsieur ne lui fit de re- 
proches y et ne lui rappelât 
sa conduite passée. 
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Principia la sua solita occupa- 
zione. 

Ha mancato nel più bello. 

Ha scritto inutilmente. 

Egli zappa i luppoli e 1’ orzo 
per la birra nei campi no- 
minati luppoliéri — Zappa- 
re è il verbo. 

Slüdera la spada. 

Ha la voce acuta , sottile. 

E nel giardino che contiene 
gli erbaggi da ta vola. 

S’ impegnava a servirla. 

Le ha prese per il manico. 

INon fa che spruzzolare. 

Ha dissipa to il suo patrimonio, 
e sarebbe contentissimo d’es- 
sere monaco. 

Conosce T arte di fbrtificare le 
piazzc. 

Ha mollificalo la capunna per 
ventolaro le moggia dell’ or- 
zo. 

E costante nelFodio •, ha dcl~ 
1’ odio dello .sdegno. 

E andato ai campi con 1’ er- 
pice , e il letame. 

Gli ha fatto una hurla. 

Era sopra pcnsiere. 

È in collera con noi. 

Ci mancô jX)CO che il Signore 
non lo rimproverasse , e non 
gli ricordasse il passato. 
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ü ne fait que bruiner.’ 

.11 me .semble que vous avez. 

]l fait la petite bouche. 

11 n’ est pas juêteur. 

Il en est fort aise. 

Il tient jeu à tout venant. 

Il vient de rentrer'. 

Il alla en toute diligence. 

II est un bien mauvais garne- 
ment. 

Ils m’ont fait toutes sortes de 
malices. 

Il endure la faim. 

Il n’ avait jamais pu pren- 
dre sur lui même de se pré- 
senter chez-lui. 

Il ne trouvait pas de journée 
à gagner. 

Il est un cagneux , il est tout 
écloppé. 

11 sont couru tout le village 
ses mensonges. 

Il en est déjà plus de neuf. 

Il a voulu nous faire connaître 
son savoir faire. 

U ne se passait rien à lui 
même. 

Il sont apparemment poussés 
dans ta corbeille. 

Il s’ éloigne en grommelant. 

Il lui a graisse la patte. 

11 a bien rabroué le vieux co- 
quin. 

Il y à i«ii de jours. 


Non fa elle spruzzolare. 

Siete in colera con noi. 

Fa lo svogliato. 

Non fa tai piaceri. 

Se no compiace. 

E pronto a chimique passa. 

È ritornato a casa. 

C’ ando in tutta lietta. 

Ë uno insolente , scosluinato. 

M’hanno fatto ogni sorla di di- 
spetti. 

Supporta la famé. 

Non aveva giainmai potulo in- 
caricar.si d’ andar da se stes- 
so a presentarsi a lui. 

Non trovava a faticare per lu- 
crarsi del pane. 

E un stranibo , c sciancato. 

Si sono spaî-so per lulto il vil- 
laggio le sue bugie. 

Ve ne sono più di nove. 

G’ ha Voluto far conoscere la 
sua abilità. 

Non .si perdonava niente a se 
stesso. 

Apparentemente hanno germo- 
gliato nella tua cesta. 

S’ allontana borbottando. 

L’ ha corrotlo. 

II vecchio birbone è stato ben 
strillato. 

Gioini sono. 
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Il ne Jieiise à quoi qiio ce soit. 
11 n’ y a personne. 

Il est demeuré à Paris pour y 
pouisuivre un procès. 

Il est prés de midi. 

Il vient de lu’ arriver tantôt 
une aventure curieuse ; ec. 
Il tient beaucoup de lui. 

Il m’ en est armvé de Paris. 

Il rit toujours sous cap. 

Il s’y prit de la .sorte. 

Il a ébruité le tout ; Ebruiter 
c’ est le verbe ; 

Il prêle à la petite semaine. 
Il s’ en va minuit. 

Il ne saurait lui tenir pied. 

Il est environ deux heures. 

Il ne s’ en faut gueres. 

Il s’en suit de-lâ. 

Il a percé la foule. 

II n’ a pas rivé le clous. 

Il n’ a pas séché les bnges. 

Il n’ a pas roulé le papier. 

11 n’a pas avalé la médicine. 
11 vient de me le dire. 

Il déménage tous les mois. 

Il est en demeure. 

Il se démette à chaqu’ instant. 
Il fait le dégoûté. 

Il faiide mal sa pensée. . 


Non jiensa a iiulla. 

IN ou c’ è nessuno. 

Egli è dimorato in Parigi per 
il proseguiinento d’ una lite. 
E quasi mezzo giorno. 

Mi è accaduto or ora un’ av- 
ventura curiosa. 

Si rassomiglia raolto. 

]\ie ne sono pervenuti da Pa- 
rigi. 

Ride continuamente sotto oc- 
chio. 

Cominciô cosi. 

lia divolgato il tutto ■ — Di- 
volgare è il verbo. 

Presta a grandissima usura. 

È quasi mezza notte. 

Non potrebbe seguitarlo. 

Sono circa due ore. 

Non ci vuole poco. 

Ne segue da ciô. 

È passato nella folia. 

Non ha risposlo a tempo. 

Non ha asciugalo la bianche- 
ria. 

Non ha giralo la caria. 

Non sopportô l’ insulto. 

Me lo ha detto adesso. 

Sloggia tutti i mesi. 

È iii ritardo. 

Si destituisce ogni raomeulo. 
Fa lo svogliato. 

Dissimula male il suo pensie- 
ro. 


) 

I 
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Il ne lui est demeuré chose 
quelconque. 

Il n’ y a raiso n quelconque 
qui puisse 1’ y obliger. 

Il me parait que Monsieur se 
passe bien de lui. 

Il est de court entendement. 

Il faut s’ en passer. 

Il s’ en passe de tout. 

Il retourne sur ses pas. 

Il passionne l’air qu’il chante. 

Il m’en est arrivé de Paris. 

Il prend la mouche. 

Il fait le métier de mouchard. 

Il a gagné le taillis. 

Il a pris un chaltit et l’a tran- 
sporté chez-lui. 

Il ébruite tous les secrets. 

11 ne s’ en soucie point du 
tout. 

Il est un faiseur de huches. 

Il va son train. 

Il vient de passer. 

Il est fou a lier. 

Il le voyait sur ses gardes : ec. 

Il lui desserre une ruade, qui 
lui fracasse toute la mâ- 
choire. 

Il se mit à couvert des serres 
de son pins cruel eminni. 

l! est ÎOLit •gri.sonné : Le ver- 
be c.st Grisonner. 


Non gli rimane niente del 
tutfo. 

Non avvi niente che possa ob- 
bligarlo. 

Mi sombra ch’ il Signore non 
lo cura. 

,Ha poca conoscenza. 

Bisogna astenersi. 

Se ne astiene. 

Torna in dietro. 

Espriine la passioue cantando. 

Me ne sono pervenuti da Pa- 
rigi. 

Va in collera per bagatelle. 

Far la spia. 

Ha dato delle gambe , o vero 
è fuggito. 

Prese uua lettiera e lo cou- 
dussc a sua casa. 

Divulga tutti i segreti. 

Non sa ne cura niente alî’atto. 

Artefice di raadie. 

Va bcne. 

È morto. 

È malto pcrfetto. 

Vedcudolo in attenzione. 

Gli slancia un calcio , ’che gli 
rompe la mascella. 

,Si salvo dagli artigli del .suo 
j)iii criulele nemico. 

È tulto incaiiulito — il vei- 
bo c iiicamilue. 
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11 le glossa inuiiitefuis. 

Il fire toute T aubaine (ju’ il 
peut. 

Il s’en fit accroire, et courut 
droit aux chasseurs. 

Il y allait de sa vie , s’ il 
était découvert. 

Il se tient sur ses gardes sur 

I l • r 

arrive. 

Ils sont bien bons à leurs de- 
fauts prés. 

Il faut que vous .soyez bien 
persuadé , que quiconque 
fait dans le vin de méchan- 
tes actions , couve à jeun 
des méchans desseins : 

Il y a peux de jours. 

Il lui a chanté jHuiilles. 

11 lui a mis la bride sur le 
cou. 

Il s’est trouvé en presse , tout 
le inonde criant contre lui. 
Il fait l’entendu. 

II s’. en donna à coeur joie. 

Il y fit telle chère , qu’ en fort 
peu de tems il engraissa. 

II lui dit de ne pas le dé-ccler. 
Il avait gagné pays. 

Il retourna sur ses pas. 

Il est un mal-avisé. 

Il vous criera merci si vous 
tournez visage. 

11 ne peut que vous égayer. 


La biasimo spesse voile. 

Tira tutto il profitto che puô. 

Presunse e coree dritto ai cac- 
ciatori. 

Era liuita per lui s’ era scu- 
perto. 

È in attenzione del successo. 

Sono buoni cccelto i loro di- 
fetti. ' 

Persuadetevi che chiuuque nell’ 
ubriachezza commette delle 
malvagie azioni, médita ncl- 
la serenità de’caltivi disegni. 

Giorni sono. 

GU ha detfo delle vdlanie. 

Lo lascio in liberia. 

S’ è trovato imbrogliato , tutti 
gridando coutro lui. 

Fa il sapiente. 

Era tutto contento. 

Si trallü C0.S1 bene , che in 
poco tempo venue meglio 
di prima. 

Gli disse di non palosarlo. 

Era fuggito. . 

Ritornb in dieèro. 

E un incauto. 

Se ritornate indietro vi diman- 
derà perdono. 

Non puù che rallegrârvi. 
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Il y a plus d’ uii mois , ré- 
pondit , que mou père a 
senti le couteau. 

Il est toujours aux aguets. 

Il prit jour pour s’ acquitter 
envers lui. 

Il lui a sommé le payement : 
Le verbe est sommer. 

Il était fait de lui, quand. ar- 
riva : 

11 a usé mille engins pour le 
tirer dans ses piégés. 

Il a fait une aflàire véreuse. 

Il lui a fait baiser les verges 

Il pleut à verse. 

Il n’ est si bon chrétien qui ne 
verse. 

Il a employé le vert et le sec. 

Il n’ a ni force , ni vertu. 

Il se repaît de viandes creuses. 

Il veut vidés ses différences 1’ 
épee à la main. 

Il est dans les vignes. 

Il est logé vilainement. 

Il dîne en ville chez le Gé- 
néral. 

Il vête l’habit de vinaigre. 

Il s’est trouvé vis-a vis de rien . 

Il a trouvé visage de bois. 

Il a change de viseé. 

Il ne vise pas à cette charge- 
lâ , il vise plus haut. 

11 lui a rompu en visiere. 


È più d’ un mese «die mio pa- 
' dre è morto. 

E sempre in aguati, 

Prese dilazione per adempire. 

L’ intimo il pagamento ; Il 
verbo è intimare. 

Era finita per lui quando ar- 
rive : 

Uso mille ingegni per melter- 
lo neir insidie. 

Ha fattü un «^ittivo affare. 

L’obbligo a domandargU per- 
dono. 

Piove strabocchevolmente. 

I più abili fanno de’ falli. 

Ha fatto ogni sforzo. 

Non ha ne forza , ne vigore. 

Si pasce di chimere. 

Terminare una coiitesa colla 
spada alla mano. 

E cotlo corne una monna. 

E malamente alloggiafo. 

Pranza fuori di «asa , e pres- 
se il Generale. 

Veste r abito délia stagione. 

S’ è trovato con nulla. 

Ha trovato 1’ uscio chiuso. 

Carabio disegno. 

Non pretènde quclla carica , 
ma bensî un altra. 

Gfi disse le sue ragioni a vi- 
so scoperto. 
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Il lui a donné dans la visiere. GU ha dato nel geniu. 

Il y- est tout vison-visu de son G’ è dirimpetto. 
logis. 

U a mange des vitelots. ’ Ha mangiato de’ vermicelli. 

II lui apprendra bien à vivre. GF insegnerà il modo di pro- 

cedere. 

Il faut être toujours sur le qui Bisogna star in guardia , ba- 
vive avec lui. dare a se. • 

Il ne voit pas plus loin que Non distinguere un pruno da 
le bout de soq nez. un melarancio. 

Il lui fera bien voir à qui il Insegnarli a trattare. 
se joue. 

II n’ est voisin qui ne voisine. Non è buon vicino , che non 

usa co’ vicini. 

Il est venu par la voiture des E venuto a piedi. 

Cordeliers. 

Il y avait six voix , et huit A quel concerto v’ erano sei 
instrumens à ce concert. voci e otto strumenti. 

Il n’est pas de sa voleé. Non è.di sua portata. 

Il a obtenu tant de bond que Pigliar in buon punto.- 
de volée. 

Il fait toutes choses à la voleé. Fa tutto disavvedutamente 
U nous ennuyent avec ces vo- Ci tediano con queSte imposte 
lets. delle finestre. 

Il y a long-tems qu’il a un E gran tempo ch’ egli nutrisce 

malin vouloir contre moi. un mal talento contro di me. 

II ne faut pas perdre de vue - Non bisogna dimenticarsi de! 

le passe. passato. 

Il a laissé sur le vert. L’ ha trascurato. 

Il lui a donne ample pouvoir. Gli diede ampia facoltà. 

Il a un fardeau trop fort. Ha un peso troppo forte. 

Il l’a tuée en vulsonade. ’ L’ ha uccisa in adulterio. 

Il est r hoir mâle de la mai- È 1’ erede délia casa, 

son. 

35 
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Il n’ eu tâtera que d’ un dent. 

11 lui a donné la j)orle. 

Il se gouverne jwir moyen. 

11 y a attaché le chaînon des 
mes jours. 

Il eu a pour sa mine des fè- 
ves. 

Il est r hoir mâle de la mai- 
son de. . . . 

11 lui a donné la porte. 

U n’y a pas de loi qui tienne. 

11 vaudrait mieux. 

Il me vint dans 1’ esprit. 

Il est tantôt d’ un avis , tan- 
tôt d’ un autre. 

U gagne sa vie à garder des 
troupeaux. 

11 travaille on ne peut pas 
mieux. 

Il se fait des cliagrins de tout. 

11 ne faut jamais s’ embarquer 
sans bisquit. 

Il ne faut pas laisser échapper 
les occasions. 

Il a toujours été fou , il ne 
guéi'ira jamais. 

11 se porte tantôt bien , tantôt 
mal. 

Il ne faut prendre ni femme, 
ni toile à la chandelle. 

Il n’y a pas de belles roses 
qui ne deviennent gratecu. 

Imiter 1’ exemple. 

Immangeable. 


Non ne toccherà. 

Gli diede il passo. I 

Si governa per meta. 

Gli attaccb l’ anello de’ miei 
giorni. 

Gliene costerà. 

/ * 

È r erede maschio délia faini- 
glia de’. . . . 

Gli diede il passo. 

Cio non è sottoposto alla legge. 

Sajebbe meglio. 

Mi entré in cajwi. 

Ora pensa in un modo , oia 
nell’ altio. 

Campa pascolaudo la greggia. 

Lavora nel miglior modo pos- . 
sibile. 

Ogni cosa gli da faslidio. 

Chi va a caccia senza cani ri- 
torna senza lepri. 

Chi ha tempo non aspelti tem- 
po. 

Chi nasce matto non guariscc 
mai. 

Ora sta bene , ora male. 

Ne donna , ne tela non com- 
prar al lume di candela. 

Non fu cos'i bella scarpa che 
nondiventasse'bruttaciabatta. I 

Far a somiglianza. 

Che non si pub mangiare. 
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Impenses et améliorations d’une 
maison. , 

Imposer un tribut: 

Incorporer des terre au demain. 

Informer à charge^ et à dé- 
charge. 

Informer , avertir , donner avis. 
Innocent fourré de malice. 

Instituer un officier. 

Insulter au malheur d’autrui. 
Intercéder prier pour quelqu’ 
un. 

Interdir la chaire à quelqu’ un. 
Intérim tu vas de travers. 

Il ne déparle point. 
f II a invectivé contre lui. 

Il fait tout à reboui'S. 

Il est un homme fort et mem- 
bru. 

Il s’en va minuit. 

Il ne saurait lui tenir pied. 
Joindre 1’ agréable k 1’ utile. 
Joncher les rues de verdures. 
Jouer gros jeu. 

Jouer aux barres. 

Jouer à coup failli. 

Jouer un tour à quelqu’un. 
Jouer un rôle. 

Jouer à la paume. , 

Jouer les dcu.v. 


25g 

Spese fatte e raiglioramenti d’ 
una casa. 

Porre aggravj. 

Incai’porare a beneiizio del h- 
sco. , 

Pigliar le informazioni favore- 
voli , e contrarie all’accusato. 

Dar notizia di chicchesia. 

Uomo che par semplice , ed 
è scaltro e sottile. 

Nominare un impiego. 

Godere delle altrui. miserie. 

Essere mediatore per ottenere 
grazia per altrui. 

Proibirgli di predicare. 

Intanto tutto va alla peggio. 

Parla continuamente. ~ . 

Si è messo in collera contro 
lui. 

Fa tutto di tra verso. 

È un uomo nerboruto. 

Quasi mezza notte. 

Non potrebbe seguitarlo. 

Unir r utile al dilettevole. 

Coprir di frondi le strade. 

Arrischiare nel giuoco molto 
danaro. 

Cercarsi , c non trovarsi. 

Essere ben presto rimpiazza,to. 

(’joibellare alcuno. 

Far un personaggio iu comedia . 

Giuocar alla palla. 

IngannaV cou doppiezza V una, 
e r allia parte. 
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, Jouei' volontiers des mains. 
Jouer du violon de la flûte. 
Jouer au plus sûr. 

Jouer au fin et au plus fin. 

\ ■ 

Jouer du haut-bois. 

Jouer à coup-çu. 

Jouer un beau personnage. 
Jouer son rôle. 

Jouer le velours. 

Jouer bien son rôlet. 

Jouer au sabot. 

■ Jouer de volée. 

Jouer à la martingale. 

Jouer à la pieri-otle. 

Jouer de la poche. 

Jouer du pouce. 

Jouer à 1’ acquit. 

Jouer argent bas. 

Jouer de bricole. 

Jouer à cligne musette. 

Jouer à croix , et à pile. 
Juger et condamner sur F cli- 
quette du sac. 

Juger en dernier ressort. 
Juger à vue de pays. 

Juger présldialcment. 

Juger une affaire sur F étiquet- 
te du sac. 

Jurer fidelité à son ami. 
'JusqiF à son héverge. 

Jure comme une sou 2 >e. 


Menai' volontieri le niaui. 
Sonar il violino , il flauto. 
Scegliere il migliore. 
Impiegare la destrezza , e la 
finezza. 

Tagliare un bosco prima dcl 
tempo. 

Giuocare una sola partita. 
Fare una bella figura. 

Fare la sua parte. 

Giuocare co’ danari vinti. 

Fare bene la sua parte. 
Giuocare al paleo. 

Rimettere di posta. ^ 
Raddoppiare sempre la posta. 
Giuocare alla polvere. 

Sborsar danaro. 

Contar danari. 

Giuocare a chi deve pagare il 
tutto. 

Giuocare col danaro alla mauo. 
Usar furberia. 

Fare a mosca cieca. 

Giuocare a cappelletto. 
Giudicare e condaunare coll’ 
accetta. 

Sentenziare diffinitivamente. 
Giudicare alla grossa. 
Giudicare diffinitivamente. 
Giudicare senza esaminare le 
carte. 

Promettei'C fedeltà. 

Sino al suo quarfiere. 

Cotlo corne un gambaro. 
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L’ habitude de parler raison 

m’ a ramené à son langage. 

\ 

L’ arbre pousse des bourgeons. 
L’ avez vous prévenu pour le 
trou seau. 

L’ âge lui a sillonné lè front. 
L’ ayant paye en monnaie de 
singe. 

L’ Empereur a fait un ukase. 
L’ orage a versé les blés. 

L’ air s’ insinue dans le corps. 
L’ a flaire est en bon train. 

L’ oiseau bat de la perche. 
L’exemple d’un grand prince 
impose et se fait suivre. 

L’ armée est campée en front 
de bandiere. 

L’ accoisement des humeurs. 
L’ lionneur est comme une île 
escarpée , et sans bords on 
11’ y peu plus rentrer dès 
qu,’ on est dehors. 

L’ adresse surmonte la force. 
L’ argent roule dans une mai- 
son. 

L’ artillerie parquait en tel 
' lieu. 

L’ argent est un lion passepar- 

tüUt, 


Il costume ch’ ho di parlai- 
schietto mi coudusse al suo 
discorso. 

L’ albero germoglia. 

L’ avete prevenuto pet il cor- 
redo. 

L’ etk gli ha rugato la fronte. 

Essendosi bcffalo dcl creditore 
dovette andarsene. 

L’Imperatore ha fatto uneditto. 

La tempesta ha atterrato i 
grani 

L’ aria s’ insinua nel corpo. 

L’ affare va bone. 

L’ uccello diballe le ali. 

L’ esempio d’un gran principe 
inspira del rispetto e si fa 
seguire. 

L’ armata e radunata in liuea 
degli stondardi. 

Tranquilhtà d’ umori. ‘ • 

L’ onore è corne un’ isola di- 
rupata , e senza lidi , che 
quando s’ è perduto non si 
pub più acquistare. 

La destrezza vale la forza. 

Il danaro abbonda in quella 
casa . 

L’ artiglieria era collocata in 
tal recinto. 

L’ oro Hipre tulle le porte. 
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L‘ a mis sur pied. 

L’ un pjrtant’ T autre. 

L’ on n’ en fait ne mise , ne 
recette. 

L’ appétit vient en mangeant. 
L’ ébranchage des peupliers. 
L’ home ivre dit tout ce qu’il 
pense. 

L’ occasion est chauve. 

L’ œil du Maître engraisse le 
cheval. 

L’ insipidités de ces railleries. 

L’ instruction d’ un procès. 

L’ act est chez 1’ ita est. 

L’ usage est le tyran des lan- 
gues. 

L’. objet de leur langueur. 

L’ honnête doit être préférable 
au délectable. 

L’avoir payé par dessus la 
maison. 

L’ entente est au diseur. 

L’ avoir toujours sur le dos. 
L’ objet émeut la puissance. 

L’ entamur d’ un jambon. 

Ji’ équipage de Jean de Paris. 
L’heure a frappé. 

L’ amitié passe le gant. 


Lo ha risanato. 

L’ uno per 1’ altro. 

Non se ne fa venin conto. 

Desiderare ciô che non si ha. 

Il rompirnento dei pioppi. 

Nel vino si scopre il vero. 

Bi.sogna ' proCttare dell’occasio- 
ne. 

L’ occhio del Padrone ingrassa 
il cavallo. 

L’ insipidezza di queste scioc- 
chezze. 

Formazione d’ un processo. 

L’ atto h presso 1’ impiegato 
del Notajo. 

L’uso èil tiranno delle lingue, 
corne quelle che vince le 
regole. 

L’ oggetto amoroso. 

L’onesto deve essere preferito 
al dilettevole. 

Pagare molto caro. 

Gîlui che parla intende bene 
cio che vuol dire. 

Avcrlo sempre d’ intorno. 

La presenza dell’ oggetto eccita 
il desiderio. 

Il cominciare un presciutto. 

Cocchio magnifico. 

L’ ora è .sonata. 

L’ amorc jiassa il guante. 
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L’âge a gâlé la main à un 
écrivain. 

L’ou gvalle une personne , où 
il lui démange. 

L’ argent est haut. 

L’ intrigue de cette coinedie 
est l>elle. 

L’amour est causeur, la joie 
est causeuse. 

L’ouvrage est sur le chantier. 

L’ on a vendu une terre à la 
charge d’ une sei-vitude. 

L’ argent est clare-semé chez 
quclqu’ un. 

L’ enfant est au couronnement. 

L’ œil du fermier vaut fumier. 

L’ attente tourmente. 

L’ occasion lait le larron. 
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L’ elà ha indeholito la mano 
allô scrivaiio. 

Graltare dove pizzica. 

Il danaro si presta a grosso 
intéressé. 

L’intreccio di quella coraedia* 
è bello. 

L’amor, la gioia sono loquaci. 

L’ opéra è sollo il torchio. 

S’è vendulo un jiodcre col ca- 
lico d’ un ccrlo peso. 

Scarso di danaro. 

Star j)er uscire alla luce. 

L’ occhio del padrone governa 
il cavallo. 

Aspettare inquiéta. 

La commodità fa 1’ uomo la- 


to dro. 

L’ oisivité est mère de tous L’^ozio è il padre di tutti i 
les, vices. Vizj. 

L’ affliction pour une femme Doglia di donna morta dura 
p; morte ne dure que jusqu’ à sino alla j>orta. 

la porte. 

L’ homme de lettres qui ne Ogni Iclterato deve prendere 
11 ) prend point sa bisque , ne il suo tempo })er recrearsi 

peut jouir d’ une longue , altrimeuti non fajà lunga 

et parfaite santé. vita. 

L’ on tondrait plutôt sur uU Quesl’ è un’ opéra incensura- 
œuf, que de trouver à moi- . hile. 

\ dre sur cet ouvrage. 

L’urine charie. V’è délia venella nell’orina. 
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L’ épée tlq cid. 

L’ amour met de niveau le 
sceptre, et la houlette. 

L’ heure du berger. 

L’ homme qui n’ a soin de son 
ménage ne vaut un sou. 

L amour aveugle tout le mon- 
de. 

La déplorable situation de cet- 
te personne me crève le 

' cœur. 

La belle plume fait le bel vi- 
scau. 

La chose est censée vraie. 

La fleur de la 'jeunesse. 

La besogne du laboureur. 

La nature laneuit. 

La langue lui a fourché. 

La Repubblique de Venise fit 
plusieurs fois pâlir les crois- 
sant. 

La plaie saigne encore. “ 

La tête me fend. 

La uuit^ était dans son de- 

' clin. 

La mémoire en est encore tou- 
te recente. 

La charge lui revient. 

- La Reine me parla aussi long- 
temps de ma maladie , que 
si c eût etc une couche, 

La vache d’ une voiture. 

La pâte a passé son aprêt. 


Spada del comando. 

L’ amoie rende i pastori egua- 
li ai Re. 

L’ ora in cui la donna brama 
r uomo. 

L uomo che non è economi- 
co non vale un soldo. 

L’ amore accieca ogn’ uno. 

Il lagrimevole stato di quella 
persona mi fa scoppiare il 
cuorc. 

I panni rifanno le stanghe. 

La cosa è tenuta vera. 

La piu belPetà dell’ uomo. 

II lavoreccio délia terra. 

La natura perde il vigore. 

Dire una parola per un’altra. 

La Repubblica di Venezia sot- 

tomise varie volte i Tur- 
chi. ' 

La piaga è ancora rccente. 

Ho un gran dolor di testa. 

La notte di già cominciava a 
dilattare le sue ombre. 

N’è ancor fresca la memoria. 

Rientrare in se stesso. 

La Regina mi parlé lungamen- 
te sulla mia malatia, corne 
se fosse stato un parto. 

Il sopra cielo d’ una carozza. 

La pasta ha passa to di lievilo. 
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La lune emprunte sa lumière 
du soleil. 

La volonté de l’ homme est 
ambulatoire. 

La mort vous talonne. 

La rime , et la raison s’ ac- 
cordent malaisément. 

La luna rousse. 

La justice est d’ une part , et 
le juge est de 1’ antre. 

La piece tremblante. 

La hart vaut miéux que le 
fagot. 

La becasse est bridée. 

La machine commence à se 
démonter. 

La beauté d’ une femme com- 
mence a se' faner. 

La jeunesse est naturellement 
emportée , elle a besoin de 
quelque entrave qui la re- 
tienne. 

La monotonie d’ un discoufs 
assoupit ordinairement les 
auditeurs. 

La petite fête. 

La misere fait les honteux. 

La fin découvrira le vrai. 

lia femme est comme une châ- 
taigne belle en dé hors et 
mauvaise en dedans. 

La vérité se découvre toujours. 

La rivière est marchande. 
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Il sole impresta la' sua luce 
alla luna. 

La Volonté deU’uomo é inco- 
stante. ' 

La morte v’ é imminente. 

La rima fa spesso dire cose 
poco ragionevoli. 

La luna del mese di Aprile. 

Questo giudice é ingiosto. 

Un grosso pezzo di lesso. 

Val piîi il giunco che la car- 
ne. 

È caduto in>rete , s’é lascia- 
to ingannare. 

Inprincipia ad essere incomo- 
dato. • ■ 

La sua beUezza comincia- a 

J 

svanire, 

La giov entù é naturalmente in- 
disciplinata ha bisogno per- 
cio d’ nna guida. 

Il parlar serapre sull’ istesso 
tuono suol far dormire gli 
uditori. 

L’ ottava délia festa . 

Povertà fa villà. 

S’ ella é rosa fiorirà. 

La donna é corne la castagna 
bella di fuori e dentro ha 
la magagna.. 

La vérité viene sempre a gala. 

Il fiume é navigabile." ■ ‘ 
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La plus mauvaise roue du cha- 
riot fait toujours le. plus du 
bruit. 

La cadence de cette période 
est fort belle. 

La gloire de vous servir est 
une des choses que j’ambi- 
tionne de plus. 

La belle cage ne nourit l’oi- 
seau. 

La petite pointe du jour. 

La livrée de la noce , la li- 
vrée de la mariée. 

La méfiance est mère de sû- 
reté- 

La mer a perdu. 

La dent menrtriére du San- 
glier. 

La vie de l’ homme est une 
milice continuelle. 

La soupe se mitonne. 

La montagne a enfanté une 
souris. 

La mort n’a pas faim. 

La mort fera un pauvre repas. 

La moutarde lui monte au nez. 

La rivier charie. 

La bûche de Noël. 

La gueule du juge eu pétera. 

La sauce fait manger le poisson. 

La quantieme êtes vous dans 
la classe. 


Chi ha più difetti , é^sempre 
quel che più parla. 

L’ultima parte di questo pe- 
riodo ha una misura giusta. 

La^ gloria di service V. S. é 
tralle che maggiormeute ain- 
bisco. 

La bella gabbia non uutrisce 
r uccello. 

n primo spuntar del giorno. 

Certi nastri che danno aile 
spose di campagna. 

Fidarsi è bene , non fidarsi è 
meglio. 

Il mare é calato. 

11 dente micidiale del Cigna- 
le. 

La vita dell’ uorao é una guer- 
ra continua . 

La zuppa boUe a fuoco lento. 

Gran parole jiochi fatti. 

Non é venuta l’ora. 

La morte farà un magro pasto. 

Venir la mufa al naso. 

Vi sono pezzi di ghiacci nel 
fiume. 

Legna di Natale. 

Se mi vuol vendere la Senten- 
za del giudice. 

La salza fa mangiare il pesce. 

Che posto tenete nella scuola. 
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La patience rajuste bien de 
choses. 

La chair est rebelle à T esprit. 

La petite verole a fait de 
grands ravages. 

La recette et' la dépense. 

La marée refoule. 

La lumière qui rejaillit du 
soleil . 

La jeunesse est forte de passer. 

La conscience équivaut à mil- 
; le témoins. 

La poule ne doit point chan- 
ter devant le coq. 

La peur a bon pas. 

La chandelle- qui va devant , 
vaut mieux que celle qui 
^ .va derrière. 

La nuit tous chats sont gris. 

La chemise est plus proche 
^ que le pourpoint. 

La bonne contenance de nos 
troupes impose toujours à 
r ennemi. 

La caque sent toujours le ha- 
ei feng. 

La gonrmaridise tue plus de 
^ gens que 1’ epee. 

]j La terre couvre les lautcs des 
' médecins. 
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La pazienza racconcia molu 
cose. 

La carne è contraria allô spi- 
rito. 

Il vajuolo ha fatto una gran- 
-de strage. ‘ 

Quelle che s’è riscosso è speso. 

La marea discende. 

La luce che parte dal sole. 

La gioventù è una età peri- 
colosa . 

La coscienza è meglio che i 
testimonj . 

La moglie non deve décidera 
in presenza del marito. 

Quello che prevede il più ris- 
chia il meno. 

La lemosina in vita è meglio. 
che i legati in morte. 

Neir oscurità tutti gli oggetti 
sono eguali. 

1 parenti sono più prossiml 
degli amici. 

La buona disciplina delle no- 
stre truppe inispira timoré 
air inimico. 

Ricordarsi sempre délia sua 
origine. 

La ghiottoneria ammazza più 
gente che la spada. 

Un cativo pittore si fcce me- 
dico. 
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La nuit, porte conseil. 

La faim chasse le loup du bois. 

La langue des femmes est leur 
épée , et elles ne la laissent 
pas rouiller. , • 

La bigarure de celte compa- 
gnie. 

La soupe à la reine, 

La hâle flétrit les fleurs. 

La cai’re d’ un chapeau. 

La chandelle brûle. 

La bête donne le change. 

La monnaie chôme. 

La chûte des feuilles. 

La nécessité contraint la loi. 
La gelée , et le vent ont dé- 
fleuri tous mes arbres. 

La dégradation des âmes est 
une suite de la servitude. 
La demie sonne. 

La terre délaye dans 1’ eau. 
La maison du Doyen. 

La mer falaise. 

La familiarité engendre le mé- 
pris. 

La beauté de cette femme 
commence à se faner. 

La mort fauche tout. 

La fleur de la beauté. 

La langue lui a fourché. 

La pèle se moque du fourgeon. 

La tête lui fume. 


Bisogna riflettere seriamente. 

La famé obbliga il povero al 
travaglio. 

Le donne non hanno che lin- 
güa perclô non fanno che 
chiaccherarc. 

Strana mescolanza. 

Zuppa di rosso d’ova , e latte. 

L’ arsura scolorisce i fiori. 

La cima d’ un cappello. 

Il tempo passa. 

La fiera iuganna. 

Non si lavora in zccca. 

Il cader delle foglie. 

La nécessita non ha legge. 

Tor il fîore a’ frutti col sover- 
chio brancicargli. 

L’ invilimento dcgli atiimi è 
un elîèüo délia servilù. 

La mezza ora Suona. 

La terra scioglie nell’ acqua. 

La casa del Decano. 

Il marc rompe alla spiaggia. 

La famigliarità généra il di- 
sprezzo. 

La belle zza di quclla donna 
comincia a svanire. 

La morte dislrugge ogni cosa. 

Il fiore délia bellezza. 

La lingua gli ha impedito. 

La padella dice al pajuolo fiit- 
ti in là che mi tigni. 

È in collera. 
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La truelle d’ un maçon est son 
gagne pain . 

La feve qui se met dans le 
gâteau des rois. 

La pelote de neige grossit. 

La saison est un peu hâtée. 
La caque sent toujours le har- 
reng. 

La hure d’un brochet. 

La femme qui porte le haut 
! de chausse. 

^ La prude — Pruderie. 

La main poupine , et potelée. 
La nuit était dans son dedin. 
La mine de cet homme im- 
pose. 

( La frissure ne tient pas. 

: La pâte a passé son apprêt, 
j La chenue — Le duvet. 

La convoitise romp le sac. 

La patience est un remede à 
tous maux. 

La faim chasse le loup du 
I bois. 

La cloche a sonné la retraite. 

La révolte des sabotiers. 

La sauce vaut mieux que le 
poisson. 

La semaine des trois jeudis. 

‘ La mort a toujours tort. 
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La cazzuola è il podere del 
muratore. 

Ha fatto una felice scoperta. 

Il gomitol^j di neve s’ingrossa. 

La stagione è avanzata. 

La botte non da se non di 
quello che ha. 

Il capo d’ un luccioj 

La moglie che conta più che 
suo marito. 

La contegnosa — Modestia af- 
fettata. 

Mano attillata , e pulputa. 

La notte ccnniuciava a cadere. 

L’ apparenza inganna. 

I ricci si disfano. 

La pasta è passata di lievito. 

Canutezza — Lanugine — ' Pri- 
ma barba. 

L’ avidità è un male irrepa- 
rabile. 

La pazienza è un buon rime- 
dio per i mali. 

La faine obbliga al travagUo. 

f 

La campana ha sonato la ri- 
tirata. 

La ribellione de’ zoccolai. 

La giunta vale meglio che la 
derrata. 

La settimana che non vicne. 

I morti hanno sempre lorto. • 
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La piemièie mouche qui le 
piquera sera un taon. 

La trompette de la renomée. 

La gens trotte menu. 

La vache a bon pied. 

La viande prie les gens. 

La lie du peuple. 

La derniere clotiire. 

La goutte. 

Lâcher la main à quelqu un. 

Lâcher les chiens. 

Lâcher après quelqu’ un. 

Lâcher la gourmelle à quel- 
qu’ un. 

Lâcher le pied. 

Lâcher des sergens après quel- 
qu’ un. 

Lâcher prise. 

Lâcher la bonde à ses larmes. 

Ladre vert. 

Laisser passer 1’ eau sous les 
ponts. 

Laisser sur le vert. 

Laisser un crime en paix , 
c’est s’en rendre complice. 

Laisser tomber la conversa- 
tion. 

Laisser quelqu’ un dans la nas- 
se. 

Laisser un os a ronger à quel- 
qu’ un. 

Laisser une raaisou à droite. 


Se gll arriva là menoma di- 
sgrazia , egli è finito di ro- 
vinare. 

La tromba délia fama. 

Che trotta corne i sorci. 

Egli ha di che. 

I cibi invitano a mangiare. 

La feccia del popolo. 

L’ ultima sessione. 

La podagra. 

Rallentare alcuno. 

Sciogliere i cani. 

Far inseguire qualcuno. 

Dargli più libertà dell’ ordi- 
nàrio. 

Fuggirsene. 

Fare inseguire qualcuno. 

Lasciar cib che s’ è preso. 
Sciorre il freno aile lagrime. 
Uomo avarissimo. 

Non mettersi in pena di cib 
che non ci riguarda. 
Trascurare qualcheduno. 
Lasciare un delitto impunito 
e rendersene complice. 

Farla languire. 

Lasciar alcuno nella rete. 

' / 

Lasciare un affare difficile a 

« 

sbrigare. 

Lasciare una casa sulia manc» 
destra. 
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Laissez le faire; il viendra mou- 
dre à notre moulin. 

Laissez les parler tout leur 
bien aise. 

Lais.sez les affaires en débau- 
chez-vous. 

Laissez cet une dette véreuse. 

Lancer un coup. 

Lancer des œillades. 

Langage des halles. 

Languir dans 1’ inertie. 

Lanse du panier vaut beau- 
coup à une servante. 

Lanterner les oreilles. 

Lantiponnage — Lantiponner. 

Lanturlu. 

Laps de teins. 

Larder des coups d’ épée. 

Laver Ja tête à quelqu’ un. 

Le service était en vaisselle 
plate. 


Les jeunes dames s’ écrierent 
qu’est ce que vous nous di- 
tes? La vérité nous dit elle 
avec son air froid et tran- 
quille c’ est bien vrai que ce 
serait une vérité surprenan- 
te ? 


ayi 

Avrà a fare con nol al suo 
giro. 

Lasciateli parlare quanto vor- 
ranno. , 

Diverti rsi onestamente. 

Débite rancido. 

Scagliare un colpo. 

Dare ôcchiate. 

Favella del volgo. 

Languir nell’ indoleuza. 

La fautesca ruba quando va 
a comprare. 

Inl'astidire le orecchie. 

Iinportiiiiità — Tediare con 
frascherie. 

"S'^oce che esprime un rifiuto 
sprezzante. 

Decorso di tempo. 

Ferire con più spadate. 

Far una bravata ad alcuno. 

U servizio era d’ argento. La 
parola plate proviene dalla 
parola spagnola plata che 
significa argento , e questo 
termine è approvato dall’ 
Accademia. 

Che ci dite mai esclamarono 
le giovani dame ? La verità 
ei disse con la trauquilla e 
fredda sua aria. Oh questa 
si che sarebbe una verità 
sorprendente. 
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Laisser quelque chose en voie. 

Laisser au soin de quclqu’ un. 

Les vaisseaux font le lest. 

Les juifs en voulaient tellement 
à r apôtre S. Paul , que 
plus de quarante d’ entre eux 
avaient fait serment de ne 
manger ni de boire, a moins 
qu’ ils ne T eussent tuè. 

Les thébains craignaient que 
le tombeau d’ OEdipe ne pe- 
sât sur eux , s’ il était éloi- 
gné de leurs murs. 

Les femmes sont en possession 
de décider ; il n’ y a qu’el- 
les qu’ on veuille en croire. 

Le change hausse. 

Le dessinateur heurte son ou- 
vrage. 

Le dédule des procedures. 

Le poisson se dégorge. 

Le dégât qu’ on fait dans un 
héritage. 

Le délaissement d’un héritage. 

Le dénouement d’une affaire. 

Le diable était beau quand il 
était jeune. 

Le cœur me le disait. 

Le bien dire est I’ élégance 
du discours. 

Le doigt de Dieu est-ici. 


Lasciare una cosa in libertà. 

Affîdare una cosa alla cura 
d’ alcuno. 

I vascelli fanno savorra. 

Gli Ebrei invidiavano talmen- 
te l’apostolo S. Paolo , che 
più di quaranta avevano giu- 
rato di non mangiare né 
bere , se non 1’ avessero am- 
mazzato. 

I Tebani temevano che il se- 

polcro di OEdipo non fosse 
una grande perdita per essi 
s’ era lontano dalle loro mu- 
ra. . 

Le donne la fanno da giudici, 
e tutti le seguoiio. 

II prezzo aumenta. 

Non dar l’ ultima mano. 

Laberinto de’ processi 

Purgarsi dal fango. 

Il deterioramento che si fa in 

X un crédita. 

L’ abbandono d’ una crédita. 

Sviluppo d’ un afiâre. 

Giovanezza vale bellezza. 

Il cuore me lo presagiva. 

L’ ornato parlare. 

In questo si mostra il Divin 
potei*e. 


Digitized by Google 


Lf tenis dure à celui qui at- 
tend. 

Le jour vient d’eclore. 

Le doigt m’ élance. 

Le cœur me saigne. 

Le visage lui est élargé. 

Le canon de la jdace enfile la 
‘ trancheé. ' • 

Le faire repic, et capot. 

^ Le Prêtre vient d’ entrer à 
e r autel. 

i Le qu’en dira-t-on ne l’eton- 
1 - ne pas. 

Le change est au pair. 

, Le dernier période de sa vie. 

Le pari est ouvert , tout le 
I monde est reçu à parier. 

Le sang lui petelle dans les 
veines. , 

Le coup r a prince, 
j Le remède est pire que le 
mal. 

t Le vert commence à pointer. 
Le jus de réglisse fait pourrir 
le rhume le imirit. 

Le corps est la prison de l’â- 
me. 

Le tems est proche. 

Le mettre vergue-à vergue. 

Le râlement de la morte. 

Le renard prêche aux pou- 
lit lets. 

Le porteur vous dira le reste. 


Le orc sono anni per chi a- 
spetta. 

11 giorno è spuntato. 

Il dito mi spasima. 

Sono coramosso. 

È ingrassato. 

Imboccare una trincea. 

Ridurlo a non poter rispon- 
dere. 

Cominciar la messa. 

Non prendersi pensiere di quel- 
lo che si dira. 

Il cambio è al pari. 

Gli ultimi estremi di sua vita. 
Puo scommetterc chi vublc. 

Il sangue gli bolle nglle yene. 

Il colpo lo ha ferito. 

Il rimedio è peggiorc dcl male. 

Il verde comincia à spujitare. 
Il sugo di liquiruia fa malu- 
rare la tosse. 

Il corpo è il carcere dell’ ani- 
ma. 

Già s’avvicina il tempo. 
Metlere costa a costa. 

Il rantolo délia morte. 
Predicare e non fare cib che 
si dice. 

Il latorc vi dira fl riinauente. 
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Le grand bneuf apprend au 
petit à labourer. 

Le retour vaudra mieux que 
matines. 

Le vent forme des rides sur 
1’ eau. 

Le Prince a rompu son ar- 
mée. 

Le sang ruisselait de ses pla- 
ies. 

Le sage ne s’enorgueillit point 
dans la prospérité. 

Le plutôt sera le mieux. 

Le champ de bataille lui est 
demeuré. 

Le hart vaut mieux que le 
fagot. 

Le tems vient à qui peut at- 

. tendre. 

Le loup mouvra dans sa peau. 

Le diable n’ est pas toujours 
à la porte d’un pauvre hom- 
me. 

Le bois des cerfs a plusieurs 
endouillers. 

Le ' loup lui a humé l’ haleine. 

Le caquet de l’ accouchée. 

Le vin charme tout ce qui 
nous fait de la peine. 

Le vaisseau chasse sur son an- 
cre. 


Il grande insegna al piccolo. 

Cominciar male , e terminare 
bene. 

Il vento increspa Tonda. 

H Principe ha licenziato T e- 
sercito. 

Il sangue scorreva dalle sue 
piaghe. 

Il savio non s’ insuperbisce 
nella prosperità. 

Quanto più tosto mèglro. 

E rimasto vincitoré. 

Val più la giunta che la car- 
ne. 

Colla pazienza si vince tutto. 

Il lupo cangia il pelo , ma 
non il vizio. 

Non sempre ria fortuna un 
luogo tiene. 

Le corna de’cervi sono ramose. 

Il lupo gli ha succhiato il fiato. 

Discorsi allegri , che si fanno 
al letto delle partorienti per 
divertirle. 

Il vino incanta tutto cib che 
ci allligge. 

La burrasca strascina il va- 
scello ancorato. 
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Le monde est bien heureux,, Ognuno pui> essere contento , 


reiJi'it B. , que votre pas- 
sion n’ ait pas été celle de 
r argent ! vous auriez été 
un cartouche , L., frémit 
à ce discours , oui un car- 
touche , et jK)ur quoi non ? 
auriez— vous la bassesse de 
croire que 1’ innocence et 
r honneur valent moins que 
les richesses et que la vie ? 
u’ avez vous pas profite de 
la faiblesse , de 1’ imbécilli- 
té de cette malhcui’euse ^K>ur 
lui ravir deux trésors ? et 
à moi son père , croyez vous 
m’ avoir fait un moindre 
mal que de m’ assassiner ? 
Un cartouche est roué par- 
ce qu’ il vole des biens dont 
ou peut se passer pour vi- 
vre ; et vous qui nous avez 
ravi ce qu’ une fille bien 
née , ce qu’ un père honnê- 
te homme ne peuvent per- 
dre sans mourir , qu’ avez 
vous mérité ? On vous dit 
noble , et vous croyez •, l’ ê- 
tre , voici les traits de cet- 
te noblesse dont vous vous 
glorifiez. 

Le diable n' a pû pousser à 
bout Saint Job. 


rispose B., che la vostra 
passione non sia stata quel- 
la del danaro ! sareste stato 
archibugiato , L. . fremé a 
questo discorso , si archibu- 
giato , e perché no ? avreste 
la dappocaggine di credere 
che r innocenza e 1’ onore 
vagliono meno che le ric- 
chezze , è che la vita ? non 
avete profittato délia debo- 
lezza dell’ imbecillità di que- 
sta disgraziata per rapirgli 
questi due tesori ? ed io che 
gli son padre credete aver- 
mi fat^o un minor male di 
assassinarmi ? Un’ archibu- 
giata é tirata perché toglie 
dc’beni di cui non abbisogna 
per vivere , e voi che ci ave- 
te rapito cio che una figlia 
ben nata , cio che un one- 
sto padre non possono pera 
derc senza inorire ch’ avete 
lueritatp ? Vi dicono nobiie 
e credete esserlo , ecco i 
tratti di questa nobiltà di 
cui vi gloriate. 

Il diavolo non ha potuto far 
perdere la pazienza a S. 
Giobbe. 
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Le clieinin de Saint Jaque. 

Le chemin de 1’ école. 

Le donner bonne à quelqu’un. 

Le visage de se jeune homme- 
là est très ouvert. 

Le sacrilège et le faux' serment 
sont ceux que vous m’obli- 
gez à faire. 

Le jour commence à poindre. 

Le poil commence à lui poin- 
dre au menton. 

Le mieux est l’ennemi du bien. 

Le mérité d’un homme est 
mince. 

Le voilà à nage ])ataud. 

Le retour vaut mieux que ma- 
tines. ' 

Le plus mauvais est celui de 
la porte. 

Le vert jure avec le bleu. 

Le coup lui passa rasibus du nez. 

Le mal est fait il n’y a point 
de remede. 

TjC têtes des saules. 

Le brouillard se résout çn eau. 

Le muguets avec elle a foison. 

Le tems et la cave affinent le 
fromage. 

Le plus chetif pourceau man- 
ge le meilleur gland. 

l.c charboaiiier est maître chez- 
soi. 

.Le mal des beaux esprits. 


La via'laltea. 

La strada più lunga. 

Dargli ad intendere una cosa 
per un’ altra . 

La lisonomia di quel giovane 
mostra ch’ è sincerissimo. 

Mi ci attendono lo spergiuro , 
e il sacrilegio. 

Il giorno comincia a nascere. 

Li comincia a comparire la 
barba . 

Mi contento délia mia sorte. 

Uomo di 2 >oco merito. 

Eccolo rovinalo. 

Le conseguenze sono migllori 
che a principio. 

La dillicoltà sta nel coniincia- 
re. 

Far brutta vista. 

Rasente vicino vicino. 

Il male è senza rimedio. 

Le teste de’selci. 

La nebbia si scioglie in acqua. 

Il tempo e la cantina gli dan- 
no un miglior gusto. 

L’ ignorante ottiene la ricom- 
pensa dovuta al sapienle. 

Ciascheduno è padrone in ca- 
sa sua. 

Il inalc de’slupidi. 
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Le pain lui viendra , quand 
il n’ aura plus de dens. 

Le plus pauvre métier peut 
enrichir son maître. 

Le chagrin ne paye pas les 
dettes. 

Le pousser au-dela de scs for- 

I ces. 

Le Médecin m’ a tire d’alTaire. 

Le jour que j ouvris les yeux 
à la lumière. 

Le bruit court il s’ est répan- 
du le bruit que ; ec. 

Le bail à cheptel. 

,Le croire certain. 

I Le mettre hors d’ intérêt. 

Le rôle d’ équipage. 

Le jeu ne vaut pas la chan- 
delle. 

Le beau est au dessus du joli. 

Le vin est le lait des veillards. 

Le soleil levant regarde sa 
maison. 

Le lit est la charpe de la jambe. 

Le voila bien loti. 

Le retour est pis que matines. 

Le menu d’ un repas. 

Le hacher en pièces chez lui. 

Le tentième pour franc fut. 

Levé sur T augmentation de 

' la recette. 
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11 bove chc travaglia una ter- 
ra non mangera dell’ erba 
che producc. 

Il grau commercio inricchisce. • 

Dispiaccrc non paga debito. 

Affaticare a più non posso. 

Il Medico m’ ha guarito. 

Il di che vidi il Sole. 

Corre voce s’ ë sparsa la vo- 
ce che : 

L’ istrumento d’ alTitto a conto 
e metà. 

Avcrlo per cosa siciira. 

Pagare le spese d’ alcuno. 

11 ruolo dell’ équipa ggio. 
L’affare non mérita la sjiesa. 

La leggiadria cede alla bel- 
lezza. 

Il vino c la poppa de’ vf cchi. 
La sua casa ,è al levante. 

Il letto è la fascia délia g;imba. 
Egli è ben provveduto. 

Le conseguenze sono peggiori. 
Nota d’ un pasto. 

Sminuzzarlo in sua casa. 

Il quanlo convenulo fu tolto 
sulla somma. 
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Le tems ne tiendra pas. 

Le tems u’a point de tenue. ^ 

Le tirer de son tripot. 

Le diable est aux vaches. 

Le verbe se prend pour la pa- 
role , la voix. 

Le juge a mis le vidimus a 
cet act. 

Le vent faisait voler les tuilles. 

Le ton haut — Le haut ton. 

Le vin lui donne dans le tim- 
bre. 

Le jeu ne vaut pas la chan- 
delle. 

Le moine répond comme l’ab- 
bé chante. 

‘ Le monde n’ est que franche 
moutonnaille. 

Le débordement de tous les 
, \ 

crimes. 

Le miel n’ est pas fuit pour 
la gueule de 1’ âne. 

Le péril est dans le retardement. 

Le ventre ennoblit. 

Le mal s’ est declai'é au bras. 

Le diament défait toutes les 
autres pierreries. 

Le beau sexe m’ a coupé la 
gorge. 

Le fameux docteur florantin 
applaudit les ouvrages de ses 
amis , à la charge d’ autant. 


Il tempo non durera. 

Il tempo non è sicuro. 

Levarlo da casa. 

V’è un gran disordine. 

Avéré la voce il tuono alto. 

Il Giudice ha collazionala la 
copia deir originale. 

Il vento fàceva volare le tegole. ' 

Grado superiore — Modo di ^ 
favellare superbo. 

Il viuo gli fa male. ' 

L’ alTare non mérita la spesa. 

Gl’ inferiori si conformano ai 

T 

superiori. ^ 

Il mondo non si segue chc al- * 

la cieca. 

La piena di tutte le scelle ra- 
gini. 

Chi di gallina nasce convienc 
che raspe. 

Il pericolo è nel ritardo. ' 

Le donne nobilitano. 

Il male s’è scoperto nel brac- • 
cio. 

Il diamante supera- tutte le 
gioie. 

Le donne sono State la mia 
rovina. 

Loda r opéré de’suoi amici. con j 
patto ch’ essi lodino le sue. ‘ 

)• 
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Le cœur vous en dit?' 

Le vin de T adieu. 

Le mauvais riche. 

Le loup alla à Rome , il y 
laissa de son poil , et rien 
de ses coutumes. 

Le diable bat, sa femme. 

Le quart d’heure de Rabelais. 
Le peu parler est or , et le 
i trop est boue. 

La moule en est rompu. 

Le vent du nord balay le Ciel.' 

Le jardin est inondé , on y 
barbote par tout. 

I Le diable le berce. 

Le bon de F affaire 
' Le sang lui bout dans les vei- 
nes. 

Le Dimanche du brandons. 

Le procè est sur le bureau. 

Le Pape a donne la Calotte à 
quelqu’un. 

Le chapelet commence à se 
défiler. 

Le grand chemin des vaches. 
Le Ciel est embrumé. 

Le niaître de céans. 

Le vers cloche. 

Le saisir au collet. 

J.Æ bateau va contre mont. 

V Le fuet et la corde sont dehors. 
Le coût en lait perdra le goût. 


Vi basta 1’ animo ? 

La manda che si da nel partire. 
Il ricco Polone : Del^angelo. 
La volpe cambia il pelû , non 
già i vizj. 

Piove durante il sole. 

Trovarsi in cattivo stato. 
Bisogna mettere il freno alla 
lingua. 

Non vi pub essere f uguale. 

Il nord sgombra il Cielo dalle 
Nubi. ' , 

Il giardino è inonda to da per 
tutto risguazza. 

Ha il diavolo in corpo. 

L’ importanza dell’ affare. 

Gli bolle il sangue nelle vene. 

La prima Domenica'di Quate- 
sima. ‘ 

Vi si' è già posto mano. 

Il Papa ha dato il Cappello 
Cardinalizio. ' 

La compagnia comincia a di- 
minuire. 

La via battuta. 

Orizzonte coperto di nuvoli. 

Il padrone di questa casa. 

Il verso manca. 

Prenderlo pci collarctto. 
A?idar contre acqua. 

Non correre rischio di pena. 
La spesa ne loglie il gusto,; 
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Le creux de la gorge. 

Le culot de la coinpagnie. 

Le dé en est jeté. 

Le premier essai que l’on fait. 


Le làix du gouvernement. 

Le cœur me fend. 

Le plus beau Hérons de sa cou- 
ronne. 

Le rabat d’ un menuisier est 
son gagne pain. 

Le gazouillement d’un ruis,seau , 

Le gibet ne perd point ses 
droits. 

Le glouglou de la bouteille. 


Le ‘loup guette le troupeau. 
Le morceau avalé n’ a plus de 
goût. 

Les temples des dieux immor- 
tets d’ ordre du Sénat fu- 
rent ouverts a finque la na- 
tion allât les remercier pas 
pour avoir servi la Répu- 
blique avec la robe sur le 
dos , mais pour T avoir sau- 
vée comme me témoignè- 
rent , et qu’ on ne démon- 
tra à personne. 

Les procès s’ engendrent aisé- 
ment dans les familles. 

Les gens font retentir ses cris 
de rejouissance de montagne 
en montagne pour fêter ce glo- 
. rieux jour. 


La fontanella délia gola. 

L’ ullimo aggregalo. 

La cosa è fatta. 

La prima prova clic si fa. 

Il peso degli afïàri del governo. 

Mi seuto lacerare il cuore. 

La rondila piii rilevante. 

La pialla d’ un legna juolo 
cib che lo sosliene. 

Il gorgoglio delle onde. 

I colpevoli tosto o tardi sono 
puniti. 

II strepito cbe fa il vino ca~ 
vandosi dal fiasco. 

Il lupo adoccliia la mandre. 

Quando un afFare è passato non 
si ci deve più pensare. 

Il Senato , non per aver io 
colla toga in dosso servi to 
la Repubblica , corne testi- 
fieb di' molti ma ben pev 
averla salvata , il che nou 
attestb mai d’ alcun altro 
spalancb i templi degli Dei 
immortali perche la Nazio- 
ne corresse a ringraziarli. 

Le liti soUevansi facilmente 
nelle famiglie. 

La gente fanno eccheggiare de 
loro gridi di allegria le mon- 
tagne onde festeggiare que- 
sto be.'ilo giorno. 
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Les pavois du someil. 

Les meûniers disent à ses gar- 
çons ouvrez cette bée-fermez 
cetle-béeouverlure pratiqué 
à la baie d’ un moulin par 
la quelle l’ eau tombe sur 
la grande roue , et le fait 
moudre. 

' Les deux font le paire. 

Les murailles sont le papier 
des fous. 

® Les rues en sont pavées. 

Les stoïciens se piétaient con- 
tre le douleur. 

Les prétiutailles d’ une chose. 

Les armes à feu sont meur- 
trières. 

Les avis sont mi-partis. 

Les yeux sont le miroir de 
l-' r âme. 

Les morts ont toujours tort. 

Les enfans en vont toujours à 
la moutarde. 

Les murailles ont des oreilles, 
ào’ Les finances sont le nerf de 
i- la guerre. 

Les souliers me blessent. 

Les mots ne remplissent pas 
le ventre 

i Les flambeaux de la nuit, 
ion- Les fougues de la jeunesse. 

|«' Les pieds lui frétillent. 
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11 sonno. 

I molina j dicono . a’ loro giô- 
vaui aprite questo vano , 
chiudete questo vano — A- 
pertura praticata alla baja 
d’ un molino dove 1’ acqua 
cade sulla grande ruota , e 
lo fa macinare. 

Un pajo di buoi. 

Le muraglie sonô le carte de’ 
pazzi. 

Le strade ne sono piene. 

Gli stoici si facevano insensi- 
bili al dolore. « 

Bagattelle che vanno unité ad 
una cosa. ' 

Le armi a fuoco sono mici- 
diali. ' 

Sentimenti divisi. 

Gli occhi sono lo speccliio del- 
r anima. 

I morti hanno sempre torto. 

Ella è cosa , che la fanno fi- 
110 i mgazzi. 

Le muraglie parlano., 

1 danari sono il uerbo délia 
guerra. 

Le scarpe mi fanno male. 

Le parole non empiono il corpo. 

Fiaccole délia nolle. 

I giovauili errori, 

Averc una gran voglia cli ca- 
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Les boyaux grabouillent dans 
mon ventre. 

Les sergeans ont giippé un 
homme. . 

Les hâtes des bois. 

Les plus hupés y sont pris. 

Les affaires sont fort décou- 
sues. 

Les issus d’ une ville. 

Le tems est lâche. 

Les mains lui démangent. 

Les détours du cœur. 

Les blessures toujours saignant. 

Les moissons commencent a 
jaunir. 

Les cheveux lui dressèrent à 
la tête. 

Les éclairs de ses yeux. 

Les afflictions émoussent 1’ cr 
sprit. 

Les mains s’engourdissent par 
le froid. 

Les louanges enivrent. 

Les menus brins de houlyan. 

Les abeilles font butiner sur 
les fleurs. 

Les 'chiens prennent le chan- 
ge- 

Les chaleurs sont passées. 

Les oreilles lui cornent. 

Les vues d’ un homme sont 
courtes. 

Les chiens gardent le change. 


Le budella brontolano dalla 
famé. 

I sbirri hanno arreslato un 
uomo. 

Gli abitatori de’boschi. 

I più scaltri rimangono ingan- 
nati. 

Gli affàri vanno alla peggio. 

Gli esteriori d’ una città. 

Fa tempo umido. 

Le mani gli pizzicaiio. 

I nascondigli del cuore. 

Le ferite sempre vive. 

Le messi cominciano a bion- 
deggiare^ 

Se gli rizzarono i capclli sul 
capo. 

II folgorare degli occhi. 

Le afflizioni indeboliscono le 
forze. 

Le mani s’ agghiacciano dal 
freddo. 

Le lodi iuebriano. 

I piccoli fili del tessulo. 

L’ api vanno a foraggiare su 
i fiori. 

Lasciar la preda per correre 
ad un altra. 

Le passioni sono ammortite. 

Gli orecchi gli fischiano. 

I pensieri d’ un uomo sono 
limitati. 

I cani slanno siilla passata. 
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Les pleurs qu’ elle avait long- 
tcms retenues déboudèreut à 
la fois. 

Les réparties vives. 

Les marchandises passent de- 
bout une ville. 

Les tonneaux vides sont ceux 
qui font le plus de bruit. 

Les feves fleurissent. 

Les plus grands clercs , ne 
sont |)as toujours les plus 
fin. 

Les jours se suivent , mais ils 
ne se l’assemblent pas. 

Les oreilles me tintent. 

Les plus hupes en sont pris. 

I Les os sont pour les absens. 

Les grands diseurs ne sont pas 

les grands feseurs. 
e Les grands croient que leur 
vision est bèatifique. 
il Les pieds lui brûlent de par- 
tir. 

Les - yeux sont 1’ interprètes 
de r ame. 

II Les affaires languissent. 

Les boulangers ont raraendé 
(t le pain. 

Les recoins du cœur. 

Les propres ne renionlcnt point. 

Les jotmialisle 1’ oui bien le- 

0 passé. 

1 L(!s absens ont tort. 
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Si sciolse in amarissimo pianto. 

Le risposte vive , ossia pun- 
genti. 

Le mercanzie passano per tran- 
site.- 

I sciocclii , e gli ignorant! 
parlano più cbe gli altri. 

La foUia vj comincia. 

Un uomo seiiza studio , e un 
contadino hanno qualche vol- 
ta più espedienti. 

1 giorni passano , ma non si 
rassomigliano. 

Si parla di me. 

I più astuti ci'cadono. 

Tardi venisti male alloggiasti. 

Chi è più largo nella promes- 
sa è più stretto ne’ fatti. 

I grandi credono di beare co 1- 
la loro vista. 

£ impaziente di partire. 

Gli ocebi sono gl’ interpreti 
deir anima. 

Gli aifari vanno in lungo. 

1 fornaj hanno dimiiiuito il 
prezzo del pane. 

I ripostigU del cuore. 

I propri non rimoulauo. 

Fu beu tarlassatu da’ gioma- 
lisli. 

Gb assenti sono dimcuticali. 
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Les louanges outrées aflàtlisseiit 
le cœur. 

Les beaux esprits se rencontrent. 
Les chevaux courent les béné- 
fices , et les ânes les attra- 
pent. 

Les picards ont la tête chaude. 
Les petits prèsens entretiennent 
r amitié. 

Les oreilles doivent vous avoir 
bien tinté , car on a parlé 
beaucoup de vous. 

Les autres ont dansé , et il a 
payé les violons. 

Les prisons de Saint Crepin. 
Les' Médecins disent, il y a de 
la rémission dans la fievre. 
Les ailerons des volailles , et 
autres animaux. 

Los cent livres restantes. 

Les cartes se routent. 

Les plus grands coups sont 
roués. 

Les petits ruisseaux forment 
les grandes rivières. 

Les français ne sont pas assez 
délicat pour aimer le my- 
stère en amour. 

Les Robiiis sont tellement ac- 
coutumés à palier chicane , 
«■{u’ il la parlent môme dans 
la conversation. 

Les bons contes font les bons 
amis. 


Le lodi accessive muovono lo 
stomaco. 

L accoixlo suir istesso pensiere. 
L ignorante ctliene la riconi- 
pensa dovuta al sapiente. 

Infastidirsi facilmente. ^ 

I piccoli doni intrattengono 
r amicizia. 

Gli orecchi vi debbono aver 
zufolato perche s h parlato 
molto di voi 

Ha scavata la lepre , e gli al- 
fri r hanno cacciata, 

Scarpe strette. 

Diminuzionc di febre. 

Frattaglie. 

Le cento lire che restano 
Le carte tornano ad aceozzarsi 
insieme. 

Comincia a rallentare. 

Piccole somme formano una 
grossa. 

I francesi non hanno la delr 
catezza 3i tener secreti i lo- 
ro amori. 

Sono accostumati a usar sofî- 
sticherie , che ne parlano 
anche in conversazione. 

c 

Patli chiari , amicizia lunga. 
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Les loups ne se mangent l’ un 
r autre. 

Les françaises n’ont point d’hon- 
te de crier dans les i-ues à 
pleine tête. 

Les couleurs y sont bien pra- 
tiquées. 

Les français font tout en cou- 
rant la poste. 

Les fruits avancent.' 

Les Cillées sont brouillées. 

Les gascons ne seraient point 
gascons , s’ ils n’ étaient pas 
casseurs de raquettes. 

I Les voitures sont hors de prix. 

t 

Les dehors de cet homme-là 
sont fort beaux , mais en 
le sondant , on y trouve le 
tuf. 

Les chiens sont en défaut. 

Les ennemis firent ferme. 

Les pleurs de certaines femmes 
sont pleurs de comande'. 

Les grâces que vous avez ré- 
pandues sur moi , sont gra- 
vées si avant dans mon cœ- 
ur , qu’ elles y sont inefik- 
çable. 

Les écoliers , et les plaideurs 
peuplent les chambres gar- 
nies de Paris. 
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Corvi con coi vl non si cavano 
mai gli occhi. 

Le francesi non si vergognano 
di gridare ad alta voce nelle 
sti-ade. 

I colori vi sono ben disposti.^ 

I francesi fanno tutto di furia, 
\ 

I frulti crescono. 

V’ è qualche grau coatesa tra’ 
parliti possenti. 

Non sarebbero guasconi se non 
fossero millantatori. 

U prezzo dclle vetture è srao- 
deratü. 

La sostanza in quell’ uomo , 
non corrisponde alla bella 
apparenza. 

Uanno smarrita la bestia a cui 
dan no la caccia. 

Fecero una gran rcsistenza. 

Cerle donne non piangono per 
dolore , ma per ai tifizio. 

Le grazie che m’ avete fatte , 
sono si profondamente im- 
pressc neir aninio mio , ch’ 
esse vi sono indelebili. 

Le locande di Parigi sono pie- 
ne di scolari e di litiganti.. 
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Les grosses ordures qu’ il dit 
révoltent la pudeur. 

L’ appétit vient en mangeant. 

Legs — Licol — L’ hameçon. 
Lentille de pendule. 

Lettre de cachet. 

Lettre de garde gaixlienne. • 
Lettre de récréance. 

Lettre à cachet volant. 

Lettres des laveurs. 

Levée d’ un siégé. 

Levée de Scelle. 

Lever une main. 

Leveï- la crête. 

Lever la bredouille. 

Level’ r étendard contre quel- 
qu’un. 

Lever le menton. 

Levons table Messieurs. 

Leurs minarderies ridicules. 
Leurs flûtes ne s’ accordent ja- 
mais ensemble. 

Leurs baroques prétention. 
Liaisons des scènes. 

Liberté et pain cuit. 

Lier une partie de promenade. 
LoAg comme un jour sans 
pain. 

Longue langue courte main. 
Longiiemeut procéiKr est à 1' 
avocat veiulangi'i'. 

Lorgner une charge. 


Le oscenità che dicc ollcndono 
il pudore. 

L’ ambizione cresce negli im- 
pieghi . 

Legato — Cavezza — L’ amo. 
Lente del bilanciere. 

' Ordine Regio. 
l^escritto di Delegazione. 

. Lettcra di richiamata. 

Lettera a sigillo volante. 
Leltere di raccomandazione. 
Levata dail’ assedio. 

Levamento di sigillo. 

Prender la sua base. 
Insuperbirsi. 

Guadagnar qualche punto. 
Dichiararsi apertamente ue- 
mico. 

Fare il bravo. 

Alziamoci da ta Vola. 

Le loro afièttazioni ridicole. 
Essere sempre in contesa. 

Le loro bisbetiche [)retensioni. 
Il seguito delle scene. 

S’ è feüci quando s’ ha di che 
vivere. 

Stabilire una passeggiata. 
Lungo corne la” quaresima. 

Lmigo parlare poqp spirito. 
Lungo processo vendeiuia dell* 
Avvocattj. • 

Adocchiare una carica. 

4 
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Lorsqu’ il s’ endette avec un 
méchant garant. 

Louange oblique. 

Louer une fcime ainsi qu’elle 
se poursuit et comporte. 

Louvoyer à petites bordées. 

Lui a fait tomber les bras. 

Lui en a coûté le plus part de 
son sang. 

Lui ayant fait baiser les ver- 
ges. 

Lui jouer un toiu*. 

Lui reprocher sa faute. 

Lui a montré son Ame toute 
nue. 

Lustrer mettre en presse. 

Lunette d’ aproche. 
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Contraer debito con un a mal- 
vagia responsabilità. 

Lode indirette. " < ' . 

Afiittare una masscria nello sta- 
to in cui si trova. 

Far picciole bordate. 

Sgomentare qualcheduno. 

Gli lia dato il meglio del suo 
sangue. 

Avendolo obbligato a doman. 

dare perdono. 

Far gli una burla, 

Fargli una ripassata. 

Gli ha aiierto il suo.cuorc. 

.• 

Mcttere in soppressa. 

Canocchiale Mariltimo. 


M 


M’ a donné carte blanclic. 

Ma maison tient à la sienne. 

Ma montre m’ a été bien vite 
croquée. 

Ma main dépend de mon père. 

Ma gaieté reprit le dessus. 

Ma belle mignone. 

Ma bru , qu il ne vous en 
déplaise. 

Ma foi, c’est fait de moi, caer 
Isabeau m’a conjuré de lui 
faire uu rondeau. Cela-, me 
met en une peine extrême, 


Mi ha lasciato in arbitrio. 

Essere confinante. 

Il mio orologio m’ è stato al 
momento rubato. 

La scella del mio sposo di- 
pende da mio padre. 

La mia allegria mi sorpassb. 

Mia vezzosa. 

Mia nuora che non vi rincre- 
sca. 

Cospetto è fiulta per me , Isa- 
bclla ra’ ha pregalo di far- 
gli un rondo. Cio mi dà una 
grande pena , che tredici ver- 
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quoi treize vers, huit en e^u, 
cinq en ême ! je lui ferais 
aussitôt un battcau. En voilà 
cinq pourtant en un mon- 
ceau , faisons-en huit en in- 
voquant Brodeau. Et puis 
mettons pour quelque stra- 
tagème. 

Ma loi c’ est fait. 
Si je pouvais encore de mon 
cerveau tirer cinq vers l’ ou- 
vrage serait beau : mais ce- 
pendant me voilà dans l’ on- 
zième , et si je crois que 
je fais le douzième , en voi- 
là treize ajustés au niveau. 

Ma foi c’ est fait. 

Macaron — Macaronis. 

Mâcher son frein. 

Mâcher de haut. 

Machine à mâter. 

Madame vous v ouïes bien de 
lui. 

Madame m’ a offert sa prote- 
ction , mais du bout des lè- 
vres 

Main de papier. 

Main basse. 

Mais il a tripoté de telle sorte 
qu’il a tout gâté. 

Mais ne vous gênez pas. 

Mais parlons tout de bon. 


si , otto in acqua cinque in 
sbriciale ! gli farei volentieri 
un batello , eccone cio non- 
ostaute cinque in un muc- 
chio , facciamone otto invo- 
cando Brodeau , e mettiamo' 
in seguito per qualche stra- 
tagemma. 

Côspetto è fatto. 
Se potessi ancora tirare dal 
mio cervello cinque versi , 
r opéra sarebbe bella : ma 
eccomi nell’ undicesimo , e 
se credo che faccia il do- 
dicesimo , eccone tredici giu- 
stamente a livello. 

Cospetto è fatto. 

Sorta di biscottini — Macche- 
roni. 

Sopportare una cosa mal vo- 
lontieri. 

Denticchiare. 

Macchina d’ alberare. 

E vero Signora che lo deside- 
rate. 

La Signora m’ offri la sua prot« 
tezioue ma fatlamente. 

Quinterno di carta. 

Prendere il tutlo. 

Lo maneggiô d’ una maniera 
che sconcerlô il lutto. 

Non v’ infastiditc. 

Parliamo seriamenlc. 
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Maison t]r plaisance. 

jVraison garnie. * 

Mais en venir tle bul en blanc 
k la conclusion : cc. 

Mais c' était k qui me 1’ enlè- 
verait. 

iVlais au moins , y a-t-il sûre- 
té ici pour moi ! que craignez 
vous? Quelque vol de mon 
coeur , quelque assassinat de 
ma franchise. Je vois ici 
deux yeux qui ont la mine 
d’ être de fort mauvais gar- 
çons , de faire insulte aux 
libertés , et de traiter une 
arae de turc k More. Com- 
ment diable ! d’ abord qu’on 
les approche , ils se mettent 
sur leur garde meurtrier? 
Ah ! par ma foi , je m’ en 
dèCe , et je m’en vais ga- 
gner au pied , ou je veux 
caution bourgeoise qu’ ils ne 
rme feront point du mal. 

Mais ma langue , en cet en- 
droit a fait un pas de clerc. 

Mais k quoi bon ? 

Mais je vois bien que vous m’ 
en donnez k garder. 

Mais comme elle était jolie , 
je lui en ai conté tact au- 
tant de fois que jè 1’ ai vue. 

Mais originairement elle me 
vaut bien. 
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Casa di campagua. 

Casa mobigliata. 

Ma venirne subilo alla con- 
clusione : ec. 

Era a dû me lo icvcrebbe. 

?.Ia almeno sono sicuro ! chc 
teraetc ? Qualche furto. del 
mio cuore , l’assassinio dél- 
ia mia schiettezza. Vedo duc 
occhi che mi spaventano , 
e temo ch’ insultino la mia 
libertk con .traltarmi cou 
troppo rigorc. Corne per 

t bacco ! subito che s’ avvici- 
nano stanno in grand’ atten- 
zione ? Ah ! veramente non 
mi fido , e vado via subi- 
to , oppure voglio un’ ido- 
nea sicurtk çhe non mi fa- 
raniio venin male. 


Ma la mia li ligua in cio ha 
falto un errore. 

Che serve ? 

Ma vedo che vi burlate di me. 

Ma corne era bella ogni volta 
che la vedevo l’amoreggiavo. 

Ma orlginalmente mi puo stare 
in confronlo., 
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Mais il tinl-lion. 

Mais ma chere cette petite créa- 
ture vous ressemblea , mal- 
gré la marque de 1’ ouvrier 

Mais a tout prendre. 

Mais est-cela sang si bien 
refraichi ? ^ 

Mais ma foi ! si vous ne tirez 
pays , j’ irai quérir le com- 
missaire. 

Mais aux dieux ne plaise que 
je m’ emporte contre un lâ- 
che qui n’ en vaut pas la 
peine ! 

Mais lorsqu’ on graisse la pat- 
te aux gens en place. 

Maître Alibonon. 

Maître des requêtes. 

Maîtresse voûte. 

Mal soupe qui tout dine. 

Mal à propos. 

Maladie déplorée. 

Maladies — Larmes — Lou- 
anges de comande. • 

Malaise — Moyennent, 

Malgré ses dents. 

Malheur à toi. 

Malheureux en fiirassè 

Malle — Miojre — Meurtre. 

I 

Maltraiter de paroles. 

Manger de toutes ses dents 

ISIangcr à table d’ Hôte. 


Ma non désiste. 

Quantuiique ragazzo non du- 
bitatc mia cara che vi ras- 
somiglierà. 

Ma a tutto riuscire. 

Queslo è quel sangue cosi.beii 
rinfrescato ? 

Cospetlo se non sortile vado 
cercare un Commissario. 

Mi preservino i Dei di meltei- 
mi in collera contre un vile 
cho non mérita la peiia. 

Allorquando si seduce le per- 
sone in carica. 

Uomo che fa il conoscitore 
^enza conoscere niente. 

Beferendario. 

Volta principale. 

Chi tutto vuole niente ha. 

Fuor di luogo. 

Insanabile. 

Malattie — Lacrime — Lodi 
tinte. 

Malagevole — Mediante. 

A suo malgrado. 

Guai a te. 

Disgraziato a tavola 

Baule — Gîrto di vista — 
Omifidio. 

Oltraggiare qualcuno. 

Macinare a due palmetti. 

Mangiare a tavola rotonda. 
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Manger à plus d’une râtelier. 
Manger son pain en poclie. 
Manger des artichauts à la 
poivrades. 

Manger de la vache enragée 
Manger à ventre déboutonné. 
Manger un morceau à la hâte. 
Manger le blanc des yeux 
t^uelqn’ un. 

Manger les paroles. 

Manger quelque chose à la 
croquezauzsel. 

Manger son pain à la fumée 
du rôt. 

Manger une omelette baveuse. 

Manger à table ronde. 

Mifcger son pain dans sa poche. 
Manger comme un ogre. 
Manger son pain blanc. 
Manger de la ariande de broc- 
en-broc. 

Manger tout son soûl. 

Manier la bourse. 

Manier les afiàires publiques. 

Maniérés empesées. 

Manigance — Manigancer. 
Manne d’ enfant. 

Manquer son coup. 

Manquer de tout. 

Manquer une perdrix. 


agt 

RicavaVe utili da varj impieghi. 
Maugiar tutto solo. 

Mangiar i carcioûi in insalata. 

Dare molta famé , è fatica. 
Maugiar a crêpa corpo. 
Mangiar poco in fretta. 

Far un solenue rabuflb a qual- 
cuuo. 

Ammazzare le parole. 

Mangiare una cosa senz’ altro 
condimento che ’i sale. 
Essere testimonio d’ un diverti- 
mento nel quale non si pub 
- aver parte. 

Mangiar una frittata che non 
è ben cotta. 

Trovarsi ad una ta vola dove 
non si fànno cerimonie. 
Cellare le sue ricchezze. 
Mangiare prodigiosameute 
Essere in buono stato. 
Mangiare la carne appena tolta 
dalb spiedo. ' 

Mangiare a sazietà. 

Maneggiare il danaro. ^ 
Amministrare gli afl'ari pub- 
blici. 

Maniéré afiêtlate. ; 
Slratagemma — Macchiuare. 
Cuna , Culla -de’ fanciulli. 

Fare un buco nell’acqua. 

Aver carestia d’ogni cosa. • 
Non cogliere una pernice. 
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Manquer aux- promesses , aux 
engagemens. 

Marchander long tems liard-à- 
liard. 

Marché la Clef à la main. 
ISIarchcr sur la môme ligne. 
Marcher dru , et menu. 
Marcher en tâlonnant. 

IMarcher sur les talons de qucl- 
qu un. 

Marcher à cloche pied- 
Marcher devant. 

Marcher à quatre pattes. 
Marcher sur les erres. 

Marcher eu faisant des zigzags. 

Marcher sur les brisées de 
quelqu’ un. 1 

Marécageux. 

Mariage de Jean de vignes tant 
tenu , tant payé. 

Marque j ai fait cela. 

Marquer qu’ on a peu de cer- 
velle. 

Marquez cette chose. 

Martel eu tête. 

Me revoici au même sujet. 

Mc voila prêt à partir. 

Mes remontrances n’ ont fait 
que glisser sur lui. 

Mtyecin guéris loi môme. 
Médeciii ■hâbleur. 


^ioinpere i palti. 

Stiracchiare del prezzo. 

Contralto precipitoso. 

Andar del pari. 

Ândar a passi corti. 

Andar tentone. 

Essere aile spallc di quahlie- 
duno. 

Camminar cou un sol piede. 
Andar avant! . 

Andar carponi. 

Seguire le tracce. 

Camminaudo andando ora d’una 
parte , ed ora dali’ altra. 
Seguire le pedate d’alcuno. 

Paludoso. 

Fiuto matrimonio. 

E in prova cli’ ho fatlo quella 
cosa. 

Dar a vedere di non esserc 
molto savio. 

Ricordatevene benc. 

Essere tormentato dalla gelosia. 
Eccomi al medesimo rapporte. 
Eccomi pronto a parti re. 

Le mie osservazioni^ non gli 
hanuo fatto veruna inipres- 
sione. 

Mcdico cura te stesso. 
Ciarlatano. 
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Giclez vous de vos all’aiifs. 
Mèmaichiue. 

Mcuagcr la clicvic et le chou. 

Ménager bien son revenu. 
Ménager s;i Santé. 

Mén ager un peu mieux ses 
termes. 

Ménager de bouts de Chan- 
delles . 

Ménager bien une allairc. 
Ménager bien sa bourse. 
Ménager la dépense. 

Ménager ses amis. 

Ménager bien sa voix. 
Ménager une entrevue. 

Méner quelqu’ un en laisse. 
Mener une vie casanière. 
Mener la chaloupe à bord. 
Mener une vie chanoine. 
Mener une "vie fort gueuse. 
Mener quelqu’un par le bec. 
Mener une vie de chien. 
Mener une dame sur le poing. 
Mener quelqu’un à la baguette. 
INIener grand deuil de quelque 
chose, '■ 

Menteur en diable. 

Messieurs tout beau. 

Mentir comme un arracheur 
de dents. 

Meneur dours. 

Menus frais. 

3Ierci de ma vie. 


Badate a voi. ' 

Storcimento di piedi. 

Aver cura a due interessi dif- 
fercuti. 

Goveruare bene la sua entrata. 
Aver cura délia sainte. 

Andar più cauto ne’ tcrmîni 

Uomo avaro. 

Trattar bene un anhre. 
llisparmiare il daiiaro. 

Rcgolar la spesa. 

Tener conlo dcgli amici. 
Portai' bene la sua voce. 
Procurare un abboccamento. 
Menare altrui pel naso.* 
Starsenc sempre in casa. 
Vogarc a bordo. 

Fare una yita quicla, 

Menar una vita steutata. 
Menarlo pel naso. 

Vivere in miseric. ' 

Co'udurre per mano una donna. 
Trattarlo cou alterigia. 

Avéré grau dolore di quakhe 
cosa. 

Bugiardo ail’ eccesso. 

Siguori adagio. 

Esscre un grau bugiardo. 

Uomo mal vestito. 

Piceolc spcsc. 

Cüspctlu di bacco. 


Mépriser le qu’en dira-l-on. 

Mesurer les épées. 

Mets exquis , et en abondance. 

Metteur en æuvre. 

Mettre pinte sur chopine. 

Mettre tous les aflàires eu or- 
dre. 

Mettre quelqu’ un au pli du ca- 
melot. 

Mettre le carême bien haut. 

Mettre quelqu’ un en cervelle. ' 

Mettre la main sur le collet 
à quelqu’ un. 

Mettre la corde au cou à quel- 
qu’ un. 

Mettre à la coupelle. 

Mettre couteau sur table. 

Mettre cul en vent. 

Metti’e tout à la débandade. 

Mettre quelqu’ un en déroute. 

Mettre en peleton le fil qui est 
en échevau. 

Mettre le doigt entre le bois , 
et l’ ecorce. 

Mettre tout sur le dos de quel- ’ 
qu’ un. 

Mettre en doute. • 

Mettre dans une gaine. 

Mettre quelqu’ un au 'dehors 
par les épaules. 

Mettre quelque chose du côté 
de 1’ épée. 


Disprexzare i giudixi del pub- 
blico. 

Battersi. 

Cibi squisiti , e abbondanti. 

Gioiellierc. 

Ubbriacai-si. 

prdinare il tutto. 

Forzai*e ad essere esatto. 

Pretendere cose troppo difllcili. 

Farlo star sospeso. 

Catturare qualcheduno. 

Essere cagione délia rovina d’ 
alcuno. 

Mettersi ad una rigorosa prova. 1 

Dar a mangiare. I 

Mettere alla vêla. 

Lasciar ogni cosa in abban- 
dono. 

Mettere in sacco. 

Âggomitolare il filo dalla ma- 
tassa. ^ 

Trovarsi tra 1’ incudine e ’ 
martello. 

Scaricai-e sopra alcuno tutto il 
peso. 

Rivocare in dubbio. 

Porre nella guaina. 

Gacciar alcuno vergognosamen- 
te. 

Mettere un guadagno da par- 
te. 
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^ Mcllie son épée au croc, 

Mettre la faucille dans la mois- 
son d’autrui. 

Mettre les fers au feu. 

Mettre tout a feu, et à sang. 
Mettre flamberge au vent. 
Mettre une vache en fourrier. 
Mettre quelqu’ un à la gueule 
du loup. 

Mettre quelqu’ un hors de 
), gonds. 

Mettre une hausse à des sou- 
liei-s. 

Mettre les halas. 

J' Mettre une place rez de terre. 

Metti^ -de 1’ eau dans son vin. 
). Mettre au, net. 

Melli-e a rente viagère. 
Mettre 'chapeau bas. 

Il- Mettre quelqu’ un au sac. 
Mettre un tonneau sur cul. 
Mettre quelqu’ un en beaux 
draps blancs. 

Mettre le hola. 

’ Mettre les armes à la main 
d’ un jeune homme. 

\[ Mettre bout-à bout. 

Mettre 1’ allarme au quartier. 

5 - Mettre le cap au vent. 

Mettre son bonnet de travers, 
f. Mettre quelqu’ un sous bouche. 
Mettre dos à dos. 
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Âbbandonare il mestiere. 
Intraprendere il mestiere sul 
travaglio altrui. 

Agire vivamente^ in un affare, 
Usare ogni sorta di crudeltà, 
Sguainar la spada. 

Sequestrare una vacca. 
Metterlo in pericolo inevita- 
bile. 

Mettere alla dis|)erazione. 
Meltere un taccone aile scarpe. 

t 

Far cessare di battersi. 
Spianare una piazza. 

Moderare il suo temperamenlo. 
Mettere al pulito. 

Fare un vitalizio. 

Cavarsi il cappello. 

Convincere qualcheduno. 

Bere tutto il vino d’ una botte. 
Imbarazzarlo in qualche catti- 
vo impegno. 

Sedare una contesa. 

Condurlo per la prima volta 
alla guerra. 

Unir insieme. 

Spacciare una nuoya che dia 
dell’ inquietudine a quelli che 
v’ hanno intéressé. 

Drizzar la proa verso il vento. 
Essere di cattivo umore. 
Imprigionarlo. 

Non essere d’ accordo. 
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Mettre la cognée à l' arbre. 

Mettre qudqu un au sac. 

Mettre pinte sur cbopino. 

Mettre quelqu’ un à quia. 

Mettre la main au chapeau. 

Mettre quelqu’un au rang des 
pèches oubliés. 

Mettre à la grosse aventure. 

- ) 

Mettre un homme en blanc. 

Mettre bien du foin dans ses 
bottes. 

Mettre quelqu’ un à la portée 
de faire une chose. 

Mettre des gens à sa poste en 
quelques endroits. 

Mettre la main sur le pour- 
poiu de quelqu un. 

Mettre en quia. 

Mettre un ouvrage au rabais. 

Mettre la râtelier bien haut à 
quelqu un. 

Mettre les chiens en curré. 

Mettre tout en œuvre. 

Mettre a tremper. 

Mettre en train une affaire. 

Mettre dans un cornet. 


Mclterc mano in pasLa. 1 

Conyincere non fare più par- ] 
lare. ; 

Ubbriaccarsi. 

Ridurre a non sapere cbe 
rispondcrc. 

Togliersi il cappcllo" per li- 
spetto. 

Non pensarci più. 

Rischlarc grossa somma dida- 
naro. 

Mcttcre un uomo In camlcia. 

Guadagnar mollo danaro. 

Mcttcre in grado dl far una 
cosa. 

Porre alcune persone in qual- 
chc luogo far loro cio che 
si vuole. . 

!Mcltevc.le manl addosso. 

Metterc in sacco. 

Darc un lavoro a prezzo fer- 
me. 

Rcndere altrui una cosa dif- 
ficile da non riuscirvi che 
con pena. ; 

Dargli più d’ardore alla caccla. 

Usai* ogni opéra. 

Tcner in molle. 

Prlncipiare a ordire un nego- 
zio. 

Mettcrc nel carioccio. 
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Mellre à couvert. 

Mettre une puce dans l’ oreille. 
Mettre sur le chemin. 

Mettre un homme «u pied du 
mur. 

Mettre le nez. 

Metti-e le pain à la main de 
quelqu’ un. . 

Mettre du parquet dans un lieu, 
j Mettre la main à la pâte. 
Mettre quelqu’ un sur le bon 
pied. 

Mettre quelqu’un à la pile. 
Mettre quelqu’ un sur le pi- 
nade. 

Mettre quelqu’un au pis. 
Mettre en plein de but 
Mettre le poignard dans le sein. 
Mettre la main à la plume. 
Mettre en branle. 

Mettre a rente viagère. 

Mettre a feu et à sang. 
Mettre bas toute sorte de honte. 
Mettre hors des gonds. 

Mettre dans le plein. 

Mettre tout par ecuelle. 

/ 

Mettre en ligne de compte. 

Mettre au large. 

Mettre un mot à la ligne. 
Mettre le marche à la main, 
à quelqu’oiu. 

Mettre une fille eu ménage. 


Mcttere in salvo. 

Mettere uno in dubbio. 
Mettere nella via. 

Stringere fra 1’ uscio , e il mu- 
ro. 

Darsi gl’ impacci del rosso. 
Dar di che viverc. 

Intavolare un luogo. 

Ajutare a cucinare. 

Procurare de’ gran vantaggi. 

Perseguitare sino ail’ estremo. 
SoUevare fino al Cielo. 

Vi sfido a fer il peggio. 
Cogliere uel bel mezzo. 

È stata per lui una pugnalata. 
Dar di mano alla penna. 
Incamminar gli afferi. 

Far un vitalizio. 

Far strage. t 

Deporre ogni vergogna. 

Cavar da gangheri. 

Cogliere nel bel mezzo. 

Non psparmiar nulla per dare 
un lauto pranzo ad alcuno. 
Scrivere che s’ è ricevuto cio 
di cui si tratta. 

Render agiata una persona. 
Scrivere a capo délia ligna.' 
Mostrarsi pronto a rompere il 
patto. 

Dar mai'ito ad una ragazza. 
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Mettre quehju! un en compro- 
mis. 

Mettre le dessus d’ une lettre. 

Mettre la charrue devant les 
boeufs. 

Mettre tout sur le dos de quel- 
qu’ un. 

Mettez le dessus. 

Mettez mon necessaire dans la 
voiture. 

Mettez CCS livres-la prés-à prés. 

Meule de foin , de paille. 

Meute de chiens. 

Mi-mai-queue d’ hiver. 

Mi-août. 

Mi-carême. 

Mi-douaire. 


Mieux vaut engin, que force. 

Mieux vaut réglé que rente. 

Mieux vaut savoir , qu’ avoir. 

Mieux vaut dire , veux tu du 
mien ? que dire donnez-moi 
du tien? 

Mieux vaut de main battu , 
que de langue féru. 

Mignarder — Mignardise. 

Mignone — Ménagé. 


Mettere in cimento. 

Far la soprascritta d’una Ict- 
tera. 

Fare una cosa contro l’ ordiiie. 

Fare a scarica 1’ asino. 

Mettete la soprascritta. 

Cassetta da viaggio. 

Mettete que’ libri uno accanto 
air altro. 

Mucchio-Gatasta di ûeno. 

Muta di cani. 

Metà-Maggio coda d’ inverno. 

Mezzo Agosto. 

Mezza quaresima'. 

Assegnamento fatto dal Ma- 
gistrato a una donna sovra 
i béni del marito pel suo 
mantenimento. 

L’ industria è meglio che la 
forza. V 

L’ economia , è 1’ unico van- 
taggio. 

È meglio tencre, che avéré. 

Vuoi il mio , e tieni il tuo. 

È meglio essere battuto , che 
disonorato. • , 

Vezzeggiare — Delicatezza. 

Vezzosa Fcouoiuia. 
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Mille pensées differcns me roul- 
ient dans 1’ esprit. 

Mine famé lique. 

Mince comme la langue d’ un 
chat. 

Mirmidons — Minaret. 

Mises en sautoir. 

Mitonner quelqu’ un . 

Mitonner une affaire. 

Moisir prendre 1’ odeur de- 
f' moisi. 

Moison de gloire. 

Mot à double entente. 

Mot sacramentaux. 

Moitié figue et moitié raisin — 
Moitié guerre , et moitié 
màrchandisc. 

Mon bien s’ en alla le grand 
galop. 

Mou cœur ne se possède plus. 

1 

Mon cœur se brise en y son- 
geant. 

Monsieur est en ville. 
Monsieur nous fit rire aux lar- 
mes. 

Montagnes chenues. 

Mont pagnote. 

Montée — Descente. 

Monter sur ses grands chevaux. 
Monter sur ses egots. 

Monter a cheval en poil, 
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Mille pensieri rai vanno nella 
mente. 

Viso affamatuzzo. 

Sottihssimo. 

Sfacciatello — Torrette dclle 
mosche. 

Messe in Croce. 

Procurare di dargh nel genio. 

Preparare un affare. 

Pigliar tanfo di muffa. 

Messe di gloria. 

Voce equivoca. 

Parole conclusive d’un nego- 
zio. 

Metà di buon grado , e metà 
per forza. 

In poco tempo scialacquai tut- 
to il mio. 

Il mio cuore è fuori di se dalla 
gioia. 

Pensa ndoci , il mio cuor si 
speiza . 

Il signore è fuori di casa. 

Ci fece smascellare dalle risa. 

Montagne bianche per la neve. 

Luogo elevato. 

Sali ta — Cala ta 

Andar in bestia. 

Alzar la voce. 

Moutare a cavallo luido, 
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Monter en grain. 

Monter une pendulle. 

Monter un diamant. 

Monter à cheval à dos. 
Montrer à quelqu’un son bec 
jaune. 

Montrer les talons. 

Montrer les coniis. 

Montrer les posterës. ' 

Montrer au doig. 

Morbleu — Morceau — Meur- 
tre. 

Mordre à la grappe. 

Mordre à 1’ amcçon. 

Mordre la poussière. 

Morne silence. 

Mort de ma vie. 

Mot du guet , mot d’ ordre. 
Moucheté de jaune. 

Moubn à nef. 

Mourîr sur un fumier. 

Mourir tout en ticr. 

Mourir de couche. 

Mourir d’ toute en vie. 

Mourir d’ une belle cpce. 
Mourir d’ envie de faire , ou 
d’ obtenir quelque chose. 
Mouton bêlant , et boeuf sai- 
gnant. 

Moutonnaille — Manant. 

Mouvoir une querelle. 
Murmure d’ un ruisseau. 


Andar in seme. 

Caricare un orologio. 

Legar un diamante. . 

Cavalcare senza sella. 

Fargli vedere la sua igno- 
ranza. 

Âlzar i mazzi. 

Mostrare i denti. 

Voltare le spalle. 

Additare. 

Cappita — Pezzo — Omicidio. 
Dar nella rete. 

Lasciarsi prendere al bocconc. 
Essere ucciso in guerra. 

Capo silenzio. 

Ammirazione — Gispclto. 
Contrassegno. 

Pichettato di giallo. 

Molino sopra una barca. 
Morire sopra il letamajo. 

Non lasciar memoria. ' 
Morire di parto. 

Morire di malattia violenta. 
Recarsi a gloria il soccombere. 
Desiderare ardentemcnte. 

Per dire che ’l bue , e 1’ agnel- 
lo arrostiti non debbono es- 
sere molto cotti. 

Scguire ciecamente — Rustico 
villano. 

Attaccar briga. 

Susurro d’ un ruscello. , 
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N’es tu jamais cnçliifrenée. 

N’ en suis-je pas ? 

N’ Y mettez vous ? 

N’ est qu’ eu lui qu’ on trouve 
le bonheur. 

N’ allez pas vous casser la tête 
à cela. 

N’ être pas traitre à son corps. 

N’allez pas vous imaginer. 

N’ avoir pas un grain de sel 
dans sa caboclie. 

N’avoir pas de quoi faire chan- 
ter un aveugle. 

N’ avoir dans T esprit antre 
chose qu’une personne. 

N’ être pas à son aise. 

N’ en déplaise à Monsieur vo- 
tre amour. 

N’ avoir point d’ égard pour 
personne. 

N’ être jamais content. 

N’ avoir point de repos. 

N’ être pas à la portée. 

N’ avoir point de naissance. 

N’ avoir point d’arrêt : La re- 
nonmée répand par-tout , 
que les Français n’ ont point, 
d’ arrêt. 

N’ avoir point de cesse. 


N 

Non liai tu solFerlo mai co- 
rizza ? cioè la gravedine 
del naso cagionata d’infred- 
datura. 

Non ne sono. 

Non ci mette. 

In lui si trova la félicita. 

Non istate a rompervi il capo 
su cio. 

Darsi tutti gli agi. 

Non vi date a pensare. 

Aver poco sale in zucca. 

Non aver neppur un quat- 
trino. 

Bivolgere tutto 1’ animo ad al- 
cuno. 

Patir disagio. 

Che non faccia vergogna al vo- 
stro amore. 

Non portar rispetto ad alcuno. 

Non contentarsi mai deU’ one- 
sto. 

Essere tribolato, travagliato. 
Essere fuor di mano. 

Essere di bassa stiipe. 

Mancar di fermezza , di co- 
stanza : La fuma generale 
dice che i Francesi non han- 
no costanza. 

Continuar sempre. 
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N’oublie rien pour dormir. 
N’ont jamais asseï tôt taneé. 

N’ est si mal sourd , comme 
celui qui ne veut ouir goûte. 

N’ avoir ni croix , ni pile. 

N’a pas fait qui commence. 

N’ avoir que la cape, el l’épée. 
N’ allez dans cette maison ou 
en cause. 

Ne tenir ni a, fer , ni a clou. 
N’ avoir pas de quoi mettre 
sous les dents. 

N’entendre ni rime, ni raison. 
N’ y faites faute. 

N’ être pas à flot. 

N’ y êüe que pour la forme. 
N’ entendre goutte.. 

N’ être pas Grec. 

N’ avoir point d’ honte. 

N’ y a-t-il personne ici. 

N’ a pas un an dans le ventre. 
N’ agir que par ressort. 

N’ épargner personne. 

N’ étant pas de sa volée. 

N’ ayant ni force , ni vertu ; ec. 

N’ est pas sauvé qui traîne son 
lieu. 

N’ avoir pas un grain de sel 
dans sa caboche. 

Nage ; passer une j'ivierc à la- 
nage; il est tout en nage. 


Non dimenticir niente. 

Non hanno gridato a sufiieienza - 

Non avvi di peggior sordo d^ 
quello , che non vuol sen- 
tire. 

Essere senza danaro. 

Deve finirsi quando s’ è prin- 
cipiato. 

Essere povero mal agiato. 

Si paria délia vostra frequenza 
in quella casa , non se ne 
dice troppo bene. 

Non esser solido. 

Non avéré di che vivere. 

Non voler intendere ragionc. 

Non trasgredire 1’ ordinc. 

Non galleggiare. 

Esservi per ripicno. 

Non udir cosa alcuua. 

Non aver abilitk. 

Non aver vergogna. 

V’ha nessuno. 

Non ha un anno di vita, 

Operare per altrui impulso. 

Sparlare di tutti. 

Non essendo di sua jwrtata . 

Non avendo nè forza , ne vi- 
gore : ec. , 

Non è in salvo , chi strascina 
la sua catena. 

Avéré poco sale in zucca. 

Passare un fuime a nuolo ; 
egli è tutto molle di sudore. 
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Nager en grand eau. 

Nager entre lieux eaux. < 

Naïvement. 

Nanpois, narré ; natte ; navée. 

Naviguer debout la lume. 

Ne se laisse pas manger la lai- 
ne sur le dos. 

Ne jetler jKir le lard aux chiens. 

Ne m’a coûté qu’un gran merci. 

Ne comptez pas sur les pro- 
messes de cet homme là , il 
vous jiétera dans les mains. 

Ne lais pas cela. 

Ne savoir sur quel pied danser. 

N e voulez vous pas poursuivre . 

Ne poussons pas plus loin sur 
cette matière. 

Ne vous fiez pas à ces torti- 
coles. 

Ne pouvoir durer dans sa peau. 

Ne m’échaufièz pas les oreil- 
les. 

Ne vous embarrasez point de 
cette afiàirc là. 

Ne saurait-il souffrir qu’aucun 
hante. 

Ne m’ épargnez pas. 

Ne vous faites pas .faute de 
cela. 

Ne flattez point le dé. 


Affogar nella roba. 

Restar neutro. 

Ingenuamente. 

Furbo; ragguaglio ; stoja ; bar- 
cata. 

Navigare di prua al mai’e. 

Sa beue difendere le sue ra- 
gioni. 

Essere economo. 

]\Ii costo un ringraziamento. 

Non vi fidate delle promesse 
del talc , egli vi mancherà 
di parola al bisogno. 

Non far questo. 

Non sapere quai partito pren- 
dere. 

Non volete proseguire. 

Non andiamo piu oltre con 
questo discorso. ' 

Non vi fidate ai bacchcttoni« 

Non capire in se stesso. 

Finitc questo discoi'so altri- 
iilcnti. 

Non v’ intrigate in quell’ affare. 

Non soffrirebbe ch’ alcuno fré- 
quentasse quà. 

Comandatemi in ogni occor- 
renza. 

Non vi risparmiate questa cosa. 

Parlate francamente senza na- 
scondere cosa veruna. 
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Ne dis rien. 

Ne vous ai-je pas parlé rai 
son ? 

Ne vous y frotté pas. 

Ne put s’empêcher de dire k 
sa belle. 

Ne voir pas plus loin que son 
nez. 

Ne pas laisser voir le feondde 
sa bourse 

Ne cherche point par la force 
ce que tu peux avoir de gré. 

Ne vends pas la peau de l’ours 
avant de 1’ avoir tué. 

Ne me dites pas , ni moi non 
plus. , 

Ne savoir se dépêtrer de quel- 
que chose , comment s’y 
prendre pour la faire. 

Ne négliger son devoir. 

Ne pas savoir se tirer d’ em- 
barras. 

Ne sentir rien , ou n’ avoir 
point d’ odeur. 

Ne voyez vous pas qu’ en di- 
sant telle chose , il jetait 
des pierres dans votre jar- 
din. 

Ne manquez-pas de m’ écrire. 

Ne vous y jouez pas. 

Ne pouvoir empêcher. 

Ne se pas payer de raison. 

Ne savoir rien, être un iguo-» 
raût , un imbécille. 


Non dir nulla. 

Non v’ ho detto il vero. 

Guardatevi dal farlo. 

Non pote non dire alla sua cara. 

Non distinguere. 

Non lasciar scorgere lo stato 
de’ propri afiàri. 

Non ostinarti su ci6 che puoi 
perdere. 

Non dir quattro , se tu non 
r liai nel sacco. 

Non mi State a dire , neppur io. 

Non trovar ne capo, nè coda. 

Trascurare il suo dovere. 
Trovarsi confuso. 

Saper di niente. 

Mettere nel discorso âlcuni mot- 
ti che vanno a ferirlo indi- 
rettamente. 

Riccordatevi di scrivermi. 

Non siate ardito. 

Non poter far meno. 

Non cederc alla^ ragione. 

Esserc stolto , ignorante. 
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Ne so posscdîiit pas do joie. 

Ne nous le faites vous pas? 

Ne vous reçoit-on-pas ? 

Ne lui en achetez pas? 

Ne vous le prêtai-je pas? 

Ne savoir garder un secret. 

Ne se connaître, point, n’elre 
pas à soi. 

Ne pouvoir souffrir quelqu’ un. 
i Ne vous commettez pas avec 
lui. 

: ' Ne se soucier ni des rais , ni 
I .des tondus. 

Ne vous gênez pas. 

I Ne vous en déplaise ; a gens 
dé village trompette de bois. 

Ne prendre point des almana- 
ch de quelqu’ un. 

Ne trouver rien de trop froid , 
ni de trop chaud. 

Ne pas donner sa paux aux 
chiens. 

Ne mettez guère de tems à 
revenir. 

Ne pouvoir mais de quelque 
chose. 

Ne voyez vous pas qu’ il se 
raille. 

Ne se soucier ni des rais ni 
des tondus. 

Ne manger que des croûtes. 

Ne savoir a quel saint se vouer. 

Ne bouger d’ une place. 
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Non capiva in se per la gioia. 
Non ce lo fate? 

Non vi si ci riceve ? 

Non glie ne comprate ? 

Non ve lo pre.stai? 

Ridire le cose dette in secreto. 
Essere fiiori di se ; essore tra- 
sportato dalla cotera. 

Avéré uno in odio. 

Non v’ impacciate con lui. 

Non curarsi di nessuno. 

Non vi mettete in soggezione. 
Sia detto con vostra pace ; se- 
condo il santo la candela. 
Non prestar fede a quanlo al- 
cun dice. 

Trovar tutto buono contentai'- 
si di tutto. 

Avéré delle prctcnsioni su di 
qualche cosii. 

Andale e tonialc presto. 

Egli non ci ha avuto parte. 

Non vedete chc dice per celia. 

Non curarsi di nessuno. 

Fdrc cattiva ccra. 

Essere aæolutameutc senza ri- 
sorsa . 

Non muoversi dal luogo. 
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]Ne pns en donner sa part aux 
diiens. 

Ne vous fiez pas à lui il vous 
donnera quelque coup de 
boutoir. 

Ne branlez pas de la. 

Ne pas depurer les dents. 

Ne vous dérangez pas. 

Ne pas desserrer les dents. 

Ne faire oeuvre de ses dix 
doigts’. 

Négliger , s’ en soucier fort 
peu. 

Négliger quelqu' un. 

Netteté de voix. 

i 

Néttoyer la tranchée. 

Néttoyer le tapis. 

Nez retroussé. 

Nez camus ; on dit qu’ il est 
bien camus. < 

Ni peut ni point. 

Niais ; niaisement ; niaiscr. 

Nigaud ; nigauder ; nigauderic. 
Nique , faire la nique. 
Niveau à la lunette. 

Noblesse mince. 

Noblesse de tiers état. 
Noblesse vient de vertu. 

» Nonne , nonnetle , nouaine. 
Nombre , nombraut. 

Non toute fois que je prétends. 
Non , je ne jetterai pas ainsi 
le tnanche apres la cognée. 


Avéré delle pretese a qualchc 
CO sa. 

Non ve ne fidate vi rjsjxuldc- 
rà villana mente. 

Non vi movete. 

Non proferite motto. 

Non s’ incomodo. 

Non aprir bocca. 

Essere un poltrone. 

Gettare ogni cosa dietro ,1e 
spalle. 

Tvascurare alcuno. 

Chiarezza di voce. 

Far pulita la trincca, 

Vincere tutto. 

Naso voltato in su. 

Naso scliiacciato ; è rimaslo 
Con un palmo di naso. 
Niente del tutto. 

Sciocco ; scioccamente ; baloc- 
care. 

Balordo; baloccare; scioccagiue. 
Far le fiche avéré in tasca. 
Livello col cannocchiale. 
Nobiltà di poco pregio. 
Nobiltà di terzo ordinc. 

La nobiltà viene dalla virtù. 
Nonaca , monacella. 

Numéro numerante. 

Non già ch’io pi’etenda. 

Non mi perderb di coraggio. 
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Non Philosophes de l’Europe, 
respectables Anglais, ne vous 
soit mauvais gré la liberté 
avec la quelle un homme 
.qui vous révéré , et vous 
admire ose parler de votre 
gouvernement. Je ne cherche 
que votre salut eu décœu- 
vrant vos plaies. 

Rougissez d’avoir éclairée, iu- 
struie , surprise l’ Europe 
avec vos inventions , vos 
chefs d’œuvre de vos pro- 
ductions , vos decouvertes , 
et d’ avoir dans le même 
teras si honteusement négli- 
gée votre législation. 

Noué ; picce de théâtre bien 
nouée. 

Nouer 1’ aiguillette. 

Nouer une partie. 

Nourri ; style nourri ; lettre 
bien , mal nourrie. 

Nourriture passe nature. 

Nous sommes dans notre tri- 
pot. 

Nous lui avons donné la porte. 

Nous sommes les hoirs de la 
maison. • 

Nous l’avons laissé sur le vert. 
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No Filosofî deir Europa , ve- 
neraudi Inglesi , non pren- 
dete a male la libertà colla 
quale un uomo , che vi 
vénéra , e vi aramira , ar- 
dioce parlare del vostro go- 
verno. lo non cerco , che 
la vostra salute , scovreudo 
-le vosti'e piaghe. 

Vergognatevi di aver illumi- 
na ta , istl'uita , sorpresa 1’ 
Europa colle voslre inven- 
zioni , co’ capi d’ opéra dél- 
ié vostre produzioni , coUe 
vostre scoverte , e d’ aver 

î . ' 

nel tempo istessp cosl ver- 
gognosamente trascurato la 
vostra legislazione. 

Annodato ; opéra che ha un 
bcU’ iulreccio. * 

Far un preteso malifizio jicr 
cui s’ impedlsce consuma rc 
. il matriinonio. 

Slabilire una passeggiata. 

Nulrllo ; stlle ricco , lettera 
di caralterc Ikti lorniata , o 
tropjHj sciolla. * 

L’ educazione vince natura. 

Siaino nel uoslro centro. 

Gli abbiamo dato il passe. 

Siamo gli credi délia casa. i 

L’ abbiamo trasairato. 
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IVous r avons luce en vulso- 
nade. 

Nous sommes venus par la 
voitures des Cordeliers. 

Nous ne contenons plus notre 
joie. 

Nous ne sommes pas de sa 
voice. 

Nous lui apprendrons Lien à 
vivre. 

Nous lui ferons Lien voir avec 
qui il se joue. 

Noüs avons change de visée. 

Nous lui avons rompu en vi- 
sière. 

Nous nous donnons des violons. 

Nous nous sommes trouvé* vis- 
àvis de rien. 

Nous avons trouvé visage de 
Lois. 

Nous dînons en ville. 

Nous avons employé le vert et 
le sec. 

Nous avons fait une afTaire vé- 
reuse. 

Nous lui avons fait Laiser les 
verges. 

Nous sommes tout vison-visu 
de son logis. 

Nous vous assurons qu’ il n’a 
^as cinq mois dans’le venü'e. 

Nous vendons Lien , nos co- 
quilles. 

Nous logeons prés des tuillcs. 


L' aLLiamo uccisa in adultérin. i 

Siamo venuti a piedi. ] 

Non potiamo modcrarc la no- I 

stra gioia. 

Non siamo di sua portata. ! 

Gl’ insegneremo il modo <li ' 

proccd ere. 

Gli faremo, vedere con chi ha ] 
da trattare. 

ALLiamo camLiato disegno, i 

Gli aLLiamo detto le nostre 
ragioni a viso scopeilo. i 

Siamo conlcnti di noi stessi. 

Ci siamo ti'ovati con nulla. ; 

I 

ALLiamo trovato l’usciochiuso. 

Pranziamo fuori di casa. 

ALLiamo fatto ogni sforzo. 

ALLiamo fallo un callivo af- 
fare 

L’ oLLligammo a domandai’gli 
perdono. 

Ci siamo dirimpetto. 

Non vivra più di cinque mesi. 

Sappiamo Lcn far valere i no- j 
stri diritti. 

Abiliaino sotto le solhlte. 
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Nous lui ferons rentrer les pa- 
roles dans le ventre. 

Nons n’ avons nulle veine qui 
nous tend. 

Nous pvêcliions sur la ven- 
dange. 

Nous ne faisons que des vau- 
devilles. 

Nous lui avons donné du vau- 
rien. 

Nous avons bien de choses 
a vous dire. , 

Nons avons bouché nplrc trou. 

Nous leurs fîmes triste mine. 

Nous avons tripoté cette alTuire. 

Nous savons le grimpire. , 

Nous sommes avec les yeux au- 
guete. 

Nous nous trouverons à T abri 
des bévues. 

Nous avons trouvé bien de ca- 
chots à chaque bout de 
champs. 

Nous verrons qui aura belle 
amie. 

Nous lui faisons continuelle- 
ment des jérémiades. 

Nous ne faisons que bégayer. 

Nous nous habillons à la fiip- 
perie. 

Nous avons jeté le froc aux 
ortis. 

Nous en sommes au fait. 
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Lo faremo pentire delle cose 
dette. 

Non abbiamo veruna disposi- 
zione. 

(i’intraltcnevamo a parlare col 
bicchicre in mano. 

Non facciamo che delle can- 
zonelte. 

Gli abbiamo dato la porta. . 

Abliiamo moite cose a comu- 
nicarvi. • 

Abbiamo jwgato il nosti'o dé- 
bite. . 

Gli mostrammo viso duro. 

Maneggiammo quesl’ alFarc. 

Siamo abili in tutto. 

Siamo cogl’ occhi alla penna. 

Non sbagliercmo , o non cor- 
rcremo in alcun sbaglio. 

Abbiamo trovato delle strade 
cattive ad ogni momento. 

Vedremo chi sarà favorito dal- 
la sorte. 

Gli facciamo sempre delle la- 
meiitazioni. . 

Non facciamo che tavlagliare. 

Ci vesliamo dal rigaliere. 

Abbiamo lasciato T abilo, e il 
cotivcnlo. 

Sappiamo il luUo. 
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Nous avons un bon dos. 

Nous le ferons bien déchanter. 

Nous avons un fardeau trop 
fort. 

Nous n’en tâterons que d’ une 
dent. 

Nous engravâmes a F entrée 
du port. 

Nous avons fait une partie de 
promenade. 

Nous vous trouvons fort à dire. 

Nous touchons à la victoire 
du bout du doigt. 

Nous sommes dans la prison 
de Saint Crépin'. 

Nous voila quitte-à-quitte. 

Nous nous rasons tous les jours. 

Nous en avons les oreilles re- 
battues. 

Nous lui sommes redevable de 
tant. 

Nous entrons dans l’ héritage 
en vertu du réméré. 

Nous nous amusons dans no- 
tre petite cabale. 

Nous avons éprouvé bien des 
cachots dans cette affaire. 

Nous verrons de quel bois cet 
homme se chauffé. 

Nous souperons ce soir en pe- 
tit comité. 

Nous avons fait commémora- 
tion de vous. ' 


Siamo comodi. 

Lo faremo cambiar d’avviso. 

Âbbiamo un peso tropjx) forte . 

Non ne tocchei'emo. 

Noi deramo in secco ail’ en- 
tra ta del porto. 

Ci siamo accordati per andare 
a spasso. 

Vi desideriamo grandemente. 

Tocchiamo con mano la vit- 
toria. - 

Âbbiamo le scarpe strelle. 

Eccoci del pari. 

Ci facciamo la barba .tutti i 
giorni. 

N’abbiamo le orecchie pi eue. 

Gli dobbiamo una tal somma. 

Entriamo in posscsso del po- 
dere in virtîi délia facoltà. 

Ci divertiamo nella nostra pic- 
cola brigata. 

Abbiamo avuto molti inciam- 
pi in questa facccnda. 

Vedremo di che sia capacc. 

Ceneremo questa sera in pic- 
cola brigata. 

Abbiamo fatto menzione di voi. 
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Nous avons fait fausse couche. 

Nous irons prendre la crémail- 
lère chez lui en occasion du 
changement du logis. 

Nous sommes au dessus de la 
calomnie. 

Nous avons toujours joué les 
premiers rôles. 

Nous avons feit un ripopé. 

Nous avons été bien rincé. 

Nous régnons en maître dans 
cette maison. 

Nous avons tué le veau gros. 

Nous avons mangé des vitelots 

Nous en sommes logé là* 

Nous lui avons fait des vilai- 
nes grimaces. 

Nous vidrons notre querelle. 

Nous vous saluons tout-à-la 

« 

fois. 

Nous faisons le pagode. 

Nous ferons ce siégé en pen- 
touflc. 

Nous voilà bien logé. 

Nous en jjayerons le pot cassé. 

Nous sommes les fils de la 
poule blanche. 

Nous avons la bourse plate. 

Nous avons de la morgue. 

Nous avons voix en chapitre. 

Nous avons ville gagnée. 


La cosa c’ ando fallita. 

Anderemo a fare un pranzo in 
casa sua in occasione del 
cambiamento di casa, 

Siamo superiori alla calunnia. 

Abbiarao sempre fàtto le pri- 
me parti. 

Abbiamo fatto un guazzabu- 
glio. 

Siamo stati ben bagnati. 

Signoreggiamo in quella casa. 

Abbiamo festeggiato il giorno. 

Mangiamrao de’ vermicelli. 

Essere rimasto sul piîi bello 
deir alFare. 

Gli abbiamo fatto brutto muso. 

Termineremo la contesa. 

Vi salutiamo di comun voce. 

Facciamo il burattino. 

Al)biamo il necessario per far 
r assedio. 

Eccoci a bel parti to. 

Pagheremo i lumi , e i dadi. 

Siamo i prediletti délia for- 
tuna. 

Abbiamo poco danaro di re- 
slo. 

Abbiamo del cattivo umore. } 

Siamo in credito. 

Abbiamo il vantaggio. 
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Nous avons une dent de lait 
avec lui. 

Nous avons toujours le nez sur 
cela. 

Nous sommes empressés de lui 
en dire quatre. 

Nous avons eu des grosses pa- 
roles avec eux. 

Nous avons le poignard au 
cœur. 

Nous avons démangeaison de 
le bien drranger. 

Nous avons eu une entrevue 
avec le Marquis. 

Nous avons les coudées fran- 
ches. 

Nous avons le cœur gros de 
soupirs. 

Nous avons grande hâte. 

Nous avons bon nez. 

Nous nous avalons des couleu- 
vres. 

' Nous avons attiré les pigeons 
au colombier. 

Nous avons bondé tout notre 
esprit. 

Nous avons attaché un clou à 
la roue de la' fortune. 

Nous ne sommes pas encore 
connues , mais nous sommes 
en passe de l’ctrc. 

Nous allons voir beau jeu , si 
la corde ne romp. 

Nous avons étés talonnés de 
la mort. 


Siamo in colera con lui. 

Siamo sempre applicati ail’ i- 
stesso oggetto. 

Siamo solleciti di fargli vede- 
il sole di Luglio. 

Siamo veauti in contesa con 
essi. 

Abbiamo il cuorc piagato. 

Vogliamo melterlo in ordinc. 

% 

Abbiamo avuto un abbocca- 
mento col Marchese. 

Viviaino liberi senza molestia. 

Abbiamo bisogno di sollevar- 
ci il cuore. 

Abbiamo gran premura. 

Vediamo da lontano. 

-Ci rasseguamo aile circostanze. 

Abbiamo aUettato gli awentu- 
rieri. 

Ci abbiamo messo tutta la no- 
stra forza. 

Teniamo la fortuna pel ciuf- 
fetto. 

Non siamo cognite , ma lo 
saremo quauto prima. 

Ci divertiamo , se il colpo non 
manca. , 

Abbiamo veduto la morte du 
vicino. 
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Nous connaissons le pèlerin. 

Nous ne saurions prendre le 
change , ne le donner sur 
des laits publics. 

Nous lui faisons (juartier pour 
le reste. 

Nous devrions être assez con- 
vaincus de notre néant; mais, 
s’ il faut des coups de sur- 
prise à nos coeurs enchantés 
de r anioui’ du monde , ce- 
lui-ci est assez grand et as- 
sez terrible ; 6 nuit désas- 
treuse ! ô nuit effroyable , 
où retentit tout comme un 
éclat de tonnerre cette épou- 
vantable nouvelle, madame 
se meurt , madame est mor- 
te. 

Nous avons castille avec vous. 

Nous avons la foine. 

Nous avons k caquet bien af- 
filé. 

Nous avons le bec , et les on- 
gles. 

Nous avons beaucoup de pei- 
ne à nous dépiquer de l’ ar- 
gent perdu. 

Nous avons quinze et le bisque 
sur la partie. 

Nous avons Joue un grand j)cr- 
souiiage. 
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Conosciamo l’ umor délia be- 
stia. 

Intorno ai fatti pubblici non 
si plib prendeie sbaglio , nè 
farlo prendere. 

Non.,vi domaudiamo contodel 
reslo. 

Dovressimo essere convinti ap- 
pieno dbl nostro nulla ; ma 
ai nostri cuori affasânati 
deir amor del mondo vi ab- 
bisognano de’ coLpi di sor- 
presa , questo è assai grandb 
e terribile ; o funesta orri- 
bile notte ! ove tutto risucfc- 
na corne un baleno del tuono 
questa spaventcvole voce , 
ella more , ella è morta. ' 

Âbbiamo deUe differenze coa 
voi. 

Abbiamo la diarrea. 

Parhamo schieltamente senza 
raggiri. 

Sappiamo corne diiêndercil 

Abbiamo molta pena di con- 
solarci del danaro perduto. 

Abbiamo tutto il vantaggio. 

* 

Abbiamo fatto una gran figu*' 
ra. 

4 <> 
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I^ous avons le tact fin , et 
sûr. 

Nous avons bien rempli notre 
pourpoint. 

Nous r avons toujours eu pour 
but. 

Nous avons attendu la balle 
au bond. 

Nous avons avalé le calice. 

Nous y avons été eu faudans 
cet endroit. 

Nous avons achevé notre fuséau. 

Nous avons adoré le soleil le- 
vant. 

Nous avons acheté une maison 

. telle qu’ elle se poursuit et 
comporte. 

Nous avons eu chcre de com- 
missaire. 

Nous étions tout à-1’ heure 
sur toi. 

Nous irons à la chambre des 
requêtes. 

Nous y allâmes la mi-juin. 

Nous lui taillerons bien de la 
besogne. 

Nous tirons le rideau sur le 
passé. 

Nous devons attendre qu’elle 
soit mûre la poire pour la 
cueillir. 

Nous ne jetterons pas ainsi le 
manche après la cognée. 

Nous venons de sortit. 


Abbiamo il discerniniento fioo 
e sicuro. 

Abbiamo mangiato abbondan- 
temente. 

L’ abbiamo sempre avuto di 
mira. 

Abbiamo aspettato 1’ opportu- 
nità.' 

Abbiamo sofierto dissapori. 

Non abbiamo trovato cio che 
cercavamo. 

È finita per noi. 

Abbiamo corteggiato i nuovi 
favoriti. 

Comprammo una casa taie co- 
rne em. 

Ebbimo trattamento di carne , 
e pesce. 

Paiiavano di tè. 

Anderemo alla caméra dell’ in- 
stanze. 

C’ andammo la metà di Giugno. 

Faremo andar a vuolo i suoi 
disegni. 

Dimentichiamo il passato. 

Dobbiamo aspettare dal tempo 
il risullato. 

I 

Non ci perderemo di coraggio. 

Sortiamo adesso. 
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Nous 'sommes venus courant 
la bague depuis la diuée ; 
le beau pays. 

Nous fûmes très bien reçues, 
monsieur était chagrin. 

Nous nous sommes promenés 
ce soir dans les plus beaux- 
endroits du monde , et à 
septe heures , la poule mo- 
uillée vient manger son pou- 
let 

Nous avons la moi’gue aujour- 
dhui. 

Nous lui avons désillé les ye- 
ux. 

Nous sommes féru contre lai. 

Nous sommes entiché de cet 
objet. 

Nous avons eu des grosses pa- 
roles avec lui. 

Nous l’avons tiré à notrocor- 
delle. 

Nous savons qu’ avant qu’ il 
soit peu doit arriver ici. 

Nous avons rempli notre pour 
p)int. 

Nous avons encore du joiir , 
poussons jusqu’à une telle 
ville. 

Nous lui avons joué ua bon 
tour. 

Nons lui avons tiré 1’ estocade. 

Nous avons été chez un tireur 
de laine. 
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Venimmo con tutta comodità 
dal luogQ del riposo ’y il bel 
paese. 

Fossimo benissimo- rieevuée , 
il signore era dispiaciuto. 

Oggi passeggiammo uel piû 
bel sito del mondo , e ail* 
ora délia galliua. ci ritiram- 
mo. 

Siamo di eattiro umore oggi, 

GU abbiarao aperto gli occhi. 

Siamo indisposti con lui. 

Siamo iucapricciati di quell’ogr- 
getto. 

Siamo in contesa. con luû 

L’ abbiamo fatto entnirc nel 
nostro partilo. 

Sappiamo che a momeuti de- 
vo arrivare. 

Ci siaiuu- faitu uua corpacciata . 

È. ancova- cluaro- , andiaiuo fir 
uo ad uua taie città. 

Ci siamo buvlati di lui. 

GU domaudammo danaro. 

Andanuno dal rubamautelli. 
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Nous lui arobs <tena\au cul 
et aux diausses. 

Nous tenons le pied à la boule. 

Nous tuons le tems comme 
nous pouvons. 

Nous lui eu avons &it un pré- 
sent. 

Nous avons été à la tauro- 
cathapsie. 

■ Nous lui avons témoigné du 
chagrin. 

Nous allons comme de pre- 
neurs des taupes. 

Nous sommes féru contre tous. 

Nous lui avons tâté le pouls. 

Nous avons été tarabusté. 

Nous lui avons montré le talon. 

Nous faisions un tac-tac. 

Nous lui donneiûons de là ta- 
blature. 

Nous en sommes soûl de cet 
homme la. 

Nous r avons payé en mon- 
naie de singe. 

Nous voyageons en battant la 
semelle. 

Nous avons perdu la meilleur 
piece de notre sac. 

Nous soûlâmes toute la nuit. 

Nous avons bâti sur le sable. 

Nous lui avons rué des coups. 

Nous avons toujours la roupie 
au uez. 


L’ abbiamo messo aile strette. 

Siamo assidui al lavoro. 

Occupiamo il tempo corne me- 
glio potiamo. 

Gliene facemmo un dono. 

Siamo stati alla giostra de’ tori. 

Gli diraùstrammo del dispia- 
cere. 

Andiamo pian piano senza far 
romore. 

Siamo indisposti contro tutti. 

Gli domandammo danaro. 

Siamo stati sturbati. ' 

Siamo liiggiti. 

Facevamo un romore regolato. 

Gli iaressimo da .maestro. 

Ne siamo annojati di quell’ uot 
mo. 

Ci siamo belTati del creditore. 

Viaggiamo spronandole scarpe. 

Abbiamo perduto il nostro mi- 
glior sostegno. 

Fummo travagliati tutta la net- 
te dalle ondi. 

Abbiamo confidato al vento. 

L’ abbiamo bastonato. 

Abbiamo sempre la gocdola 
al naso. 
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Nous roulons la vie comme 
nous pouvons. 

Nous avons bien rôti le balai 
ensemble. 

I Nous sommes racé de fatigue. 

I Nous nous sommes appuyé à 
I un faible roseau. 

Nous allons faire telle chose , 
voulez vous être de la partie, 
î Nouveau né. 

Nonchelance. 

Nos chiens ne chassent point en 
semble. 

i Nos humeurs ont ensemble 
I une rapport surprenant. 

* Nos cheveux sont comptés. 

I 

I Noyer les chagrins dans le vin. 
Noyer les couleurs. 

Nul bien sans peine. 

Nul sans vice. 
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Viviamo corne potiamo. 

Ci siamo sovente divertiti in- 
sieme. 

Siamo spossati. 

Abbiamo coufidato sopra una 
dcbole £)ersoiia. 

Volete esserc de’ nostri. 

Neonato. 

Tras'euraggine. 

Non siamo ben d’ accordo in- 
sieme. 

Siamo similissimi di tempera- 
mento. 

Iddio prende cura di tutto ciô 
che c’ appartiene. 

Scacciar col vino gli affîinni. 

Mischiarll in guisa che si con- 
fondano. 

Chi vuol acquistar bisogna che 
ialichi. 

Ognuno ha il suo impiccato 
ali’ uscio. 


O 


O Roi , dont le trône sublime 
brille d’ un éclat immortel, 
avec quelle imposante ma- 
jesté tu domines dans le ve- 
ste empire des airs ! Quand 
tu jtarais dans ta pbndeur , 
et que tu agites sur ta tête 


O re, il'di cui trono sublime 
brilla d’ un splendoi-e im- 
mortale , con quai’ autorc- 
vole maestà signoreggi nel 
vastoimperodell’aria! quan- 
do tu coiUparisci nel tuo 
splcndore , c che luuovi so- 
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ton diadème étincelant , ta 
es r orgueil du ciel , et T a- 
mmir de la terre. Que sont- 
ils devenus ces feux qui par- 
semaient les voiles de la 
nuit? ont-ils pu soutenir un 
rayon de ta gloire ? si tu 
ne t’ éloignais , pour leur 
céder la place , ils reste- 
raient ensevelis dans 1’ abî- 
me de ta lumière ; ils se- 
raient dans te ciel comme 
s* ils n’ étaient pas. 

O délices du monde ! heureu- 
ses les épouses qui forment 
tu céleste cour ? que ton ré- 
veil est beau ! quelle raa- 
. gnificence dans T appareil 
de ton lever ! quel charme 
répand ta présence 1 les com- 
pagnes de ton sommeil sou- 
lèvent les rideaux de pour- 
pre du pavillon où tu re- 
poses , et tes premiers re- 
gards dissipent 1’ immense 
obscurité des cieux. O! quel- 
le dut être la joie de la na- 
ture , loi-sque tu T éclairas 
pour la prémier fois ! Elle 
s’ en souvient ; et jamais el- 
le ne te revoit sans ce tres- 
saillement qu’ éprouve une 
fille tendre au retour d’ un 
père adoré , dont l’ absen- 
ce r afait languir. 


pra la tua testa il tuo dia- 
dema sfavillante , sei 1’ or- 
goglio del cielo , e T amore 
délia terra. Che sono divc- 
nuti questi fuochi i qualî 
spargevano il vélo délia net- 
te ? hanno potuto sostencrc 
un raggio délia tua gloria? 
se non t’ allontanavi j>er ce- 
dergh il luogo resterebbero 
sepolti nell’ abisso délia tua 
luce ; sarebbero nel ciela 
corne se non ci fossero. 

I delizie de! mendo ! fdicc le 
spose che formano la tua 
celeste corte ! che il tuo sve- 
gliar è bello ! quai magni- 
fîcenza nell’ apparecchio- del 
tuo Icvare 1 quall’ iucanto 
rispandc la tua prcsenza ! Le 
compagne del tuo sonno sol- 
levano le cortine di porpo- 
pora del padiglione ove ri- 
posi , e i tuoi primi sguar- 
di.dissipano l’immcnsa oscu- 
rità de’ cieli. Oh ! quale do- 
vette essere la gioja délia 
natura allorquando l’ ittumî- 
nasti per la prima volta ! 
Se ne sovviene , e giamraai 
non se lo ricorda senza quel 
giubilo che prova una figlia 
al ritorno d’un padre ado- 
rato , la dicui lontauauza 
l’ha falta languirc. 
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0 heureux jour ! douce lu- 
mière tu t’ es montrée enfin 
pour donner naissance à la 
plus sage , et la plus vail- 
lante personne que 1’ Être 
I Suprême ait pu creér ! mon 
I coeur tresaille en songeant 
au retour de ce bienheureux 
jour : heureuse T épousé qui 
jouit du bonheur de pou- 
voir partager avec une aus- 
si équitable personne des 
douceurs de la vie ; heu- 
reux les fils qui jouissent de 
la félicité d’ avoir eu leur 
naissance d’ une si heureu- 
se , et estimable union. 

Obéir aveuglement. 

1 Obéir au vent pour arriver plus 
aisément. 

Obéissance vaut mieux que sa- 
I criüce. 

I Observer en se cachant. 

Obtenir ce qu’on veut de qucl- 
j qu’ un. 

OEil farouche. 

OEil subtil. 

OEil de plante. 

OEufe à la huguenotte. 

Ollicier ita est du châtelet. 

OfTres labiales. 

Oh que cela est mal honnete! 


3i9 

Giorno beato ! la luce final- 
mente è comparsa onde far- 
ci conoscere la più saggia , 
la più valorosa persona che 
r Onnipossente abbia potuto 
creare! il mio cuore giubi- 
la pensando al ritorno di 
questo felice giorno. Feli- 
ce la sposa che gode délia 
félicita di potere dividere le 
dolcezze délia vita con una 
si giusta persona ; Febci ,i 
figli , che godono délia sor- 
te d’ avéré avuto la loro na- 
scita d’ una si felice unione. 

Legar l’asino dove vuole il pa- 
drone. 

Lasciarri portar a seconda del 
vento. 

È meglio obbedienza che sa- 
crificio. 

Far capolino. 

Far piegare una persona al 
suo desiderio. 

Occhio irato , terribile. 

Occhio acuto. 

Occhio di pianta. 

Ova cotta ncl sugo di castrato. 

Nome di colui che spcdisce un 
formolario presse del Notajo. 

Ofl'erta fatla di bocca. 

üh quanto è scorlcsc questo ! 
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Oignei TUam, 3 vous poind»*a. 

On dit qu’il a été tarabuslé. 

On n’en taixla pas à s’en re- 
pentir- ‘ 

On lui a taté le pouls. 

On a beau murmurer. 

On dit qu’ il va comme des 

' preneurs des taupes. • ’ 

On dit qui lui en a fait un 
présent. 

On dit que en sortant de la 
taurocatbapsie ils trouve- 
i-ent ec. 

On dit qu’ ils tempêtent pour 
rien. 

On avait déjà haussé le tems. 

On dit qu’ il lui a tenu au 
cul , et aux chausses. 

On dit qu’ ils tiennent le pied 
à la boule. 

On lui a tiré l’ estocade. 

On dit qu’il est un tireur de 
laine. 

On dit qui lui a joué un bon 
tour. . 

On r a tiré de son tripot. 

On dit qui lui a fait triste 
mine. 

On dit qu’ils trôlént toujours. 


Accarezzalc’ un villano chc vi 
farà del male. 

È stato interrotto. 

Non ando guari , che ebhe 'a 
pentirsene, 

Gli domandarono denaro. 

E vaoamente che si monnora. 

Camina pian piano , c senza 
romore. 

Si dice che glielo ha regalato. 

Si dice che sortendo dalla gio- 
sti-a de’ tori trovarouo : ec. 

Si dice che smaniano per nulla. 

Aveva già bagnato ‘il becco. 

Si dice che gli serra i panai 
addosso. 

Si dice che sono assidui. 

Gli domandarono danaro. 

Si dice ch’è un rubamantelli. 

Si dice che s’ é burlato di lui. 

Lo levarono dal suo centro. 

Si dice che gli mostrb viso 
duro. 

Si dice che girandalono sem- 
pre. 


FINE DEL PRIMO VOLUME. 
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